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EDİTÖRDEN…

Değerli bilim insanı,
Dergimizin dördüncü sayısıyla sizlerleyiz. Sosyal bilimler ve filoloji alanla-

rında yoğun bir akademik yayın sürecini yaşamaktayız. Pek çok hakemli dergi 
yılda 4 sayı çıkarma kararı almaktadır. Özellikle akademik çalışmalar bakı-
mından yeni yeni araştırma konusu olan diller için de son zamanlarda güzel 
yayınların yapıldığına şahit olmaktayız. Dergimiz de özellikle Zazaki, Kurman-
ci ve Sorani’nin de içinde bulunduğu dil ailesine yönelik çalışmalara ağırlık 
vermektedir ve bu alanlarda özgün akademik ve orijinal çalışmalar yayınlama-
ya gayret etmektedir. Bu sayımızda, titiz bir hakem ve editoryal süreçten sonra 
6 adet makale ve 2 adet kitap değerlendirmesi okuyucusuyla buluşmaktadır. 
Bu sayıda Türkçe, Zazaca, Kürmancca, Soranice ve İngilizce makaleler bulun-
maktadır. Arapça’dan Kürtçe’ye çevrilen bir de tercüme bulunmaktadır.

Hasan Çiftci imzalı birinci makale‘Ortak Atasözlerinin Hikâyeleri: Farsî-
Kurmancî-Zazakî II’ başlığını taşımaktadır. Bu makale, yazarın seri halde ya-
yımlamayı düşündüğü makalelerin ikincisidir. Birincisi daha önce dergimizin 
3.sayısında yayımlanmış ve Kurmancî, Zazakî ve Farsça bazı atasözleri karşı-
laştırılarak konu, düşünce (anlam) ve biçim açısından ayrıntılı şekilde analiz 
edilmişti. Bu makalede de dayı-yeğen ilişkileriyle ilgili atasözleri veya deyim-
ler üzerinde durulmuştur. Fakat karşılaştırılacak ilgili atasözleri üzerinde faz-
la ayrıntılı bir analiz yapılmayacaktır. Önce genel anlamda dayı-yeğen ilişki-
lerini yansıtan atasözleri konuları bakımından maddeler halinde ele alınmış 
her bir kültürdeki örnekleri üzerinde durulmuş ve ilgili kültürdeki hikâyeleri 
de kaydedilmiştir.

İkinci sırada Mikail Bülbül’e ait makale “Risteyên Peywendiyê û Peyvrêziya 
Wan: Devoka Mêrdînê” başlığını taşımaktadır. Makale Mardin yöresine ait 
bağıl cümleler ve ve cümlelerin dilbilimsel açından sözcük düzenlerini irde-
lemektedir. Dilbilim-alan çalışmasına katkı sağlayacak bu makale, alanında 
uzman bir kalemin çalışmasıdır.

Zazaca Konuşan Bireylerin Kimlik Arayışı’nı konu alan üçüncü makale 
Süreyya Çetkin imzalıdır. İngilizce kaleme alınan çalışma anadili Zazaca olan 
genç kuşağın kimlik inşa süreci üzerinedir. Makalede, bu arayışın neden genç 
nesiller arasında daha yaygın olduğu üzerinde durulmuştur. 

Şey Riza Talabanî’nin divanında ve Îrec Mirza’nın şiirlerinde küfür ve söv-
meği konu alan Soranice makalenin yazarı Ferhad Azîz Hesen’dir. 



Beşinci makale Zazaca ve Kurmancca Atasözlerinin Karşılaştırılmasını konu 
almaktadır. Makale Zazaca kaleme  alınmış ve yazarı Danyal Apuhan’dır. 

Altıncı makale Muaz Yakup/Muhammed Ronî el-Meranî’nin Arapça yaz-
dıkları en eski Kürt alfabesini konu alan makaleleridir. Makaleyi Kürtçe’ye çe-
viren Haşim Özdaş’dır.

Hayreddin Kızıl, Bedran Hikmet’in “Teoriyên Folklorê/Folklor Teorileri” 
isimli kitabın kritiğini yapmıştır. 

Hêmin Omar Ahmad ise çalışmasında Mehwî’nin kısa biyografisini ve 
Dîvanı’nın tanıtımını kaleme almıştır.  

Bir sonraki sayıda buluşmak üzere…
M. Zahir ERTEKİN

Editör
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Ortak atasözlerinin Hikâyeleri: 
Farsî-kurmancî-zazakî -2-

Gotinên Pêşiyan ên Hevpar û Çîrokên Wan  
Di Farsî, kurmancî û zazakî de -2-

Stories of Common Proverbs:  
Persian - Kurmanji - Zazakî -2-

Hasan ÇiFtci1 

Özet:

Bu makale karşılaştırmalı halk edebiyatıyla ilgilidir. Ortadoğu’nun ka-
dim halklarının dilleri Farsça, Kurmancî ve Zazakî ortak atasözlerinin 
hikâyelerini ve kaynaklarını konu edinmektedir. Yer yer atasözleriyle ortak 
olan Arapça ve Türkçe atasözlerine de işaret edilecektir. 

Atasözleri halkların tarihi süreçte şekillenen yaşam biçimini, adet ve gele-
neklerini ifade eden yasalar hükmündedir. Atasözleri yüzyılların geçmesiyle 
şekillenir ve toplumun ahlâkî, dinî ve dünyevî değerlerini ifade ederler. Top-
lumun tarihsel kültürünü kuşaktan kuşağa aktarırlar.

Bu makalede ve aynı konuyla ilgili seri halde yayımlanacak diğer makaleler 
adı geçen Müslüman halkların düşünsel, dilsel ve kültürel ortak değerlerine 
de ışık tutacaktır.

Kurte:

Ev gotar bi edebiyata gelêrî ya berawirdî re têkildar e. Çavkanî û çîrokên 
gotinên pêşîyan ên hevpar ên farsî, kurmancî û zazakî ku zimanên qedîm ê 
neteweyên Rojhilata Naveras in, di hundirê xwe de dihewîne. Car caran dê 
behsa gotinên pêşiyan ên tirkî û ‘erebî yên hevpar jî bête kirin.

1 Prof. Dr. Bingöl Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Öğretim Üyesi. hciftci62@hotmail.com

Hasan ÇİFTCİ
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Ortak Atasözlerinin Hikâyeleri: Farsî-Kurmancî-Zazakî 2

Gotinên pêşiyan di nava pêvajoya dîrokê de weke zagonên neteweyan e ku 
şiklê jîna wan, kevneşopî û ‘edetên wan destnîşan dikin. Gotinên pêşiyan di 
nava demsal û sedsalên dûr û dirêj de dişikilin û nirxên dunyewî, olî û exlaqî 
yên civakan berpêş dikin. Çanda dîrokî ya civakê ji nifşekê derbasî nifşên 
din dikin.

Ev meqale destpêka rêzemeqaleyan e ku dê li ser gotinên pêşiyan ên hevbeş 
raweste. Herwiha ev xebat dê ji bo nirxên çandî yên hevpar ên neteweyên 
navborî bibe fanûseke rewneq.

Peyvên Sereke: Çîrokên gotinên pêşiyan, gotinên pêşiyan ên hevpar, 
Farsî, Kurmancî, Zazakî

Abstract 

This article is about comparative folk literature. It deals with the story of 
the common resources of the languages of the ancient peoples of the Middle 
East such as Persian, Kurmanji and Zazakî. It will partly touch on the com-
mon Arabic and Turkish proverbs 

Proverbs are the rules that express lifestyles, customs and traditions of the 
peoples which are formed along the centuries. Proverbs are shaped by the 
passing of centuries and they express moral, religious and worldly values of 
the society. They transfer the historical culture of the society from generati-
on to generation. 

This article and other articles which are going to be published on the same 
subject in series will enlighten intellectual, linguistic and cultural common 
values of the Muslim peoples. 

Key words: the story of proverbs, common sayings, Persian, Kurmanji, 
Zazakî

Giriş:

Bu makale, seri halde yayımlamayı düşündüğümüz makalelerin ikincisidir. 
Birincisi daha önce Bingöl Üniversitesi Yaşayan Diller Enstitüsü Dergisi’nin 
3.sayısında yayımlanmış ve Kurmancî, Zazakî ve Farsça bazı atasözleri karşı-
laştırılarak konu, düşünce (anlam) ve biçim açısından ayrıntılı şekilde analiz 
edilmişti. Bu makalede de dayı-yeğen ilişkileriyle ilgili atasözleri veya deyimler 
üzerinde durulacaktır. Fakat karşılaştırılacak ilgili atasözleri üzerinde fazla ay-
rıntılı bir analiz yapılmayacaktır. Önce genel anlamda dayı-yeğen ilişkilerini 
yansıtan atasözleri konuları bakımından maddeler halinde ele alınarak her bir 
kültürdeki örnekleri üzerinde durulacak ve varsa ilgili kültürdeki hikâyeleri de 
kaydedilecektir.
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Hasan ÇİFTCİ

Bir önceki makalede işaret edildiği gibi ortak veya yakın coğrafyaları pay-
laşan kavimler arasındaki ilişkiler neticesinde zamanla bir takım ortak değer-
ler, ortak kültürel ve dilsel unsurlar da oluşur. Bu kavimler arasında şekillenen 
ortak unsurlardan din, inanç, ahlâk, adet, gelenek gibi kuvvetli ortak değerler 
yanında, yüzlerce yılın tecrübesi ve etkileşimiyle oluşan ortak birçok masal, 
hikâye ve çok defa bunların özünü yansıtan cümle ve ifadelerden atasözü ve 
deyimler de ortaya çıkarak yayılır. 

Aslında atasözleri, uzun tarihsel ve sosyolojik tecrübelerinden ortaya çıkarak 
hafızalara kazılan ve kuşaktan kuşağa aktarılan halkın sözlü yasalarıdır. Araş-
tırmacıların görevi ise bu sözlü kültürü derlemek, bir araya getirmek, karşılaş-
tırmak ve yorumlamaktır. Bu husus söz konusu milletler veya etnik unsurların, 
farkında olarak ya da olmayarak ne denli tarihi müşterek kültürel ve düşünsel 
değerlere sahip olduğunu göstermek bakımından oldukça önem arz eder.

Farsçada dayı-yeğen ilişkilerini olumlu-olumsuz birçok boyuttan yansıtan 
çok zengin bir atasözü literatürü mevcuttur. Konuyla ilgili Kurmancî ve Türk-
çe atasözleri de az değildir. Fakat aynı husustaki yazılı Zazakî atasözleri azdır. 
Kurmancî atasözleri tam olarak derlenip yazılı hale gelmediği gibi derlenen bü-
tün Zazakî atasözleriyle ilgili çalışmalar birkaç makale ve kitabı geçmemektedir. 

Ortak Atasözlerinin Hikâyeleri: Farsî-Kurmancî-Zazakî 2

I.Dayı-Yeğen İlişkileriyle İlgili Atasözlerinden Bazı Örnekler

Konuyla ilgili bu ikinci makalenin mevzuu, Zazakî, Kurmancî, Farsça, Türkçe 
ortak atasözlerinde işlenen ortak tema, aile ve akraba fertlerinden dayı-yeğen 
(xal û xwarzî/ xal û warza/ xâl û xâherzâde) ilişkileriyle ilgilidir. Bu ilişkilerden 
bilhassa iki grup akrabanın birbirinden beklentisi ve her birinin sonuçta kendi 
çıkarını düşünmesi konusunu ele alan ve farklı versiyonları bulunan “dayı ye-
ğen hikâyesi” (“mesela xal û xwarzi”/ “meselayê xal û warza”) hikâyesine daya-
nan atasözleri üzerinde durulacaktır. 

Şimdi önce zamanla dayı-yeğen (xal û xwarzî/ xal û warza) ilişkilerinin tec-
rübesinden çıkan çeşitli hususları yansıtan konuyla ilgili tespit edilen belli başlı 
örnekleri sıralayalım:

a) Birçok atasözünden çıkan sonuçlara göre yeğenler fizikî özellikler ve cö-
mertlik, cimrilik vb. olumlu-olumsuz görülen ahlâkî nitelikler açısından dayı-
larına çeker. 2

1.Kurmancî:

Kurî li felan, xwarzî li xalan.3

2 Not: Kurmancî ve Zazakî metinlerde görülen imlâ farklılıkları, alıntı yapılan kaynaklardaki imlâ 
farklarından kaynaklanmaktadır. Yapılacak alıntıları değiştirmek bilimsel etiğe aykırıdır.

3 Hesen, Bîlal, Ji Wêjeya Gel: Pend û Peng, 2008, s. 169.
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Ortak Atasözlerinin Hikâyeleri: Farsî-Kurmancî-Zazakî 2

Xarzî li xalan tên.4

Xwarzî tên li xalan wekî civanî tên li fehlan.5

2. Zazakî:

Wereza hetê xali ra şiyo.6

Coka vanê ‘wereza ve ṭarva xaliyo’.7

3.Farsça:

خواهرزاده به دایی اش می رود.
Xâherzâde be dâyî-eş mî-reved.

Yeğen dayısına çeker.

.آب از پستی می رود، خواهرزاده به دایی می رود
Âb ez pestî mî-reved ,xâherzâde be dâyî mî-reved.

Su alçaktan akar, yeğen dayıya çeker.8

4.Türkçe: 

Oğlan dayıya, kız halaya çeker.9

Er dayıya, kız halaya.10

Er yiğit dayıya çeker. 11

Yukarıda işaret edildiği gibi, dayı-yeğenle ilgili bu gruptaki atasözlerinden 
çıkan sonuca göre oğlan çocuğu fiziki ve ahlaki özellikleri bakımından dayısına; 
kız çocuğu ise halasına benzer. Aynı veya birbirine komşu coğrafyaları ve geneli 
aynı dini paylaşan etnik unsurlar (Kürt, Zaza, Türk, Fars) bu atasözlerini yerine 
göre hem olumlu anlamda hem olumsuz anlamda kullanırlar.

Nitekim kocanın akrabaları güzel ve iyi huylu çocuğu ya da kişiyi babasına 
veya halasına; kadının yakınları da çocuğu dayısına veya teyzesine benzetirler. 
Aksi olunca durum tersine döner. Ama daha çok bu atasözleri anne ve anne 
tarafını eleştirmek için söylenir. 

b) Bazı atasözlerinde dayılar yeğenlerine karşı şefkat ve merhamet beslemek; 
onları gözetlemek, hayatta başarılı olmalarını sağlamaya çalışarak aralarındaki 
sıkı ve samimi bağları güçlü tutmakla nitelenir. Bu gruptaki atasözlerine göre 

4 Aynı eser, s. 255.
5 Tîgrîs, Amed, 6762 Gotinên Peşîyan, Weşanên Rewşen, Stockholm 2001, s. 248.
6 Selcan, Zılfi, Qese u Qesê Vırênu Leksikon, Dersim 2013, s. 500.
7 Aynı eser, s. 496.
8 Hâverî, Muhammed Cevâd, Emsâl û Ḥikem-ê Merdum-ê Hezâre, Meşhed 1379 hş./2000, s. 49.
9 Sinasi, Durûb-ı Emsâl-i Osmaniye (haz. Süreyya Beyzadeoğlu), MEB, İstanbul 2003, s. 193; 

Yurtbaşı, Metin, Sınıflandırılmış Türk Atasözleri, Ankara 1994, s. 17, 175.
10 Albayrak, Türkiye Türkçesinde Atasözleri, Kapı Yayınları, İstanbul 2009, s. 418.
11 Albayrak, s. 421.
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yeğenler de dayılarını öz ataları olarak görür ve kendileri maddi-manevi açıdan 
daha üst bir konumda iseler, dayılarının elinden tutar onları da yüceltirler; dar 
günde birbirlerine destek olurlar. Ama amcalar yeğenlerine (erkek kardeşleri-
nin çocuklarına göre) dayıları gibi değildir. Onlara karşı zaman zaman olumsuz 
tavırlarından dolayı yeğenleriyle olan bağları zayıf ve bazen de ilişkileri kopma 
noktasındadır.

1.Kurmancî:
Xalan xwarzî rakirin, maman birarzî winda kirin.12

Xalê mirovan cedên mirovan in.13

Bihna dêya(n) tê ji xala (n).14

Bûka xalê delaliya malê.15

Soranca: Xâlân xuwerzâ mazin kird, mâmân birâzâ bizir kird.16 

2.Zazakî:
Werdene de ap dereza, pêrodais de xal wereza.17

Werdi rê ap u werezao, qevẋa rê xal u derezao.18

3.Farsça:
خواهرزاده تا هفت رگ از دایی پیروی می کند.

Xâherzâde tâ heft reg ez dâyî peyrovî mî-koned.
Yeğen yedi kuşağa kadar dayısını takip eder.19

خواهرزاده، جان زاده، برادرزاده، مردم زاده.
Xâherzâde canzâde ,berâderzâde merdumzâde.
Bacı oğlu can oğlu; birader oğlu eloğlu.20

4.Türkçe:
Dayılar yeğenleri yükseltir, amcalar batırır.21

Dayı ile dağı gez, emmi ile bağı gezme.22

Kız karıyınca, dayı boynuna düşer.// Kız kocayınca, gayret dayıya düşer.23

12 Oncu, Mehmet, Gotinên Pêşiyân, Enstîtuya Kurdî, Stenbol 1992, s. 660.
13 Oncu, s. 660.
14 Zinar, Zeynelabidîn, Xwençe, Gotinên Pêşiyan, Kilam-Dîlok û Çîrok, Weşanxana Çanda Kurdî, 

Stockholm 1989, I. 11.
15 Hesen, s. 52.
16 Qâzî, Qâdır-ê Fettâhî, Emsâl û Hikem-ê Kurdî, İntişâr-ê Dânişgâh-ê Tebrîz, 1364 hş./1987, s. 129
17 Selcan, s. 33.
18 Selcan, s. 33.
19 Zûlfiqârî, Hesen, Ferheng-ê Bozorg-ê Żerbulmeselhâ-yê Fârsî, Tahran 1388 hş., I, 915.
20 Zûlfiqârî, I, 915.
21 Albayrak, s. 328.
22 Albayrak, s. 327; Yurtbaşı, s. 17.
23 Albayrak, s. 638-639.
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Bu atasözleri, bir kısmı birebir ortak, bir kısmı biraz farklı olmakla birlikte genel 
anlamda dayı-yeğen ilişkileri iyi olduğu zaman veya amca-yeğen ilişkileri sıkıntılı 
olduğu zamanlarda söylenir. Yerine göre bazen de eleştiri amacıyla dile getirlir. 

c) Bazı ortak atasözleri dayılarla yeğenler arasındaki anlaşmazlığı,  gizli çe-
kişmeyi ve hatta kavgaya varan husumeti dile getirir. Bazısında da dayılarla 
amcalar karşılaştırılmış dayıların yeme dostu, amcaların ise dar günün dostu 
olduğuna dikkat çekilmiştir. Dolayısıyla baba soyundan gelen amcaların yeğen-
leriyle akrabalık bağı bazen zayıf görünse de temelde daha güçlü ve dar günde 
dayılardan ziyade amcalar, yeğenlerinin imdadına koşarlar. 

1.Kurmancî:
Ji xwarinê re xal û xwarzî, ji şeran re ap û birazî.24

Ji tirşikê re xal û xwarzî, ji şeran re ap û birazî.25

Xal xelk e, ap milk e.26

Xal û xwarzî çûn bin dara gilyasê, xwarzî ji xalo kir gazî.27

Neçe şerê xal û xuharziyan, neke hewar û gaziyan.28

2.Farsça:
برادر پشت، برادرزاده مهرۀ پشت؛ خواهرزاده را با زر بخر، با سنگ بکش.

Berâder poşt, berâderzâde mohre-ê poş, xâherzâde râ bâ zer bê-xer,  
bâ seng bê-kuş.

Kardeş sırt, kardeş oğlu sırt omurgası; bacı oğlunu altınla al, taşla öldür.29

خالو را سرازیر آب می برد، خواهرزاده سر بالا سراغش را می گرفت.
Xâlû râ serâzîr âb mî-burd, xâherzâde ser-bâlâ surâğeş vâ mî-gırift.
Su dayıyı aşağıya doğru götürdü; bacı oğlu onu yukarıda arıyordu.30

خواهرزاده، مارزاده است.
Xâherzâde, mârzâde est.
Bacı oğlu, yılan oğludur.

خواهرزاده مارش زده.
Xâherzâde mâreş zede.
Bacı oğlunu yılan sokmuş (soksun!).31

24 Hesen, s. 146.
25 Hesen, s. 145.
26 Hesen, s. 255
27 Oncu, s. 660. İşbirliği bir yere kadar sürer; çıkar çatışması olunca kavga da başlar. 
28 Hesen, s. 205.
29 Dihqân, s. 131; Şâmlû, Ahmed, Kitâb-ê Kûçe: Câmi‘-ê Lugât, Istılâhât, Ta‘bîrât, Żerbulmeselhâ-

yi Fârsî (nşr. Âydâ Serkîsiyân), İntişârât-ê Mâzyâr, Tahran 1385 hş., I, 76; aynı eser, IV, 954; 
Yurtbaşı, s. 17-18.

30 Zûlfiqârî, I, 851.
31 Zûlfiqârî, I, 915.
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3.Türkçe: 
Tatlıya yakışmaz soğan, dayısını beğenmez yeğen.
Dayım kim, gâvur kim belli değildir.32

Emmim, dayım kesem; elim koysam yesem.33

Halam, emmim, dayım, hepsinden almışım payım.// 
Dayım adam olmadıktan sonra, ha şehirli olmuş ha köylü.34

Güvenme dayına, ekmek/azık al yanına. 35

d) Konuyla ilgili Zaza, Kurmanc, Fars ve Türk halk kültüründe ortak olup 
çok yaygın olan temsili bir atasözü vardır. Bu atasözünün anlamı, içerdiği diya-
log, içinde yer alan sözcükler, cümleler ve cümlelerin yapısı, öğelerinin dizilişi; 
ihtiva ettiği sanatlar ve kullanıldığı mana bakımından neredeyse hepsinde yüz-
de yüz aynı. 

1.Kurmancî:
Ji qantirê pirsin: Bavê te kî ye? Got: Hesp xalê min e.36

Gotin qantirê: Kî bavê te ye, got: Hesp xalê min e. 37 
Ji qantirê re gotin: Kî bavê te ye. Got: Mehîn diya min e. 38 

2. Zazakî:
Qantire ra pers biyé: “Piyé to kam o”, Vato: “Xalé mi astor o.”39

Qatıre ra pers kerdo, ‘piyê to kamo?’; vato, ‘xalê mı estoro’.
Qatıri ra pers kerdo, vato ‘name piyê to çıko?’ Vato, ‘namê maa mı maina’.
Qatıri ra pers kerdo, vato ‘piyê to kamo?’ Vato, ‘xalê mı estoro’.40 

3.Farsça:

به قاطر گفنتد: »پدرت کيست؟« گفت: »اسب آقا دائيم است/ خاله ام ماديان است«
Be qâtır goftend: “Pederet kîst?” Goft: “esb âqâ dâ’îm est/  
xâle-em mâdiyân est.”

Katıra sordular: “Baban kimdir?” “At dayımdır/Teyzem attır” dedi. 
Anne tarafından ünlü biriyle övünen kimseler hakkında söylenir.
Türkçe: Katıra, “Baban kim demişler?”; “At dayımdır” demiş.41

32 Yurtbaşı, s. 17-18.
33 Albayrak, s. 416.
34 Albayrak, s. 328; Yurtbaşı, s. 17.
35 Albayrak, s. 491.
36 Tîgrîs, s.129.
37 Hesen, s. 117.
38 Hesen, s. 145.
39 https://tr.wikiquote.org/wiki/Zazaca_atasozları.
40 Selcan, s. 366-367.
41 Pertovi-yê Âmulî, Mehdî, Rîşehâ-yi Târîhi-yê Emsâl û Ḥikem, İntişârât-ê Senâ’î, Tahran 1374 

hş./1995, I, 205, 448; Şinasi, s. 164; Tokmak, 195.
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از قاطر پرسيدند: »بابات کيست؟« گفت: »مادرم اسب است!«//
از قاطر پرسیدند: »پدرت کیست؟« گفت: » اسب آقا دایی ام است!«//

از قاطر پرسیدند: »پدرت کیست؟« گفت: » مادرم مادیان است!«
Ez qâtır pursidend: “Bâbât kîst?” Goft: “Mâderem esb est!”

Katıra sordular: “Baban kimdir?” Dedi: “Annem attır.”

Katıra sordular: “Baban kimdir?” Dedi: “At Bey dayımdır.”

Katıra sordular: “Baban kimdir?” Dedi: “Annem kısraktır.”

Bu atasözleri, soysuz ve erdemsiz kimseler, kusurlarını, güçlü kimselere da-
yanmakla yahut malla örtmeye çalışınca, alay amacıyla söylenir.42

4.Türkçe: 

Katıra “Baban kim demişler?” “At dayımdır” demiş.

Katıra “Baban kim?” diye sormuşlar; “At dayım olur.” Demiş.

Katıra “baban kim?” demişler, “dayım attır” demiş.

Katıra “baban kim?” demişler, “dayım at” demiş.

Bu atasözünün açıklaması şöyle yapılmıştır: “Aşağılık duygusu içinde bulu-
nan kişi, kendisini olduğu gibi göstermeye utanır da kötü yönünü gizler, sadece 
iyi yönüyle övünür.”43 

Türkçe: Katıra, “Baban kim demişler?”; “At dayımdır” demiş.44

Sonuç olarak Ortadoğulu birçok kavimin kültüründe bulunan bu atasözü; 
kusurlu yanının açığa çıkmasını istemeyen, bunu gizlemeye çalışan; sadece iyi 
yanıyla görünmeye ve övünmeye gayret eden; aşağılık duygusu içinde bulunan 
veya kendisini olduğu gibi göstermeye utanan ve kötü yönünü gizlemeye çalışa-
rak, sadece iyi yönüyle övünen kişiler hakkında söylenir.

İçinde dayı yeğen sözcükleri yer almakla birlikte insanın geneline hitap ede-
rek aslında kişinin, özüne ve aslına ait olmadığı halde zayıf bir bağla kendisiyle 
ilişki kurduğu bir nesne veya kimseyle övündüğü zaman eleştiri amacıyla söy-
lenen bir atasözüdür. 

Buraya kadar zikredilen ve dayı-yeğen ilişkilerini dile getiren atasözlerinde 
yakın akrabalar olsalar da insanlar arasındaki ilişkiler temelde çıkarlara dayalı 
olup çıkarlar çatışması olmadığı zamanlarda 

42 Hazrâ’î, Emîn, Ferhengnâme-ê Emsâl û Ḥikem-ê Îrânî, İntişârât-ê Nuvîd, Sîrâz 1382 hş./2003, 
s. 812, 1025; Zûlfiqârî, I, 309; Şinasi, s. 164; Tokmak, A. Naci, Telaffuzlu Türkçe-Farsça Ortak 
Deyimler Sözlüğü, Simurg, İstanbul 2001. Türkçe Sözlük, 1-2, TDK, Ankara 1998. Tokmak, 195; 
Albayrak, s. 608.

43 Şinasi, s. 164; Tokmak, s. 1-2, 195; Albayrak, s. 608; http://www.tdk.gov.tr/index.
php?option=com_atasozleri&arama=kelime&guid=TDK.GTS.582196a9216713.43280322 
erişim: 

44 Şinasi, s. 164; Tokmak, 195.
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II. Dayı Yeğen Hikayesi (Meselay Xal u Warıza/ Mesela Xal û Xwarzî)

Makalenin bu kısmında hem Kurmancî’de hem Zazakî’de halk arasında yay-
gın olarak anlatılan “Dayı-yeğen hikâyesi” ve bu hikâyeye göndermede bulunan 
atasözlerine yer verilecektir. Önce Kurmancî örnekler ve kısa hikâyesinin versi-
yonları, ardından Farsça örnekler ve hikâyesi uzun olduğu için Zazakî örnekler 
ve bu örneklerin kaynağı olan hikâyeye yer verilecektir. 

1.Kurmancî:

Bû aşê xalê û xêrzî.

Bu mesela xal u xwarzî.

Bazara xal û xwarzê ye.

Dayı-yeğen hikâyesiyle ilgili Kurmancî’de hemen hemen aynı olan ve vir-
gülüne dahi müdahale etmeden olduğu gibi aktardığım aşağıdaki üç versiyona 
ulaştım:

I.Bî mesela xal û xuharzî

Mesela xal û huharzî; dibêjin carekê xal çû aşê xuharzîyê xwe, dema çavên 
wan bi êk ketin, xalê li dil, xwe da got: Eve aşê xuharzîyê min e û ew aşvanê wê 
arvanê min bê miz bihêrit. 

Xuharzî45 li dilê xwe da got: Eve xalê min hat aşî wê mizek zêde bidit min û 
em ê têr kurora ji arvanê wî bixûn. 

Vêca ev gotin tê gotin li çaxê du mirov her êk ber hîvî bit ji yê dî bixût wê bê 
gotin: “Bî mesela xal û xuharzî.”46

II.Aşê Xal û Xarzî

Genimê xarzî ya hêrandinê hebû. Go: “Ezê bivim herim aşê xalê xwe, ewê 
heqê hêrandinê wê kêm hilde”. Genimê xwe bar kir, bere xwe da aşê xalê xwe. 

Xal jî, gava xarzîyê xwe dît, şa bû, xwe-xwe xwera go:”Xarziye minê wa tê, 
ewê heqê hêrandinê zefî bide min”. . .

Her yek kara xwe digere.

Lema heta niha jî, gava pirseke usa tê ortê, ha-hanga dibêjin:

- Ew bû qisa - aşê xal û xarzîya.47

III.Bû aşê xalê û xêrzî: 

Mirovekî aşekî xwe çê kir, xwarziyê mêrik arvanê xwe barkir, go: Ezê herim 
aşê xalê xwe, wê ji min re arvanê min belaş bihêrê; nêzîki li êş kir, xalê ew dî, go: 

45 Yazar hem “huharzî” hem de “xuharzî” şekillerini kullanmıştır.
46 Mele Mehmûd Dêrşewî, Miştaxa Çiya Ji Gotinên Pêşiya, Stockholm 1989, r. 23.
47 Hecîyê Cindî, Hikyatêd Cimeta Kurda, Weşanxana Asoxîk, Yêrêvan 2005, r. 199.
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Baş e, wa ye xwarziyê min tê êş, wê çend quruşa zêde bi min dê, ji ber ko zane 
min aş çê kiriye, ez dest teng im.48

2.Farsça:

آسیای دایی دو مزد دارد.)کرمانجی(
Âsyâ-yê dâyî do muzd dâred) Kurmancî(

Dayının değirmen ücreti iki kattır.

خالو به خیال که خواهرزاده گلّه را مفت می چراند )لوری(
Xâlû bê-xiyâl ki xâherzâde gille-eş râ müft mî-çerâned (Lûrî)

Dayı, “yeğenim sürüyü bedava otarır”, diye hayal eder.

خواهرزاده در این خیال است که دایی بهترین برهّ را به او می دهد و دایی در این اندیشه است 
که خواهرزاده ام گله را مجانی چوپانی می کند. )بویر احمد/ لوری/ ذولفقاری(

Xâherzâde  der  în  xiyâl-est ki  dâyî  bihterîn  berre râ  be û  mî-dehed  ve dâyî 
der  în  endişe-est ki  xâherzâde-em  gêlle  râ  meccânî  çûpânî  mî-koned) Bûyir-ê 
Ehmed,Lûrî (Yeğen, “dayı ona en iyi kuzuyu verir diye hayal eder” ve dayı da 
“yeğenim sürüye bedava çobanlık yapar” diye düşünür. (Zûlfiqârî)

Aslında bu üç atasözü İran Kürtleri menşelidir. Ama anlaşılan Farsça’ya da 
geçerek tercüme edildikleri Farsça şekilleri de yayılmıştır.

İran Kürtleri kültüründe dayı-yeğen hikâyesinin kaynağına işaret eden bu 
atasözlerinin hem değirmen ücretiyle ilgili bir versiyonları vardır hem de ye-
ğenin dayısının sürüsünü otarmasıyla ilgili versiyonları vardır. Duyduğum ka-
darıyla, yazılı görmesem de Zazalar arasında da her iki versiyonu işaret eden 
atasözleri vardır.

İçerik ve taşıdığı mesaj bakımından hepsi aynı olsa da Farsça ilk örnekten 
anlaşılan bir şahıs, öğütmek için dayısına ait değirmene buğday götürür. Ken-
dince dayısı kendisinden ücret almaz veya alsa da az alır. Ama dayısı aynı fi-
kirde değil; aksine yeğeninden normalden daha fazla ücret alınca, yeğeni de 
annesine veya yakınlarına “dayının değirmenin ücreti iki kattır” der ve bu sözü 
atasözüne dönüşür.

İkinci ve üçüncü örnekten ise anlaşılan bir şahıs dayısının koyun sürüsünü 
güder. Ama utandığı için çobanlık ücreti konusunda pazarlık yapmaz ve kendi 
kendine “dayım emeğimin karşılığı olarak bana en iyi kuzuyu verir” diye hayal 
ederken; dayısı farklı düşünür ve “yeğenim yakın akrabamdır, benden ücret al-
maz” diye hayal eder.

Sonuçta çıkarlar çatıştığı için hayaller gerçekleşmez ve bu durum yakın ak-
raba olsalar da insanlar aralarında hoşnutsuzluğa yol açar.

48 Hesen, s. 49.
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3.Zazakî:

Meselayê xal û Warza

Bir deyim haline dönüşen Meselayê xal û warza ifadesi aslında yaşanmış 
bir olayın ve o olaya benzeyen yaşanmış diğer olayların zamanla dikkat çekici 
ve eğlenceli olması için olayların sade şekline eklemeler yapılarak ve süslene-
rek olağanüstü nitelikler kazanmıştır. Zazalar arasında dayı-yeğen hikâyesi 
(Meselayê xal û warza)’nin iki hikâyesinin mevcut olduğunu duymuşum. Bi-
rinde yeğen dayısının koyunlarına çobanlık yaparken, diğerinde yeğen dayısı-
nın değirmenine öğütmek için buğday götürmektedir. Her biri kendi çıkarını 
düşünen hayaller kurmaktadır. Aşağıda metnini vereceğimiz Zazakî hikâye de-
ğirmenle ilgili olanıdır.  Bu hikâye diğerlerine göre aşırı abartılı ve hikâyenin 
örgüsü içinde vukuu imkânsız başka hikâyeler de yer almıştır.

Xal û Wariza 

Roca ra yew roc, yew kiye di ardi nê maneni. Maya kiyi dosere ra wardena, 
lacê xwe warıznena; tıra wana: «Lacê mı, ardê ma qediyay, wardı hezê camêrda 
barê arışi berı, ma ri ayre di bıdı tahrnayiş, bıgirı bê, se beno? Lac xindarê hewni 
yo, qail niyo çımanê xwu ako. Cılda xwu dı vıtvıtıyeno sewbi rayır çinyo, hewn 
ra fek verdeno.

May cê, nan ana, nanê xwu weno, wardeno pay…

Barê arda herdê xwu wena, rayirê ayri tebişt. Rayira bıryarê xwu da: «Ez ko 
şêra ayredê xaldê xwu, çend bibo xalê mın o, ko mı ra heqê tahrnayişi nê gêro.»

Roc akewt ayrê xaldê xwu resa. Xalê cê, cê vera ame. Piya barê xwu rona, 
herê xwu best û şi deste xaldê xwu, xal zi şi rıdê cê. Dêstê ayri verdı ronışti, pê 
persay, xal warışt şi guredê xwe. O zi ay caya ra geyra. Deme wıt, deme ronışt, 
la, roc nê viretini. Pizê cê andı kı veyşan bi, vengê ayri nê şini cê. Nani ra vêşêr 
çiyeki vir dı nê bi.

Nêmê şew newba cê amê, xura, ayre dı yewek nê mendı bi. Arışê xwe, da 
tehrnayiş.

Xalê cê xwe hetı waciya:
-Warzadê xwu ra heq bıgira nê beno, nê gêra nê beno, rında cê, ez waca yew 

pelxaça şınık ma vırazi, piya bori.
Xal tadiya wa:
-Warza, ma yew pelxaça şınık vırazi?
-Wabo xalo, ma vırazi.
Xali tay ardi elawıti, awa cê vêşi day. Warzadê xwu ra wa:
-Tıkina ardi bıdı, mir zaw awın bi.
Warzay ci şi, tıkina ard ardi. Ena ray mire cin vışk ame. Tayna aw ver bıde 

day. Rayna awın ame. Ge wışk bi, ge awın bi. Peyniya elawıtışi dı, ardi nê mendı 
bi. Çık ardê cinı bi, pey yew pelxaç vıraşt û vızt bındê adıri.
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Çımê xalê bar nê da, waştini kı pelxaçi pêro ci ri mano û tena boro. Aya gam 
warzay xwu xapênayiş, ema cê vir. Tadaya warzadê xwu ra wa:

-Warza pelxaç beşe ma wırdina niya. Rında cê, bê ma zuri bıki. Kam vêşi zuri 
kerdi, wa pelxaç zi cê ri bo.

-Wabo xalo. Anaser çit o waşt, verê zi tı wacı.
Xal dest pe keno:
-Yew roc gurê mı bi. Ez dew ra warışta, şiya suk. Mı tay bezrê gıroti, xwu ri 

rayi ra bora kı pey hewiya mı bêro. Mı kı bezrê werdini, yew mı desta kewt. Ray 
mı va, ez bıgira, rayna ez ewniyaya erê manena, mı tıra fek verda. Ew, mı rayirdê 
xwu ser na. Teştarê ra ver sukı reseya. Şiya mehkama, mı r ava: “Eyro şo, meştı 
bê.” Ez tadiyayniya dew, cawo kı bezra mı kewtı bi, ame weyra. Çı veyna? Cadê 
bezrada mı dı yew lema kuya veciyaya û xelf daya. Mı fek tıra verda, şiya dew. 
Nımacê der rayna warışta kı şêra sukı. Ez ama, cadê lemda xwu kı lema mı vılda-
ya. Şiya sukı, gurê mı qediya tapa tadiyaya. Ama ay ca, çı veyna? Yew kuy kewta 
fek dere. Aw tadiyaya, pêser biya û pırd bındê aw dı mendo. Mı kardiya xwu vet, 
day kuy ro, hergı felqê ca, cay ro şi. Yew laser varışt kı ay tax dı çıkı dewi bi bındê 
aw dı mendi. Pırd asa, ez vireta şiya dew zura mı enda, de tı vac ena ray.

- Wabo xalo: yew roc rayna arışê ma qediyay bi. Mı barê xeli dikte (herdê) 
xwu ser na, pıro best û rayirê ayri tepişt. Eza kı nızdi ayri biya, çı veyna? Laser 
warışto, vêr nê dano. Dike mı, barê cê nê bini, şenayni viro, ez zi esnaw reydı vi-
retini bover. La barê xeledê mı bi, ez ayi seka. Bê çare şiya ama, yewdı kelesung 
mı vir ame. Mı lez kelesunga xwu vet û hergu hebê xeli yew vızt bover. Ana ana 
mı barê xeledê xwu pêro qedêna. Ez û dikê xwu zi ma vireti bover. Mı bardê xwu 
şıdêna ser na, ewniyaya kı barê diktê mı çewt o. Polo sıvık sero mı kara ronay, 
raşt nê bi. Ez ewniyaya vıngiya merşi yena. Kardiya xwu vet, weşwnay bu merşi, 
yew pere ca kewt. Bardê xwu ser na vırdi poli zi hezê yewmin bi. Gelek rayir ma 
şi. Ma amê bındê yew gezer dı rona. Ez ewniyaya manê dikte mı rêş biyo. Yew 
goz gırot manedê serna, ez zi bındê dar dı wıta. Zaw tay çendı wıta nê zana. Mı 
çımê xwu akerdi kıç ı veyna? Manê diktê mı sero yew dar veciyaya kı sere can 
ê aseno. Ez aya darı ra veciyaya diyar kı yew deşta pillo peleng a, wextê vaşan 
o. Nızdi mı dı hêgay hındiya bi. Şiya hındiya ver, kardiya xwu vet da hındi ro, 
kardiya mı şıkiyay û yew felqe ca kewt miya. Ez aya qul ra şiya zere. Felqê kar-
diya mı nê asayni. Vengê çakuça ame mı. Ez ay poli ser dı ewniyaya kı hewt hebi 
kurê asenêç vengê cinı nê şono yewmına. Felqê kardıya kı mı dı bi, mı day cin. 
Mı va: “Mı rê yew vaşturu vırazi, kı hewt ayo kı mend w aşıma rê bo.” Ay felqe 
ra yew qazık vıraştini kı hewt küre vengê cinı nê şini yewmına. Mı vaşturi xwu 
gırot veciyaya teber. Ez şiya pali. Mı kıp ali kerdini raştê yew qucı ama. Mına kı 
vaşturi hewa na bıda vâsi ro, yew luy paray, tıra pusula kewt. Ê şiya mı hewa n 
akı tede nıseno: “pelxaçı ê xali niya, pêro ê warızay a!”

Zura warzay, ê xali ra vêşêr bi. 

Zorê kı şi tadiya wa:
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-Zurawo zurawo, endı qazıko pil cara pıyo?

-Xalo xalo, endı qazıko pil nê bo, aya kuya to seni û çı dı pewciyena.49

Aslında bu uzun hikâyenin ilk kısmı olayla ilgili olabilir. Ancak dinleyicileri 
eğlendirmek amacıyla olsa gerek süslenerek abartıldığı görülmektedir. 

Soranların kültüründe de aşağıda verilecek bir atasözü ve kısa hikâyesi tes-
bit edildi:

4.Soranî:

Âşewân le xeyâlêk, bârâşhêr le xeyâlêk

Rojêk xêzânêk bârâşyân nâmînêt, kâbrây xâwen bârâşî debâte âşî, âşewân 
xâlî bârâşhêr debêt, bârâşhêr muştî xwey lewexweş kırd bû, âşewân xâlêtî mu-
zey âşî lênâstînî, âşewân berây dâykîtî, âşewânî xâlîşî xwey bomuzeyekî bâş xoş 
kıdbû, bârâşhêr xwârzâyetî, çendî bıgêrîtewe, dengî nâyê.50

Sonuç: 

Doğu toplumlarının yapısında duygusallık ağır bastığı için sosyal ve ekono-
mik ilişkilerde de akrabalık bağları daima güçlüdür. Akrabaların yardımlaşma-
sı, birbirlerini koruması, sevmesi ve birbirlerine saygı duyması geleneği asırlar-
dır devam etmektedir. Kişiye özgüven kazandıran ve güçlü olmasını sağlayan 
bu gelenekler aynı zamanda ahlâkî değerler ve normlar haline gelmiş ve ihlâl 
edilmesi toplumsal açıdan dışlanmayı gerektirir. Örneğin çekirdek ailede akra-
baların bir kısmı anne ile diğer kısmı da babayla bağlantılıdır. Çocukların anne 
ya da baba tarafına çekmesi oldukça doğaldır. Ailede eğitici figür genelde anne 
olduğu ve beşer olarak kendi yakınlarını kayırabildiği için annenin akrabala-
rı duygusal açıdan babanın akrabalarından daha öncelikli görülebilir ve rahat 
zamanlarda her şey yolunda olabilir. Fakat soy baba ile devam ettiği için asıl 
akrabalar, babayla kan bağı olan akrabalardır. Nitekim kritik şartlarda ve zor 
zamanlarda amca-yeğen ilişkilerindeki bu gerçeklik daha net ortaya çıkabilir.

Ancak yakın akraba olsalar da insanlar önce kendi çıkarlarını düşünür, ha-
yal eder ve hedeflerini ona göre belirlerler. Birbirinden beklentileri olanların 
çıkarları ve hedefleri çakışınca her biri kendini haklı bulur.

Konumuzla ilgili buraya kadar verilen ilgili atasözleri de yüzyılların tecrübe-
siyle ilgili  konulardan yola çıkılarak ortaya çıkmıştır. 

49 Na estanekı dormarê Gêl (Dıyerbekır)i dı arê biya; Arêkerdox: FARÛQ (Bu hikâye Eğil/Diyarbakır 
yöresinden derlenmiştir; Derleyen: Faruk). Bk. “Xal û Warıza”, Tirêj, Hêjmar 2, Sal. 1980, r. 60.

50 Deştekî, ‘Omer Şeyxullâh, Pendî Kûrdî: Çîrokekey, Enstîtu-yê Kelepûrî Kurdistân, Hewlêr 2006, 
s. 32-33.
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rIsteyÊn PeyWenDIyÊ Û  
PeyVrÊzIya Wan (DeVOka mÊrDînÊ)

relative clauses and their Word Order  
(mardin’s accent)

mikail BÜlBÜl1

Kurte

Di kurmancî de navdêr hem bi awayekî pêşnavdêrî hem jî paşnavdêrî tên 
modîfiyekirin. Ligel rengdêr, temamker, çendîker û frazên daçekî risteyên 
peywendiyê jî bi awayekî paşnavdêrî navdêran modîfiye dikin û ji ber ku 
risteyên peywendiyê gelek taybetiyên risteyeke resen di xwe dihewînin, 
rewşa wan bêtir komplîke ye. Bi taybetî dema ku di risteyên peywendiyê de 
dercihî û navdêrandin pêk tê, peyvrêziya wan jî diguhere û li gor rewşa fokûs, 
promosyon û demosyonê hin formên nû peyda dibin. Risteyên peywendiyê 
û ev rewşên peyvrêziya frazên navdêrî di vê xebatê de bi daneyên ji devoka 
Mêrdînê û bi perspektîfeke tîpolojîk hatine vekolan.

Bêjeyên Sereke: Fraza navdêrî, risteyên peywendiyê, modîfiyeker,  sere, 
devoka Mêrdînê.

Abstract

Nouns are modified by the modifiers both prenominally and postnominally 
in Kurmanji.  Beside adjectives, complements, adpositional phrases and qu-
antifiers, the relative clauses modify the nouns, and including several fea-
tures of full-fledged clauses, they are more complex. Especially when the 
extraposition and nominalization occur in the relative clauses, their word 
orders change according to the focus, promotion and demotion constructi-
on, and new forms of word order emerge. This paper deals with the relative 
clauses and noun phrase’s word order according to data based on Mardin 
accent from the typological point of view.

Key Words: Noun phrase, relative clause, modifiers, head noun, Mardin’s 
accent.

1 Mamoste, Zanîngeha Mardin Artukluyê, Beşa Çand û Zimanê Kurdî, mikailbilbil@hotmail.com
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Risteyên Peywendiyê û Peyvrêziya Wan (Devoka Mêrdînê)

Destpêk

Fraz bi awayekî tradîsyonel girêdana du an zêdetir bêjeyan îfade dike. 
Lê bêjeyek bi tenê jî eger bi morfemeke bend (bound) hatibe diyarkirin an 
modîfiyekirin ew jî fraz e. Di teoriya tîpolojiya fonsiyonel (functional typology) 
de navdêrek bi awayekî tîpîk sere (head noun) ye. Ew sere hem ji aliyê sentaktîk 
hem jî semantîk, şiklê hebûna ku dihundurîne, diyar dike. Hemû elemanên din 
ên bi sereyê re tên bikaranîn jî modîfiyekerên sereyê ne.2 Lê wekî  tê zanîn gelek 
teoriyên sentaksê hene û dema ku teorî diguhere, dibe ku mane û tarîfên ter-
man jî biguhere. Loma binavkirina frazê jî di hemû teoriyan de ne mîna hev e. 
Mesela di teoriya X-bar de sere ew bêje ye ku kategoriya xwe dide frazê.3 Lê di 
teoriya rêzimana dîskûrî ya fonksiyonel (Functional Discourse Grammar) de 
frazeke standart; divê i) xwedî sereyekî navdêrî be; ii) hebûneke berbiçav (conc-
rete) nîşan bide; iii) bi awayê leksîkal bê diyarkirin; û iv) bi awayekî referensiyal 
(referential) bê bikaranîn.4

Di frazeke navdêrî de sere û modîfiyekerên sereyê hene. Modîfiyekerên 
sereyê dibe ku morfemên bend bin hem peyvên leksîkal (lexical words) hem jî 
fraz û riste (clause) bin ku sereyê modîfiye dikin.5 Mijara me li vir tenê risteyên 
peywendiyê ne ku ji gelek aliyan ve taybetiyên risteyeke normal nîşan didin, lê 
wekî modîfiyekerên navdêran tên bikaranîn.

Yek ji egerên vê xebatê ew e ku li ser vê devokê û vê mijarê xebateke dîrekt 
nehatiye kirin. Her çend Îbrahîm Seydo Aydogan6 di gotara xwe ya bi navê 
“Hevokên Kompleks” de bi sernavê hevokên relatîf behsa vê mijarê dike jî, ji 
gelek aliyan sînordar e û her wiha ne li ser bingeheke korpûsî ye. Ji aliyekî din 
ve jî hin xebatên korpûs û kevin hene ku devoka Mêrdînê dîrekt an jî îndîrekt 
têkildar dikin, lê ew jî behsa vê mijarê nakin û bêtir ji metnên folklorîk pêk 
tên. Her çend ev xebat ji bo xebatên zimanî girîng bin jî, mijarên rêzimanî di 
wan de nînin. Du xebatên Hugo Makas devoka Mêrdînê têkildar dikin ku yek jê 
rasterast li ser devoka Mêrdînê ye (Dialekte Aus Der Gegend Von Märdîn 1897- 
St. Petersburg) û gelek tekstên herêma Mêrdînê tê de cih digirin ku wergera 
wan jî tê de heye. Her wiha di dawiya vê xebatê de ferheng jî cih digire. Xeba-
ta Makas (1900) ya din jî (Eine Probe Des Dialektes Von Diarbekir; Ein Ge-

2 Givón, Talmy. Syntax, An Introduction, Volume I, John Benjamins Publishing Company, 
Amsterdam/Philadelphia, 2001.  r. 59.

3 Carnige, Andrew. Syntax,  A Generative Introduction, The Third Edition, A John Wiley & Sons. 
Ltd. Publication, Chichester /West Sussex- UK,  2013. r. 78.

4 Hengeveld, Kees.  “Prototypical And Non-Prototypical Noun Phrases in Functional Discourse 
Grammar” in “The Noun Phrase in Functional Discourse Grammar”,  edîtor. Daniel Garcı´a 
Velasco & Jan Rijkhoff,  Mouton de Gruyter, Berlin,  2008. r. 43.

5 Givón, Talmy. Syntax, An Introduction, Volume II, John Benjamins Publishing Company, 
Amsterdam/Philadelphia, 2001.  r. 2.

6 Aydogan, Îbrahîm Seydo. Guman-1, Demnasî, Hevoksazî, Watesazî û Gotar, Weşanên Lîs, 
Ankara, r. 2013. 146 -149.
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dicht Aus Gäwar; Jezidengebete- Heidelberg) her çend dîrekt ne li ser devoka 
Mêrdînê be jî, di asta fonolojîk û leksîkolojîk de berawirdkirina hin taybetiyên 
devoka Mêrdîn û Diyarbekirê tê de cih girtine. Ev herdu xebat di yek pirtûkê 
de hatine komkirin û di 1979an de li Amsterdamê dîsa hatine çapkirin.7 Her 
wiha du xebatên Helmut Ritter jî hene ku di 1968-9 û 1976an de çap bûne û li 
ser devoka Tor Abdîn in.8 Ji ber ku qismek devoka Tor Abdîn dikeve herêma 
Mêrdînê, ev xebat jî bi awayekî îndîrekt ji bo xebatên li ser devoka Mêrdînê 
girîng in. Lewra em dikarin bibêjin ku li herêma Mêrdînê du devokên sereke 
hene. Ev devok ji aliyê hevoksaziya xwe ve zêde ne dûrî hev bin jî bi taybetî ji 
aliyê bikaranîna kopûla û morfolojiya lêkeran ve tiştên cuda di navbera wan de 
pir in. Eger ji aliyê nêzîkbûna taybetiyên morfolojîk ve em li devokên herêma 
Mêrdînê binêrin, em dikarin wan bikin du devok: Yek jê devoka Tûr Abdîn e 
ku hin herêmên navçeyên Nisêbîn, Midyad û Stewrê dikevin ber vê devokê.9 Ya 
din jî devoka Omeriyan e ku Qoser, Dêrik, Şemrex, Mahsertê, navenda Mêrdîn 
û hemû beriya Mêrdînê û her wiha navçeya Serê Kaniyê ya Rihayê (ew jî dikeve 
berîyê Mêrdînê), nêzî vê devokê diaxivin. Loma di vê lêkolînê de, bi taybetî di 
cihên ku komplîke be, ji xebatên sehayî yên devoka Tûr Abdîn û Omeriyan ge-
lek mînak hatin dayîn. Piraniya metnên sehayî ku mînak ji wan hatine stendin 
ji ber dengên teypê hatine nivîsîn û loma jî dema metin û dengan hev negirti-
ne, dengên teypê referans hatine qebûlkirin. Qismek mînakên ku ne ji tekstên 
sehayî hatine dayîn jî, yên nivîskar bixwe ne ku axêverê zikmakî (native spea-
ker) yê devoka Omeriyan e. 

Risteya peywendiyê (relative clause): 

Modîfiyekerên sereyê ji aliyê pozîsyona sentaktîk ve pêşnavdêrî (prenomi-
nal) û paşnavdêrî (postnominal) ne. Lê di kurmancî de modîfiyekerên piştî 
sereyê bêtir tên bikaranîn û bêtir komplîke ne. Bi taybetî dema ku ji yekê zêdetir 
rengdêr navdêran modîfiye dikin û dema ku risteya peywendiyê (relative clau-
se) navdêran modîfiye dike, bêtir komplîke ne.

Risteyên peywendiyê modîfîkerên navdêran in ku di asta risteyî de ne.10 
Dema ku navdêrek ji aliyê risteyekê tê modîfiyekirin ku bingihaneka (subordi-

7 Makas, Hugo. Kurdische Texte im Kurmänji – Dialekte Aus Der Gegend Von Märdîn & Eine Probe 
Des Dialektes Von Diarbekir; Ein Gedicht Aus Gäwar; Jezidengebete APA - PHILO PRESS /
AMSTERDAM- 1979.

8 Ev du xebatên Helmut Ritter ev in: 1. Ritter, Helmut. Kurmānci-Texte aus dem Ṭūr’abdîn, I. 
Kärboran Oriens, Vol. 21/22, 1968/1969.  pp. 1-135. 2. Kurmānci-texte aus dem Ṭūrʿabdîn. 2. 
Yeziden, Oriens, Vol. 25/26  (1976). pp. 1-37.

9 Li gor çavdêriyên me, sînorê îzoglosa Tor Abdîn, li rojhilat çemê Dîcle û Çiyayên Gabarê, li rojhilat 
mentîqa Surgiciyan, li başûr Qamişlo û Nisêbîn û li bakur Hesenkêf e. Navçeyên ku bi vê devokê 
diaxivin ne homojen in. Lê yê herî homojen Hezex, Kerboran û Kercowsê xuya dikin. Navçeyên 
wekî Hesenkêf, Midyad, Stewrê, Nisêbîn jî qismen an jî bi giranî bi vê devokê diaxivin. 

10 Givón, Talmy. Syntax, An Introduction, Volume II, John Benjamins Publishing Company, 
Amsterdam/Philadelphia, 2001. r. 175.
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nator) “ku”yê peywendiyê di navbera sere (head noun) û risteyê de çêdike, ew 
riste dibe risteya peywendiyê û sereyekê modîfiye dike. Em ji bîr nekin ku di 
kurmancî de gelek fonksiyonên bingihaneka kuyê hene. Bikaranîna wê ya herî 
berbelav ew e ku dema risteyeke bingehîn (main clause) û risteyeke nebingehîn 
(subordinate clause) hebe wan bi hev ve girê dide. Eger em bi hinek mînakan 
îzah bikin:

(1) a. Ez hatim ku te bibînim. (armanc)

 b. Ku ew bê ez nayêm. (şert)

 c. Ji ber ku tu dereng hatî ew çû. (sedem)

Ji bo ku neyên tevlihevkirin em vê yekê bibêjin ku ev binristeyên jor tu 
navdêrî modîfiye nakin. Lê evên jorîn ne mijara me ne. Mijara me ew e ku dema 
risteyek, navdêrekî modîfiye dike. Wekî mînak dema em bibêjin “hevalê ku 
do ez dîtibûm” bêjeya heval ji aliyê do ez dîtibûm ve hatiye wesfandin ango 
modîfiyekirin û ku jî bingihanek e. 

Gelo em çima risteyên peywendiyê bikartînin û ew riste ji ku tên? Dema 
em li hevokan dinêrin ku risteyên peywendiyê di wan de hene, em dibînin ku 
di eslê xwe de ji du îfadeyan pêk tên ku yek jê îfadeya bingehîn û ya din jî ne-
bingehîn e. Lê îfadeya ne-bingehîn di forma risteyên peywendiyê de dibe parçe-
yek ji îfadeya bingehîn ku biker, bireser an jî pêkhêneke din a îfadeya bingehîn 
modîfiye dike. 

(2) a. Xwendekar mamoste dibîne. (îfadeya bingehîn /main proposition) 

 b. Mamoste pirtûkê dixwîne. (îfadeya ne-bingehîn /subordinate proposi-
tion)

 c. Xwendekar mamosteyê ku kitêbê dixwîne dibîne. (risteya 
peywendiyê)

Bi mînakeke din a dirêjtir eger em rave bikin:

(3) a. Mamosteyê kurdî xwendekarên beşa kurdî nas dike. (îfadeya bingehîn) 

 b. Xwendekarên beşa kurdî di dersan de serkeftî ne. (îfadeya ne-bingehîn)

 c. Mamosteyê kurdî xwendekarên beşa kurdî ku di dersan de 
serkeftî ne nas dike. (risteya peywendiyê)

Li herêma Mêrdînê gelek formên wê yên wekî “g/gi/go/ku/kû” hene lê yên 
herî berbelav di devoka Tor Abdîn de go û di ya Omeriyan de jî, bi taybetî li be-
riya Mêrdînê g/gi xuya dike. Bikaranîna van bingihanekan herçend di kurman-
ciya standart de (bi awayê kuyê) tendanseke xurt be û di asta îcbarî (obligatory) 
de be jî di devokên kurmancî de obsiyonel e. Bikaranîna kuyê di govera Badînan 
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de jî dîsa bi arezûyî û obsiyonel e.11 Li hin herêman her çend dîsa obsiyonel be 
jî bi awayekî xurt tê bikaranîn. Di du metnên (4902 bêje) devoka Mêrdînê de ji 
79 cihên ku divê ev bingihanek bihata bikaranîn 19 heb jê bi awayekî obsiyonel 
nehatine bikaranîn. Dîsa di van metnan de ji 79 bikaranînan 33 heb risteyên 
peywendiyê ne û navdêrekî diwesfînin:12

Tablo.1

Di çar çîrokan de 
hejmara giştî ya “g/gi/
go/ku…”

“gi/go/ku…”yên ku 
nehatine bikaranîn

Risteyên 
peywendiyê

Risyeyên 
peywendiyê ku 
demê nîşan didin

79 19 33 17

Di kurmancî de wekî rêzik risteyên peywendiyê her dem piştî sereya 
modîfiyekirî tên û tu carî berî sereyan nayên. Eger em ji metnên sehayî mînakan 
bidin:

(4) a. “… ew masiyê gi ew dibê …”13 

 b. “… cê gi yendo l‟serê Melê d‟lê xistiyi …”14 

 c. “Hevalê wî go pevre diçûne hêzinga … ”15

 d. “… zilamê ku werê li vî sûretê meyzênê û keserek bidê…”16 

Çawa ku ji mînakên jor xuya dibe, riste bixwe wekî modîfîkerên navdêran 
hatine bikaranîn. Bingihanek dema neyên bikaranîn jî tiştek naguhere û dîsa 
karê modîfiyekirinê dikin:

11 Omer Ehmed, Baîz. “Girê Di Dayalekta Serî Ya Zimanê Kurdî Da, Govera Badînî”, Kovara Za -
koya Duhok, Perbenda 11, Jimare 1, 77-92, 2008. r. 82.

12 Du metnên sehayî ku çar çîrok di wan de hene ev in. 1. Koşar, Fikret. Bikaranîna Rengdêran 
di Çîrokên Devoka Qoserê (Mêrdînê) de, Projeya Lîsansa Bilind a Bêtez, Zanîngeha Mardîn 
Artukluyê, Enstîtuya Zimanên Zindî yên Li Tirkiyeyê Şaxa Makezanista Ziman û Çanda Kurdî, 
Mêrdîn, 2014.  2. Demirkaya, İslameddin, Di Nava Eşîra Morîkan De Rêjeya Zayenda Bêjeyan 
Projeya Lîsansa Bilind a Bêtez, Zanîngeha Mardîn Artukluyê, Enstîtuya Zimanên Zindî yên Li 
Tirkiyeyê Şaxa Makezanista Ziman û Çanda Kurdî, Mêrdîn,  2014.

13 Akbaş, Mehmet Şerif. Di Devoka Qoserê De Rêjeya Bikaranîna Dengan Projeya Lîsansa Bilind a 
Bêtez, Zanîngeha Mardîn Artukluyê, Enstîtuya Zimanên Zindî yên Li Tirkiyeyê Şaxa Makezanista 
Ziman û Çanda Kurdî, Mêrdîn, 2013.  r. 11.

14 Baş, Abdulhekim. Rêjaya Bikaranîna Dengan Di Devoka Qoserê De Projeya Lîsansa Bilind a 
Bêtez, Zanîngeha Mardîn Artukluyê, Enstîtuya Zimanên Zindî yên Li Tirkiyeyê Şaxa Makezanista 
Ziman û Çanda Kurdî, Mêrdîn, 2013.  r. 7.

15 Bulgan, Bilal. Bikaranîna Hevalnavan (Rengdêran), Di Devoka Herêma Kercewsê De Projeya 
Lîsansa Bilind a Bêtez, Zanîngeha Mardîn Artukluyê, Enstîtuya Zimanên Zindî yên Li Tirkiyeyê 
Şaxa Makezanista Ziman û Çanda Kurdî, Mêrdîn, 2013. r. 19.

16 Derin, İpek. Frekansa Tîpê Kurdî Devoka Nisêbînê da (Mêrdîn), Projeya Lîsansa Bilind a Bêtez, 
Zanîngeha Mardîn Artukluyê, Enstîtuya Zimanên Zindî yên Li Tirkiyeyê Şaxa Makezanista Ziman 
û Çanda Kurdî, Mêrdîn  2014.  r. 7.
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(5) a. “… Hesîbê carê nanê wî divi …”17 (Hesîbê ku carê nanê wî dibe …)

 b. “Tiştê mi gotiyi …”18 (Tiştê ku min gotiye …)

 c. “Ew şikefta tê de ye …”19 (Ew şikefta ku tê de ye …)

 d. “… ew xeyala tu tê da …”20 (… ew xeyala ku tu tê de …)

Dema mirov li xebatên sehayî yên herêma Mêrdînê dinêre, mirov dibîne ku 
gelek caran risteyên pêwendiyê bêjeyên demê modîfiye dike. Jixwe ji Tablo 1. jî 
xuya dibe ku ji 33 risteyên modîfiyeker 17 heb jê wekî rola semantîk, demê nîşan 
didin. Bi taybetî bêjeyên wext, gav, zeman pir tên bikaranîn:

(6) a. “Wexta’g mektûb dighêji xalî wî …”21 

 b. “… wexta gi jê re taştiya wî anîn …”22 

 c. “Gava ku pîrê di xew re diçû …”23 

 d.“… wexta ku Şewlê Biçûk ji bo dîtina bavê xwe diçi stenbolê”24 

Dema ku risteyên peywendiyê sereyeke demê modîfiye dikin sere bi awayekî 
anaforîk (anaphoric) di risteyê de cih nagirin. Lê dema ku sere, ne navdêreke 
demê be dikarin cih bigirin. Di metnên sehayî de ji cihnavên bêjeyî (lexical) 
bêtir, cihnava enklîtîk (enclitic pronoun) -ê bi awayekî anaforîk tê bikaranîn ku 
bi piranî diçe dawiya daçekan û bi wan ve dizeliqin. Eger em li metnên sehayî 
binêrin em dikarin gelek nimûneyan bibînin:

(7)  a. “… ew şikefta gi tê de ye …”25

 b. “… kêra gi pê cebeş dişkenîni …”26 

 c. “… şexsê gi jê diqehiri.”27 

17 Baş, h.b., r.13.
18 Baş, h.b., r.11.
19 Koşar. h.b. r.18.
20 İbrahimoğlu, Şoreş, Bikaranîna Lêkeran Ji Aliyê Binyadî Ve Li Herêma Qoser Û Tûr Abîdîn (Li 

ser Çar Çîrokên Herêma Qoser û Tûr Abîdîn), Teza Xelaskirinê ya Lîsansê, Zanîngeha Mardîn 
Artukluyê, Fakulteya Edebiyatê - Beşa Ziman û Edebiyata Kurdî, 2015. r. 20.

21 Akbaş, h.b., r. 22.
22 Koşar, h.b., r. 17.
23 Şimşek, Ahmet. Rêjeya Bikaranîna Dengan Di Devoka Kercosê De(Wek mînak Şeş Çîrokên Herêma 

Kercosê, Projeya Lîsansa Bilind a Bêtez, Zanîngeha Mardîn Artukluyê, Enstîtuya Zimanên Zindî 
yên Li Tirkiyeyê Şaxa Makezanista Ziman û Çanda Kurdî, Mêrdîn, 2013. r. 15.

24 Atış, Ali. Di Devoka Çiyayê Mazî de Bikaranîna Hevalnavan, Projeya Lîsansa Bilind a Bêtez, 
Zanîngeha Mardîn Artukluyê, Enstîtuya Zimanên Zindî yên Li Tirkiyeyê Şaxa Makezanista Ziman 
û Çanda Kurdî, Mêrdîn, 2016. r. 8.

25 Koşar, h.b., r. 18.
26 Akbaş, h.b., r. 16.
27 Ayta. Ramazan. Çîrok û Çîrçîrokên Kaniya Xezalan, Projeya Lîsansa Bilind a Bêtez, Zanîngeha 

Mardîn Artukluyê, Enstîtuya Zimanên Zindî yên Li Tirkiyeyê, Şaxa Makezanista Ziman û Çanda 
Kurdî, Mêrdîn, 2013. r. 20.
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 d.“Beroşek ji va yê mezin ê ku savarê tê de dikelandin…”28 

Her çend li gor Ergin Opengin şaşî ye ku sere bi awayî cihnavkî û hevreferansî 
di risteya peywendiyê de bê bikaranîn jî,29 bikaranînên jor vê yekê piştrast na-
kin. Mirov dikare bibêje ku tendansek heye ku cihnavên anaforîk ên ku sereyan 
temsîl dikin zêde di risteyên peywendiyê de cih nagirin, lê ne ku şaş in. Sebeba 
ku zêde nayê bikaranîn jî bêtir bi mijara topîkalîteyê ve têkildar xuya ye. Lewra 
tesîreke xurt a topîkalîteyê li ser peyvrêziya kurmancî heye. Mirov dikare bibêje 
ku pêkhênên topîk (ji ber ku ji konteksta berî xwe tên zanîn) bi çend awayan 
rengvedana xwe didin riste an hevokan:

1. Pêkhênên topîk gelek caran bi cihnavên anaforîk tên temsîlkirin. 

2. Pêkhênên topîk gelek caran dikarin neyên bikaranîn û ladan (deletion) 
pêk bê. (ladana bikerê, bireserê, biresera îndîrekt hwd.)

3. Dema ku cextkirineke xurt ji bo pêkhêneke topîk ne lazim be ji dêvla 
cihnavên bêjeyî cihnava enklîtîk (-ê) dikare bê bikaranîn. Lewra cihnava enklîtîk 
bê guvaş e.

4. Tiştê ku diyar dike ka gelo dê stratejiya cihnavên anaforîk ên bêjeyî an 
enklîtîk an jî ya ladanê bê bikaranîn, girîngbûn û li pêşbûna wê pêkhênê ye. 
Yanî eger cextkirin qet ne lazim be, em stratejiya ladanê; eger hindik lazim 
be em stratejiya cihnavên anaforîk û bêjeyî; eger qet ne lazim be em cihnavên 
anaforîk ên enklîtîk bikartînin.

Eger em vegerin ser mînakên ku me ji metnên sehayî girtibûn û dîsa li wan 
binêrin, em dikarin bibînin ku ji dêvla cihnava enklîtîk bi hêsanî em dikarin 
cihnavên din jî bikarbînin:

a. “… ew şikefta gi di wê de ye …” (wê ji bo şikeftê hatiye bikaranîn)
b. “… kêra gi bi wê cebeş dişkenîni …” (wê ji bo kêrê hatiye bikaranîn)
c. “… şexsê gi ji wî diqehiri.” (wî ji bo şexs hatiye bikaranîn)
d.“Beroşek ji va yê mezin ê ku savarê di wê de dikelandin…” (wê ji bo 

beroşê hatiye bikaranîn)

Wekî me got bikaranîna cihnavên anaforîk (ên bêjeyî) ne tendanseke xurt 
e û ev yek di xebatên sehayî de jî pir eşkere ye. Lê ne ku bikaranîna wan şaş e; 
ji ber ku jixwe bikaranîna sereyê ya cara pêşî sereyê dike topîk û êdî pêwîstî 
dîsa bi bikaranîna wê ya anaforîk namîne û loma jî stratejiya herî xurt a di 
risteyên peywendiyê de dibe ladan. Dema ku em stratejiya ladanê bikarneynin 
û ji bo cextkirinê eger beşdarbûna sereyê ya nav risteya peywendiyê, bi strate-

28 Çoban, h.b., r. 19.
29 Opengin, Ergin. “Repertûara Zimanî û Afirandina Edebî: Nirxandineke Zimannasî Li Ser 

Edebiyata Kurmancî ya Hevçerx”, Tîr û Armanc, Gotarên Rexneyî Li ser Edebiyata Kurdî ya 
Modern, Amadekar. Remezan Alan &Ergin Opengin, Weşanên Peywend, Stenbol, 2014. r. 181.
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jiya cihnavên anaforîk nîşan didin jî em dibînin ku bi gelek rolên rêzimanî û 
semantîk di wan de dikarin peyda bibin:

(8) a. Zilamê gi min ew dîtibû … (min zilam dîtibû) 
 - sere, biresera dîrekt a risteya peywendiyê ye. (direct object)

 b. Zilamê gi min li wî dinêrî … (min li zilam dinêrî) 
 - sere, biresera îndîrekt a dîreksiyonel e (indirect directional object) 

 c. Zilamê gi min pênûs da wî …(min pênûs da zilam) 
 - sere, biresera îndîrekt a datîf e (indirect dative object)

 d. zilamê gi min ji bo wî av anîbû … (min ji bo zilam av anîbû) 
 - sere, biresera îndîrekt a armancî ye (indirect benefactive object)

 e. zilamê gi ez bi wî re çûbûm …(ez bi zilam re çûbûm) 
 - sere, hokera bihevrebûnê ye (associative, manner)

 f. mala gi em li wê rûniştin … (em li malê rûniştin) 
 - sere, hokera cihî ye (locative, manner)

 g. kêra gi ez bi wê goşt jê dikim…(ez bi kêrê goşt jê dikim) 
 - sere, biresera îndîrekt a navgînî ye (indirect instrumental object) 

Risteyên peywendiyê ji bilî ku demê û navdêrên din modîfiye bikin, gelek 
caran di metnên sehayî de, cihnavên a/ê jî modîfiye dikin ku a ji bo mê û ê jî ji 
bo hem nêr hem jî pirjimar tên bikaranîn. Ev cihnav wekî sere tên bikaranîn û 
bikaranîna van cihnavan gelek caran li gor kontekstê, anaforîk (anaphoric) in:

(9) a. “ê gi şertê mi jê neki, şertê mi dernexîni …”30 

 b. “yê ku gog diêxist refikê de…”31 

 c. “ê gi hat kuştin … ”32

 d. “ê gi vedigerin zinarê …”33 (ji bo pirjimar) 

Dema ku mirov li jor dinêre mirov dikare bibêje ku li şûna wan cihnavên 
jorîn ev û ew jî karîbûn di konteksteke anaforîk de bihatina bikaranîn. Yanî 
mirov karîbû wisa jî bigota:

30 Akbaş, h.b.,  r. 10.
31 Akıncı, Enes. Bikaranîna Rengêran Di devoka Kerboranê De (Weke Mînak Du çîrokên Herêma 

Kerboranê), Projeya Lîsansa Bilind a Bêtez, Zanîngeha Mardîn Artukluyê, Enstîtuya Zimanên 
Zindî yên Li Tirkiyeyê Şaxa Makezanista Ziman û Çanda Kurdî, Mêrdîn, 2004. r. 10

32 Baş, h.b., r. 21.
33 Saruhan, Murat. Bikaranîna Daçekan Li Herêma Mêrdînê (Wek Mînak Şeş Çîroka Hecî Ahmed Axa 

Û Reşo Kûrî, Projeya Lîsansa Bilind a Bêtez, Zanîngeha Mardîn Artukluyê, Enstîtuya Zimanên 
Zindî yên Li Tirkiyeyê Şaxa Makezanista Ziman û Çanda Kurdî, Mêrdîn, 2013. r. 16.
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(9)’ a. “ewê gi şertê mi jê neki, şertê mi dernexîni …” 
 b. “evê ku gog diêxist refikê de…”
 c. “êwên gi vedigerin zinarê …” (ji bo pirjimar)

Lê her çend ew bikaranîn nêzî hev xuya bin jî hindik cudabûn di navbera 
şîroveya wan a semantîk de heye. Di vê xalê de em dikarin behsa du cudabûnên 
bingehîn bikin:

1. Cihnavên “a/ê li gor “ev/ew”ê bêtir ji bo rewşên cenerîk (generic) tên 
bikaranîn. Yanî hem a/ê hem jî ev/ew dikarin wekî cenerîk bên bikaranîn lê di 
rewşên cenerîk de bêtir a/ê tê bikaranîn.

2. Cihnavên a/ê li gor “ev/ew”ê bêtir ne-sînordar (non-restrictive) in. Lew-
ra, her çend ji aliyê zayendî ve cudahî di navbera wan de tunebe jî, di cihnavên 
ev û ewê de maneya nêzîk û dûr jî heye û ev yek ev û ewê bêtir sînordar (rest-
rictive)dike.

Risteyên peywendiyê dibe ku ji yekê zêdetir bên bikaranîn lê yek sereyê 
modîfiye bikin. Yanî du an zêdetir risteyên peywendiyê dikarin ji bo 
modîfiyekirina yek sereyê bên bikaranîn:

(10) Bavê gi ji bo zarokê xwe diçûn şer dikirin gi zarokê wan hîn gelkî

                1                    3

  ciwan bûn…   

Di vê fraza (9)ê de sere bav e û ji aliyê du risteyên peywendiyê ve hatiye 
modîfiyekirin:

(10)’ a. bavên ku ji bo zarokê diçûn şer dikirin

 b. bavên ku zarokê wan hîn gelkî ciwan bûn

Di xebatên sehayî de em zêde rastî nimûneyan nehatin ku bi du an zêdetir 
risteyên peywendiyê navdêrek hatibe modîfiyekirin. Dema ku tên bikaranîn jî, 
ji dêvla kuyê yan gihaneka ûyê tê bikaranîn an jî tiştek nayê bikaranîn. Navbera 
du risteyên ku tiştek tê de nayê bikaranîn, di axaftinê de bi navbera kurt (minor 
break) û di nivîsê de bi bêhnokê tê cuda kirin:

(11) a. “…du eskerê ku tivingê wan li milê wan û şûrê wan di destê wan de ne, 
zilam tînine hizûra mîr.”34

34 Çoban, Mehmet. Bikaranîna Rengdêran Li Herêma Midyadê, Projeya Lîsansa Bilind a Bêtez, 
Zanîngeha Mardîn Artukluyê, Enstîtuya Zimanên Zindî yên Li Tirkiyeyê Şaxa Makezanista Ziman 
û Çanda Kurdî, Mêrdîn, 2014. r. 13.

Mikail BÜLBÜL



31

Yıl/Year:2 Cilt/Volume:2 Sayı/Issue:4 • 2016/2

 b. “Ewê go ketiyê xiznê û te girtî bavê min e.”35

Di hevoka (11.a.)yê û (11.b.)yê de sereyên fraza navdêrî ji aliyê du risteyên 
peywendiyê ve hatine modîfiyekirin. Di (11.a.)yê de du risteyên ku bi gihaneka 
ûyê ve hatine girêdan ev in:

 a. du eskerê ku tivingê wan li milê wan in

 b. du eskerê ku şûrê wan di destê wan de ne

Di (11.b.)yê de jî dîsa sereya hevbeş ji aliyê du risteyên peywendiyê ve hatine 
modîfiyekirin:

 a. Ewê go ketiyê xiznê (ewê ku ketiye xezîneyê)

 b. Ewê go te girtî (ewê ku tu girtî)

Risteyên peywendiyê ji ber ku kompleks in dema ji yekê zêdetir bin îfadeyê 
girantir dikin. Loma jî ji zimanê rojane bêtir di zimanê edebî de tên tercîhkirin. 
Wekî mînak ji roman û çîrokeke nivîskarên Mêrdînî eger em du mînakan bidin:

(12) a. “Ew qesr û malên ku di wexta xwe de şevan bi dehan mirov tê de 
radibûn û bi dehan tê de rudiniştin û temamê wan bi îkram, tê de bi xwa-
rin û vexwarin dibûn…”36

 b. “… qehwexaneya me ya ku li ber bahrê ya ku em û hevalan lê diciviyan 
û civanên me hema hema giş her dem li wir bûn ….”37 

 
Di hevoka (12.a.)yê de sereya fraza, Ew qesr û malên ku di wexta xwe de 

şevan bi dehan mirov tê de radibûn û bi dehan tê de rudiniştin û temamê wan 
bi îkram, tê de bi xwarin û vexwarin dibûn ji aliyê du risteyên peywendiyê ve 
hatiye modîfiyekirin: 

 a. Ew qesr û malên ku di wexta xwe de şevan bi dehan mirov tê de radibûn 
û bi dehan tê de rudiniştin

 b. Ew qesr û malên ku temamê wan bi îkram, tê de bi xwarin û vexwarin 
dibûn

Di hevoka (12.b.)yê de jî seraya fraza qehwa li ber bahrê ku em heval lê 
dicivin û civanên me hema hema her dem li wir e dîsa ji aliyê du risteyên 
peywendiyê ve hatiye modîfiyekirin: 

35 Güneş, Mehmet Bakır. Rêjeya Bikartanîna Dengan Di Di Devoka Tor Abîdîn De Projeya Lîsansa 
Bilind a Bêtez, Zanîngeha Mardîn Artukluyê, Enstîtuya Zimanên Zindî yên Li Tirkiyeyê Şaxa 
Makezanista Ziman û Çanda Kurdî, Mêrdîn, 2013. r. 22.

36 Ayebe, Lokman. Gava Heyatê, Weşanxaneya Belkî, Diyarbakir, 2007. r. 72
37 Bîlge, Fewzî. Dîn in, Weşanxaneya Belkî, Diyarbakir, 2006, r. 19.
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 a. qehwexaneya me ya ku li ber bahrê ya ku em û hevalan lê diciviyan 
 b. qehwexaneya me ya ku li ber bahrê ya ku civanên me hema hema giş 

her dem li wir bûn

Dercihî (Extraposition) Di Risteyên Peywendiyê De 

Di hin rewşan de dema ku lêkera risteya bingehîn dikeve navbera sere 
û modîfiyekera wê û risteya peywendiyê piştî lêkera bingehîn tê, risteya 
modîfiyeker jî diçe dawiya hevokê. Yanî risteya peywendiyê ji cihê xwe yê eslî 
der dibe ango dûr dikeve. Lê dîsa jî fonksiyona wê ya modîfiyekirinê dewam 
dike. Di rewşên wisa de îzafe ku girêdana sereyê û risteya peywendiyê çêdike jî 
êdî nayê bikaranîn:

(13) a. Mi do xwarinik gi mirov jê têr nedibû xwar.
 b. Mi do xwarinik xwar ku mirov jê têr nedibû. (dercihî çêbûye) 
 c. Lawê wî yê ku ji welêt vegeryabû ket erdê.
 d. Lawê wî ket erdê yê ku ji welêt vegeryabû, (dercihî çêbûye) 

Dibe ku bi lêkera bingehîn re hinek pêkhênên din jî têkevin navbera sereya 
frazê û risteya ku wê modîfiye dike:

(14) a. Mi kincê ku nuh û rengorengo bûn ji mirovê koçber re şandin.
 b. Mi kinc ji mirovê koçber re şandin ku nuh û rengorengo bûn.  

 (dercihî çêbûye) 
 c. Qemyona, rêya ku me bi kevira çêkiribû bi şiklekî pir xerab   

 texrîb kiribû.
 d. Qemyona, rê bi şiklekî pir xerab texrîb kiribû ku me bi kevira   

 çêkiribû. (dercihî çêbûye) 

Baş e gelo ji ber çi egerên semantîk di risteyên peywendiyê de sere û 
modîfiyekera wê ji hev dûr dikevin û lêker dikevin navbera sere û modîfiyekera 
wê. Li gor David Banks têkiliya vê yekê bi kêmkirina asta kompleksbûna rêzimanî 
ve heye û li gor wî dema ku risteya peywendiyê biçe dawiya hevokê, bi vî awayî ji 
aliyê rêzimanê ve hêsantir dibe.38 Hem jî barê risteya peywendiyê ku bi agahiyên 
nû barkirî ye, bi çûna dawiya hevokê siviktir dibe. Li gor ku Andreea S. Calud39 
(ji Rowley-Jolivet&Carter-Thoma40) vediguhêze du sebebên pragmatîk hene ku 

38 Banks, David. There Is A Cleft In Your Sentence: Less Common Clause Structures In Scientific 
Writing, asp 7/10, 3-11, 1995.  r. 4.

39 S. Calude, Andreea. Clefting And Extraposition In English, ICAME Journal No. 32 (p. 7-33.), 
2008. r. 12-13.

40 Elizabeth Rowley-Jolivet, Shirley Carter-Thomas. Genre Awareness and Rhetorical appropriacy : 
Manipulation Of Information Structure, by NS and NNS Scientists Sn The International Conference 
Sett. English for Specific Purposes, Elsevier Vol 24 (1), 2005. pp. 41-64.  
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dercihî çêdibe; yek dema ku dercihî çêdibe dînamîzma ragihandinê (commu-
nicative dynamism) xurttir dibe lewre agahiya nû ku bi risteya peywendiyê tê 
dayîn, diçe dawiya hevokê û bi vî awayî dînamîzmek çêdibe. Ya duduyan jî, 
dema risteya peywendiyê diçe dawiya hevokê tesîra vegotinê/belaxatê (rhetori-
cally effective) xurtir dibe. Yanî em van fikran bi sê xalên girîng bibêjin: 

Bi dercihiyê:
1. Hevok ji aliyê rêzimanî ve hêsantir dibe
2. Dînamîzma ragihandinê zêde dibe
3. Hêza vegotinê xurttir dibe.

Piştî van mînak û agahiyan eger em li mînakên ku di xebatên sehayî de der-
dikevin pêş binêrin, du bikaranîn bala mirov dikişîne: 

1. Dema ku pêvebera risteya bingehîn lêkerî (verbal) be û ketibe navbera 
sereya modîfiyekirî û risteya modîfiyeker:
(15) a. “Rojekê li ser rê çend mirovan dibînê ku digirîn”41 
 b. “… eyn tiştê gi digot, kitêb d’bêji.”42 
 c. “… hestîkê mara bikevî destê te da ku ne bi van destan be dernekeve …”43

Ev risteyên li jor dema em bala xwe bidinê xuya dibe ku pêvebera bingehîn a 
îfadeya bingehîn ku lêkerên hem ji aliyê demê ve hem jî kesî ve kişandî ne, keti-
ne navbera sere û risteyên modîfiyeker. Eger me risteyên jor bi awayekî normal 
û bê dercihî bigotina dê wisa bûna:
(16) a. …çend mirovan dibînê ku digirîn (dercihî çêbûye)
 b. …çend mirovên ku digirîn dibînê (dercihî çê nebûye)
 c. … eyn tiştê gi digot, kitêb dibêji(dercihî çêbûye)
 d. … eyn tiştê gi kitêb dibêji digot(dercihî çê nebûye)

 e. … hestîkê mara bikevî destê te da ku ne bi van destan be dernekeve …      
         (dercihî çêbûye)

 f. … hestîkê mara ku ne bi van destan be dernekeve bikevî destê  
    te da … (dercihî çê nebûye)

2.  a. Dema ku pêvebera risteya bingehîn navdêrî be û bi alîkariya kopûla 
bûbe pêveber û ketibe navbera sereya modîfiyekirî û risteya modîfiyeker:

(17) a. “Ev çi îş e ku hûn dikin.”44 

41 Güler, Şehmus. Efsaneyên Li Ser Mêrdînê, Projeya Lîsansa Bilind a Bêtez, Zanîngeha Mardîn 
Artukluyê, Enstîtuya Zimanên Zindî yên Li Tirkiyeyê Şaxa Makezanista Ziman û Çanda Kurdî, 
Mêrdîn, r.14.

42 Akbaş, h.b., r. 13.
43 İbrahimoğlu, h.b., r. 21.
44 Koşar, h.b., r.16.
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 b. “… ew, xwirîniya wî ye gi pê taştê dixwe.”45 

Wekî di risteyên jor de jî xuya dibe, taybetiya îfadeya bingehîn ew e ku divê 
pêveber ne lêkerî be, lê navdêr be û bi alîkariya kopulayê bûbe pêveber. Eger em 
van risteyên jor bêyî ku dercihî çêbibe binivîsin, dê wisa bibin:

(18) a. Ev çi îş e ku hûn dikin.

 b. *Ev çi îşê ku hûn dikin e.

 c. … ew, xwirîniya wî ye gi pê taştê dixwe.

 d. *… ew, xwirîniya gi pê taştê dixwe ye. 

Dema em li (18.b.) û (18.d.)yê dinêrin em dibînin ku dema em kopûlayê piştî 
lêkera kişandî ya risteya peywendiyê tînin, rewşeke şaş û nerêzimanî derdikeve 
holê.46 Di (16.b/d/f)yê de dema du lêkerên kişandî bi ser hev de hatin, rewşeke 
nerêzimanî û şaş çê nebû. Lê tê famkirin ku çê nabe ku kopûla piştî lêkereke 
kişandî bê.47 Îbrahîm Seydo Aydogan48 û Ergin Opengin49 jî behsa vê meseleyê 
dike û ew vê yekê bi tesîra tirkî ve girê didin.

2. b. Dema ku pêvebera risteya bingehîn lêkera hebûnê be û ketibe navbera 
sereya modîfiyekirî û risteya modîfiyeker:

(19) a. “… kurkî me heye go dibê ez nadim.”50 
 b. “mêr hene karin serê te bipelçîqînin”51 

 c. “… şikeftek hebû jê re digotin Şikefta Erebo.”52

 d.  “… hin eşqiya hene, bîst zencir kirina behrê …”53 

Di metnên sehayî de dercihî herî zêde bi vî awayî çêbûne. Di van xebatên 
sehayî de tiştekî din jî bala mirov dikişîne ku dema lêkera hebûnê hebe û dercihî 
çêdibe, bingihaneka kuyê zêde nayê bikaranîn û dikeve. Eger me ew mînakên di 
(19)an de bê dercihî bigotina dê wisa bûna:

(20) a. “… kurkî me go dibê ez nadim heye.” 

 b. “mêrên ku karin serê te bipelçîqînin hene” 

 c. “… şikeftek ku jê re digotin Şikefta Erebo hebû.”

45 Koşar, h.b., r.15.
46 * di zimannasiyê de sembola ne-rêzimaniyê ye.
47 Hêjayî gotinê ye ku di kurmanciya nûjen de em dikarin li van şaşiyan pir rast bên. Wekî mînak ji 

romana Nesîb Tarım: “Dengê heywanên ku wê şevê neçûbûn ser tewlên xwe bû”. (Tarim, Nesîp. 
Xezal, Weşanên Belkî, Stenbol, 2007, r. 24.

48 Aydogan, h.b. r. 147-148.
49 Opengin, h.b., r. 202.
50 Bulgan, h.b., r. 13.
51 Koşar, h.b., r. 15.
52 Saruhan. r. 19.
53 Derin, h.b., r. 6.
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 d. “… hin eşqiya ku bîst zencir kirina behrê hene…”

Stratejiyeke din a dercihiyê jî heye ku her çend di metnên sehayî de ji bilî 
yek-du mînakan me peyda nekir, lê em dizanin ku di axaftina nav xelkê de heye. 
Ew jî dercihkirina beşek ji sereyê ye (em dikarin bibêjin, stratejiya kurtkirina 
sereyê). Em pêşî li mînakeke sehayî binêrin:

(21) “Pîreka gi bi bavê min ri çûbû, navê wê Zero bû.54

Di risteya (20)ê de bêjeya navê ku di eslê xwe de beşeke sereyê ye, ji cihê xwe 
dûr ketiye û dercihî derbas kiriye. Ev yek ji bo ku hindiktir komplîke be tê kirin. 
Loma me karîbû wisa jî bigota, lê fraz bêtir dirêj û komplîke dibe:

(22)  “navê pîreka gi bi bavê min ri çûbû, Zero bû.”

 Eger em bi hinek mînakên din vê yekê rave bikin: 

(23)  a. Jina gi alîkariya me kir, destê wê şkestibû. 

  b. Texsiya gi min jê hez kir, xwediyê nedixebitî.
  c. Telefona ku ez lê digeryam, rengê wê spî bû.

Di van mînakên (23)an de beşek ji sereyê ji cihê xwe der bûne û fraza navdêrî 
kurt û hêsantir kirine. Eger me bi awayê dirêj bigota dê wisa bûna:

(24)  a. Destê jina gi alîkariya me kir skestibû.

  b. Xwediyê texsiya gi min jê hez kir nedixebitî.
  c. Rengê telefona gi ez lê digeryam spî bû.

Dema ku mirov li rewşên dercihiyê dinêre, mirov dikare bibêje ku di hemû 
cureyên wê de tiştê hevbeş ew e ku ji bo kêmtir komplîke be, guhertin tên kirin 
ku du pêveber bi ser hev de neyên. Dema mirov risteyên (23.a.b.c.) û (24.a.b.c.)
yê dide ber hev jî ev yek eşkere xuya dibe. Di (24.a.b.c.)yê de du heb pêveber ku 
yek ya îfadeya bingehîn e yek jî ya risteya peywendiyê bi ser hev de hatine û ev 
yek wan bêtir komplîke dike. Mirov dikare bibêje ku fikra Banks ku dercihiyê bi 
kêmkirina asta komplîkebûnê ve têkildar dike, di cih de ye.

Dema mirov li sereyên frazan dinêre ku di xebatên sehayî de hatine bikaranîn, 
tiştekî din jî bala mirov dikişîne ku risteyên peywendiyê bi modîfiyekerên din ên 
paşnavdêrî yên wekî rengdêr û frazên daçekî re zêde nayên bikaranîn. Her çend 
modîfiyekerên pêşnavdêrî yên wekî nîşander (ev/ew) çendîker (quantier) û hej-
mar pir tên bikaranîn jî modîfiyekerên paşnavdêrî hema hema nayên bikaranîn 
û di nav gelek xebatên sehayî de, tenê di yek-du nimûneyan de hebûn. Dema tên 
bikaranîn jî dikevin navbera sere û risteya peywendiyê:

54 Saruhan, h.b., r. 19.
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(25) a. “… zilamekî feqîr, belengaz, jiderbketî ku tî û birçî maye …”55 

 b. “Eskerên li ber derî ku wekî Ristemê Zal bûn …”56 

Navdêrandina (nominalization) Risteyên Peywendiyê:

Dema ku lêker fonksiyona navdêran bibîne û bibe argumenta lêkereke din, 
navdêrandin pêk tê.57 Risteyên peywendiyê di kurmancî de risteyên temam (full-
fledged clause) in û lêker hem li gor kesan hem jî li gor dem, aspekt û modalîteyê 
wekî risteyeke normal û resen çêdibe. Dema ku lêkera risteya peywendiyê tê 
navdêrandin ango tê nomînalîzekirin peyvrêziya risteya peywendiyê ji binî ve 
diguhere û êdî ji holê radibe. Eger em bi mînakan vebêjin dê guhertinên morfo-
sentaktîk ku tesîrê li peyvrêziyê dikin, çêtir bên famkirin:

(26) a. kêra ku mi zebeş pê jê dikir

 b. kêra jêkirina zebeşan …

Di risteya (26.a.)yê de jê kirin wekî lêkereke risteya peywendiyê hati-
ye bikaranîn. Lê di (26.b.)yê de navdêrandin pêk hatiye û lêker bûye sereya 
fraza daçekî. Yanî dema ku lêkera risteya peywendiyê tê navdêrandin êdî ris-
teya peywendiyê ji holê radibe û peyvrêzî jî diguhere. Dema ku lêkera fra-
za peywendiyê wekî navdêr tê bikaranîn, rolên sentaktîk ên biker, bireser 
û pêkhênên din jî diguherin û êdî wekî modîfiyekerên wê lêkera navdêrandî 
tên bikaranîn.58 Mirov ji bo rewşa pêveberê ya morfo-sentaktîk jî dikare vana 
bibêje: 

 a. Lêker êdî dikeve rewşa raderî (mesder) û dibe xwedî morfolojiya   
 navdêran

 b. Lêker êdî wekî sere tê bikaranîn.

 c. Lêkera dema ku dibe navdêr morfolojiya taf-aspect-modalîteyê wenda  
 dike.

 d. Lêker morfolojiya rêkeftina cihnavkî wenda dike.

 e. Sere wekî biker an bireser dikevin rewşa diyarkirî (genitive).

 f. Modîfiyeker dikarin lê zêde dibin.

Eger rewşa navdêrandina risteyên peywendiyê em bi mînakan îzah bikin, dê 
çêtir bê famkirin: 

55 Çoban, h.b., r. 13.
56 Çoban, h.b., r. 13.
57 Hopper, P. and S. Thompson. The Discourse Basis For Lexical Categories In Universal Grammar, 

Language, 60, p. 703-750 , 1984. r. 737.
58 Givon, h.b., Volume II, r. 24.
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(27) a. sebeba ku xwendekar nehatibûn…

 b. sebeba nehatina xwendekara… 

Wekî berê jî hat gotin risteyên peywendiyê hemû taybetiyên risteyeke nor-
mal di xwe de dihewînin ku bi hemû cureyên lêkeran dikarin bên bikaranîn û 
biker, bireserên dîrekt û îndîrekt û hemû cureyên hokeran dikarin di wan de cih 
bigirin. Di hevoka (27.a.)ê de di risteya peywendiyê de bêjeya xwendekar wekî 
biker û nehatibûn jî wekî pêveber hatiye bikaranîn. Lê dema navdêrandin pêk 
tê, rolên rêzimanî jî diguherin û bêjeya xwendekar ku biker bû êdî ne biker e 
û wekî di (27.b.)ê jî xuya dibe wekî temamkera bêjeya ku berê navdêr bû, karê 
modîfiyekirinê pêk tîne. Dema em hokerekê li bikaranîneke wisa zêde bikin jî 
ferq nake û ew jî wekî modîfiyekera wê bêjeya navdêrandî, tê bikaranîn:

(28) a. sebeba ku xwendekar du roja nehatibûn…

 b. sebeba nehatina xwendekara ya du roja

Di (28.a.)ê de du roja wekî hokera demê lê hatiye zêdekirin, di (28.b.)ê de bi 
fraza navdêrî ve hatiye girêdan û wekî modîfiyekera wê hatiye bikaranîn. Dema 
ku di risteyeke peywendiyê de lêker têper be û bireser jî bê bikaranîn dîsa ferq 
nake û ew jî wekî yên din dibe modîfiyekera bêjeya navdêrandî:

(29) a. sebeba ku xwendekara nan nexwaribûn …
 b. sebeba nexwarina nan ya xwendekara ...

Di fraza (29.a.)yê de xwendekar biker nan jî biresera risteya peywendiyê ye. 
Lê di (29.b.)ê de dema navdêrandina lêkerê pêk tê, êdî nan û xwendekar wekî 
modîfiyekera bêjeya navdêrandî tên bikaranîn. Dema modîfiyeker zêde dibin di 
nav wan modîfiyekeran de rewş û rolên semantîk yên têkildarî rêzbûna wan jî 
peyda dibin. Wekî mînak di guherîna fraza (29.a.)yê ya (29.b.)ê de du rewşên 
semantîk hene ku tesîrdar in li ser peyvrêzî ango sentaksê:

1. Fokûs: Dema ku zêdetirî yek modîfiyekerê hebe û îzafeya fokûskirinê 
bê bikaranîn hêmana dawî bi îzafeya fokûskirinê tê bikaranîn. Mesela di fraza 
(29.b.)ê de fokûs li ser bêjeya xwendekara ye. Di wê frazê de nan û xwendekar 
herdu jî eger fokûs li ser nan bûya divê wisa bûya: 

(30) a. sebeba ku xwendekara nan nexwaribûn…

 b. sebeba nexwarina xwendekara ya nan...

Di (30.b.)yê de fokûs li ser bêjeya nan e û ew fokûs jî fokûsa dijber (cont-
rastive focus) e. Fokûsa dijber jî li gor Givón axêver dema ji guhdar re tiştekî 
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dibêje, li ser zanîna guhdar (hearer’s knowledge) di nav hinek hêviyan (expecta-
tion) de ye ku ev hêviyên wî yên li ser zanîna guhdar dibe ku bi du xalên girîng 
ve girêdayî bin:59

 a. Nezanîn (ignorance): Guhdar wê agahiyê nizane.

 b. Zanîna berovajî (contrary belief):  Guhdar wê agahiyê berovajî 
dizane.

Yanî di fraza (30.b.)yê de, axêver fokûsê datîne ser nan ji ber ku axêver di-
fikire ku:

 a. Guhdar nizane sebeba nexwarina xwendekaran çi ye.

 b. Guhdar difikire ku sebeba nexwarina xwendekaran X, Y, Z an tiştekî din e.

Ji bo fraza (29.b.)ê ku îzafeya fokûskirinê berî bêjeya xwendekar hatiye û 
modîfiyekera nan berî xwendekar hatiye jî heman tiştî em dikarin bibêjin. 

 

2. Promosyon û Demosyon: Promosyon ango terfîkirin, bilindbûna asta 
semantîk a pêkhêneke risteyê îfade dike. Bi taybetî di rewşa pasîf de dema em 
biresera risteyeke aktîf wekî bikera sentaktîk bikartînin, promosyon çêdibe. 
Yanî asta bireserê bilind dibe asta bikerê û ev yek jî promosyon e. Demosyon 
jî berovajî promosyonê diqewime, dema ku di asta hiyerarşiya topîkalîteya 
pêkhênekê de nizimbûn çêbibe. Mesela asta bikerê dakeve asta bireserê ew jî 
dibe demosyon. Di navbera pêkhênên risteyê de ji aliyê topîkalîteyê ve hiyerar-
şiyek pêkhênên risteyê heye ku wekî pêşqebûl, ev hiyerarşî wisa ye:60 

Biker > biresera datîf/armancî > Objekta dîrekt > objecta locative > ên din

 (Agt > Dat/Ben > Pat > Loc > others) 

Heger em dîsa li frazên xwe vegerin:

(31) a. sebeba ku xwendekara nan nexwaribûn…

 b. sebeba nexwarina xwendekara ya nan ...

Di fraza (31.a.)ê de bikera risteya peywendiyê xwendekara di (31.b.)yê de 
êdî ne biker e û demosyon derbas kiriye. Jixwe demosyon û ladana (deletion) 
bikerê asta pêkhênên din bilindtir û girîngtir dike.61 Lê rewşa pêvebera (31.a.)yê 
nexwaribûn berovajî ya demosyona bikerê ye. Ji ber ku pêvebera nexwaribûn 
di (31.b.)yê de bûye navdêr, bêtir derketiye pêş û di hiyerarşiya semantîk de 
girîngtir bûye. Jixwe pozîsyona wê jî guheriye û hatiye pozîsyoneke pêşdetir 

59 Givón, h.b., Volume II, r. 125.
60 Givón, h.b., Volume I, r. 200. 
61 Geniušiene, Emma. “Passives in Lithuanian (in comparison with Russian,” in Passivization 

and Typology Form and Function, Editor: Werner Abraham & Larisa Leisiö, John Benjamins 
Publishing Company, Amsterdam/Philadelphia, (p. 29-61). 2006. r. 41.
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ku wekî Geniušiene dibêje pozîsyona pêşî pozîsyona herî tematîk (thematic) e 
û ya dawî jî ya herî rematîk (rhematic) e.62 Ji ber van hemû egeran em dikarin 
têkiliya peyvrêzî ya bi demosyon û promosyonê bi kurtahî bi van xalan bibêjin:

1. Dema ku pêveber tê navdêrandin (nominalization) û wekî biker an bi-
reser tê bikaranîn promosyon çêdibe û ji aliyê pozîsyona peyvrêziyê ve ber bi 
pozîsyoneke pêşdetir ve tê.

2. Dema ku bikera risteya peywendiyê ji bikerbûnê dikeve û demosyonê pêk 
tê û wekî modîfiyekera pêvebera navdêrandî tê bikaranîn, ji aliyê pozîsyona 
peyvrêziyê ve ber bi pozîsyoneke paşdetir ve diçe. 

3. Dema ku biker û biresera risteya peywendiyê wekî modîfiyekerên pêvebera 
navdêrandî tên bikaranîn, fokûs li ser kîjanê ji wan be, ew ji aliyê pozîsyona 
peyvrêziyê ve ber bi pozîsyoneke paşdetir ve diçe. Lewre wekî Geniušiene jî li 
jor gotiye, pozîsyona pêş a herî tematîk û ya paş jî ya rematîk e.

Rewşên semantîk ên wekî promosyon, demosyonê, ne tenê dema ku 
navdêrandin pêk tê çêdibin, dema ku dibin pasîf jî ev rewşên semantîk risteyên 
peywendiyê peyda dibin. Wekî me di serî de jî got, risteyên peywendiyê xwedî 
taybetiyên risteyeke normal in û çawa ku di risteyeke normal de biker, bire-
ser, biresera îndîrekt, hoker tên bikaranîn, di wan de jî dikarin bên bikaranîn. 
Lê ferqa wan ew e ku navdêrekê modîfiye dikin. Dema em risteyeke aktîf di-
kin pasîf, em ji aliyê sentaktîk ve bireserê dikin bikera sentaktîk û wekî biker 
bikartînin. Ji aliyê semantîk ve jî em asta semantîk a bireserê bilind dikin ango 
promosyonê çêdikin. Dema ku bireser êdî şûna bikerê digire jî biker an tê avêtin 
an jî bi îfadeyên wekî “ji aliyê …, bi destê …” bi awayekî obsiyonel tê bikaranîn. 
Yanî biker demosyonê derbas dike û bireser jî promosyonê derbas dike. Ev tişt 
çawa ku di risteyeke normal de çêdibe, di risteyên peywendiyê de jî çêdibe:

(32) a. Zilamê ku eskera ew kuştibû …

 b. Zilamê ku hatibû kuştin …

 c. Zilamê ku ji aliyê eskeran ve hatibû kuştin …

Di (32.a.)yê de risteya peywendiyê aktîf e û di (32.b./c.) de pasîf e. Dema ku 
di (32.b.)yê de risteya peywendiyê hatiye pasîfkirin, biker jê hatiye avêtin û bi-
resera wê wekî bikera sentaktîk hatiye bikaranîn. Di (32.c.)yê de jî bireser dîsa 
wekî bikera sentaktîk e (ji ber ku lêker li gor wê tê kêşan) lê bikera mantixî (logi-
cal subject) jî bi awayekî obsiyonel hatiye bikaranîn. Eger navdêra modîfiyekerî 
û bikera risteyê heman be, çê nabe bibe pasîf. Ji ber ku di pasîfan de bireser di-
keve şûna bikerê û bikerê bi awayekî sentaktîk (ne semantîk) ji risteyê davêje:

(33) a. Zilamê ku nan xwaribû …

 b. *Zilamê ku nan hatibû xwarin …

62 Geniušiene, h.b., r. 41.
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Di pasîfkirina risteyên peywendiyê de xaleke din a girîng jî heye ku ew jî 
jêavêtina biresera îndîrekt a datîf e. Wekî tê zanîn di kurmancî de piştî lêkerên 
datîf biresera îndîrekt a datîf tê. Çawa ku di pasîfkirina risteyeke aktîf û normal 
de datîf jê tê avêtin, ji risteyên peywendiyê jî bi awayekî îcbarî tê avêtin:

(34) a. qelema ku Ehmed dabû min … 

 b. qelema ku hat dayîn …

 c. *qelema ku hat dayîn min …

 d. *qelema ku hat dayînî min …

Di (34.a.) yê de biresera îndîrekt a datîf min e. Dema ku bibe pasîf bi awayekî 
îcbarî min jê tê avêtin û forma (34.b.) derdikeve holê. Di (34.c/d.)yê de min 
nehatiye avêtin û rewşeke ne-rêzimanî (non-grammatical) çêbûye. Dema ku 
risteyên peywendiyê dibin pasîf, di nav hemû pêkhênên çi îcbarî çi jî obsiyonel 
de tenê bireserên datîf mecbûr e ku jê bê derxistin. 

ENCAM

Risteyên peywendiyê ku navdêran modîfiye dikin, gelek taybetiyên risteyeke 
normal di xwe de dihewînin û li gor modîfiyekerên din komplîke ne. Encamên 
sereke yên li ser risteyên peywendiyê û peyvrêziya wan ev in.

1. Tesîra mijara topîkalîteyê li ser beşdarbûn an beşdarnebûna serêyê ya nav 
risteya peywendiyê (bi rêya cihnavan), gelekî girîng e û ev yek bixwe jî tesîrê li 
peyvrêziya wan dike. Tiştê ku diyar dike ka gelo dê stratejiya cihnavên anaforîk 
yên bêjeyî an enklîtîk an jî ya ladanê bê bikaranîn, girîngbûn û li pêşbûna wê 
pêkhênê ye. Yanî eger cextkirin qet ne lazim be em stratejiya ladanê; eger hin-
dik lazim be em stratejiya cihnavên anaforîk û bêjeyî; eger qet ne lazim be em 
cihnavên anaforîk ên enklîtîk bikartînin. Lê wekî tendans stratejiya herî xurt 
ladan e.

2. Her çend ji aliyê peyvrêziyê ve pozîsyona wan a paşnavdêrî naguhere û 
rijîd be jî hin rewşên din hene ku guhertin di wan de çêdibe. Bi taybetî dema 
ku dercihî çêdibe peyvrêziya wan diguhere. Dema ku lêkera risteya bingehîn 
dikeve navbera sere û modîfiyekera wê û risteya peywendiyê piştî lêkera binge-
hîn tê, risteya modîfiyeker diçe dawiya hevokê. Dercihî ji ber ku du heb pêveber, 
yek a risteya bingehîn yek jî ya risteya peywendiyê bi ser hev de neyên, tê kirin. 
Ji ber ku bikaranîna du pêveberan a bi ser hev de, bêtir komplîke ye. Di vir de 
taybetiya pêvebera bingehîn jî girîng e. Ji ber ku li gor rewşa pêveberê sê rewşên 
cuda derdikevin holê:

a. Eger ku pêvebera risteya bingehîn navdêrî be û bi alîkariya kopûla bûbe 
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pêveber û ketibe navbera sereya modîfiyekirî û risteya modîfiyeker, ev cure der-
cihî îcbarî ye. (ev çi îş e ku tu dikî- *ev çi îşê ku tu dikî ye)

b. Eger ku pêvebera risteya bingehîn lêkerî (verbal) be û ketibe navbera 
sereya modîfiyekirî û risteya modîfiyeker, ev cure dercihî obsiyonel e. (ez miro-
van dibînim ku digirîn- ez mirovên ku digirîn dibînim)

c. Eger ku pêvebera risteya bingehîn lêkera hebûnê be û ketibe navbera 
sereya modîfiyekirî û risteya modîfiyeker, ne îcbarî be jî tendanseke xurt e. (mêr 
hene ku karin serê te bipelçîqînin- mêrên ku karin serê te bipelçiqînin hene)

3. Cureyekî din î spesîfîk ê dercihiyê heye ku bi stratejiya kurtkirina sereyê 
çêdibe. Bi vî awayî beşek ji sereyê sînorê frazê derbas dike û barê ku fraza 
navdêrî hildigire siviktir dibe. (pîreka gi bi bavê min ri çûbû, Zero bû - navê 
pîreka gi bi bavê min ri çûbû, Zero bû)

4. Dema ku risteyên peywendiyê tên navdêrandin peyvrêziya wan ji binî ve 
diguherin ku pêvebera wan wekî modîfiyekera sereya nû tê bikaranîn. (sebeba 
ku xwendekar nehatibûn- sebeba nehatina xwendekara). Di paşxaneya se-
mantîk a navdêrandinê de promoson û demosyon û fokûs diyardeyên girîng 
in ku tesîrê li peyvrêziya wan dikin. Promosyon ango terfîkirin bilindbûna asta 
semantîk ya pêkhênekê demosyon jî nizimbûna asta semantîk a pêkhênekê û 
fokûs jî pêkhêna girîng îfade dike ku merkeza maneyê ye. Loma:

a. Dema ku navdêrandin pêk tê pêvebera risteya peywendiyê promosyonê 
derbas dike û dibe modîfiyekera sereyê û asta wê bilind dibe (sebeba ku xwen-
dekara nan nexwaribûn - sebeba nexwarina xwendekara ya nan)

b. Dema ku navdêrandin pêk tê bi risteya peywendiyê demosyonê derbas 
dike û dibe modîfiyekera sereyê û asta wê dikeve (sebeba ku xwendekara nan 
nexwaribûn - sebeba nexwarina xwendekara ya nan)

c. Dema ku navdêrandin pêk tê eger hem biker hem jî bireser di riste-
ya peywendiyê de hebe fokûs bêtir li ser kîjanê be bi îzafeya fokûskirinê tên 
bikaranîn û diçe ber bi dawiya frazê (ji (sebeba ku xwendekara nan nexwaribûn 
e a.sebeba nexwarina xwendekara ya nan, fokûs li ser nan e. b. sebeba nex-
warina nan ya xwendekara, fokûs li ser xwendekara ye)

5. Dema ku risteyên peywendiyê tên pasîfkirin divê navdêra modîfiyekerî û 
bikera risteyê ne heman kes/tişt be. Ji ber ku di pasîfan de bireser dikeve şûna 
bikerê û bikerê bi awayekî sentaktîk ji risteyê davêje. (zilamê ku nan xwaribû 
- *zilamê ku nan hatibû xwarin). Risteyên peywendiyê û yên normal herdu jî 
dema tên pasîfkirin, eger di risteyê de, biresera îndîrekt a datîf hebe bi awayekî 
îcbarî jê davêjin. (qelema ku Ehmed dabû min- *qelema ku hat dayîn min, 
min divê bê avêtin)
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Ferhengok
anaforîk  : anaphoric
bingihanek  : subordinator
cihnava enklîtîk  : enclitic pronoun
çendîker  : quantifier
datîf   : dative
demosyon  : demotion
dercihî   : extraposition
fokûs   : focus
fokûsa dijber   : contrastive focus
fraz   : phrase
hevok   : sentence
ladan   : deletion
modîfiyeker  : modifier
modîfiyekirî  : modified
navdêrandî  : nominalized
navdêrandin  : nominalization
ne-sînordar   : non-restrictive
paşnavdêrî  : postnominal
pêkhên   : constituent
pêşnavdêrî  : prenominal
pêveber   : predicate
peyvrêzî  : word order
promosyon  : promotion
rêkeftin   : agreement
rematîk   : rhematic
riste    : clause
risteyên peywendiyê : relative clause
sere   : head noun
sînordar   : restrictive
temamker  : complement
topîkalîte   : topicality
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searcH OF zazakI sPeakInG 
InDIVIDuals FOr IDentIty

zazaca konuşan Bireylerin  
kimlik arayışı

süreyya Çetkin1

Abstract

This study is on the identity construction process of young generations who 
speak Zazaki. Firstly, it is elaborated why this search for identity is more 
common amongst the young generations. Later, some primary information 
regarding the reasons for the fact that the identity and sense of belonging of 
young people who speak Zaza language divided is presented. Function of the 
language on the identity construction process is discussed. The focus of this 
study is: politicization of the adopted identity in this identity construction 
process, sense of discomfort that young people have when identified with 
identities other than the adopted one, the effects of young generation on 
previous generations in this process of identity seeking, the attitude of the 
government towards young people in this issue, determination of the ten-
dencies of young individuals based on this seeking within this process. 

Key Words: Zazas, sense of belonging, youth, identity seek, Zaza youth

Özet

Bu makale, anadili Zazaca olan genç kuşağın kimlik inşa süreci üzerinedir. 
Öncelikli olarak bu arayışın neden genç nesiller arasında daha yaygın olduğu 
üzerinde durulmuştur. Sonrasında Zazaca konuşan gençlerin kimlik aidiye-
ti üzerine olan bölünmüşlüğün nedenlerine dair bilgiler verilmiştir. Kimlik 
inşa sürecinde dilin fonksiyonu incelenmiştir. Bu kimlik oluşum sürecinde, 

1 Boğaziçi Üniversitesi, Tarih Bölümü Mezunu.  sureyya.cetkin@gmail.com
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üzerinde durulan kimliğin politik bir şey haline getirilmesi, atfedilen kimlik 
haricinde tanımlanmanın, gençlerde oluşturduğu rahatsızlık durumu, bu 
arayış sürecinde, genç neslin bir önceki kuşağı etkileme durumu, iktidarın 
bu konuda gençlere karşı tutumu,  gençlerin bu süreç içerisinde bu arayışa 
bağlı olarak eğilimlerini belirlemeleri durumu çalışmanın ana başlıklarını 
oluşturmaktadır. 

Anahtar Sözcükler: Zazalar, kimlik, aidiyet, kimlik inşası, Zaza gençliği

Subject

“Identity, in its widest definition, is how an individual or a group position 
themselves amongst other individuals or groups.”2 Lately, people who live in 
the eastern part of Turkey have been striving to have others accept their own 
language and identity. At this point, my study is about the search of Zazaki spe-
aking individuals for their identity. This search is primarily common between 
the young generations. While some young Zaza people feel that they belong to 
Kurdish identity, whereas some others feel that they belong to other ethnicities 
such as Turkish identity. “Whereas in many sources Zaza people are identified 
as Kurdish, in others they are claimed to be Turkish. However, there are also 
other studies that consider Zaza people as a separate ethnic group.”3 It is also 
possible to encounter these various tendencies amongst these studies. Çağlayan 
mentions the issue of variability in tendencies as following: “Identity has not a 
strategic but a dynamic structure, and it changes according to the settings.”4 I 
wonder why it changes so much amongst the young people who speaks Zazaki. 
The purpose of this paper is to understand why this search for identity is more 
common amongst young generations, how young generation affects the pre-
vious one on this issue, and the reasons behind the variability of the existing 
structure regarding belongingness and how it develops during this process. 

Motivation

My focus during my research has been the question why I want to characte-
rize myself with an independent identity. As known very well, Turkey is a mul-
tiethnic and multicultural country and in this regard, as an individual whose 
mother tongue is Zazaki, the question which ethnicity I belong has a special im-
portance for me. Many young people whose mother language is also Zazaki suf-
fer from the same problem I do. These problems brought some questions along 
and motivated me to carry out a project to answer the questions that I have in 

2 Nuri Bilgin, Kimlik İnşası, Aşina Kitaplar, İzmir, 2007, s. 78.
3  Mesut, Keskin, Zazaca Üzerine Notlar, Yayınları, İstanbul, 2010, s. 2. 
4  Ercan, Çağlayan, Zazalar, Tarih, Kültür ve Kimlik, İstanbul Bilgi Üniversitesi Yayınları, 2016, s. 6. 
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my mind. The main question I address is why this search is mainly common 
amongst young people. I am also concerned about the function of language in 
this search. Whereas some people claim that Zazaki speaking people have a Kur-
dish identity, some others claim they need to be considered Turkish, and there 
are also others discussing that they are from a completely distinct ethnicity. It is 
an object of curiosity that based on which distinctive characteristics do the ones 
who claim that they have a separate identity think so, and similarly, based on 
which common characteristics do the ones who identify themselves as Turkish 
or Kurdish think so. Why has Zaza identity been politicized? When these young 
people are addressed, does it bother them to be identified with an identity that 
they do not feel themselves belong to like it bothers me? How has it affected the 
search of young people who speak Zazaki for identity that Kurdish people had 
others accept their separate identity? How has the young generation affected 
the previous generations (older generations) in this process of identity seeking? 
How has the attitude of the government affected the identity construction of 
young people? In which direction has this search guided the political views of 
young people? Does this search have any effect on the involvement of young 
people in illegal organizations? Does it have any effect on the issue of identity 
construction that the government opens institutions in universities and Zazaki 
TV channel? These questions have served as motivators in my research. 

Methodology

I used survey method in my research. In order to implement my questionna-
ire study, I worked with Zazaki speaking young people whose ages are between 
20 and 30. Whereas some of the persons I carried out the survey with feel that 
they belong to Kurdish ethnicity, some of them claim that they are from a se-
parate ethnicity. On the other hand, some of these persons expressed that they 
feel themselves belonging to Turkish identity. I carried out my survey study 
with 15 persons; however, amongst the answers of these persons, I chose the 
ones who are qualified to be meaningful in regards with this study. As an out-
come of this survey study, the reasons behind the above-mentioned search for 
identity, the attitude of the government in this process and the effect of young 
people on the society will be illustrated. 

Literature

I scanned the article of Johanna Why and Rob White (The Concept of Youth)5 
discussing the fact that researches carried out in the modern world are mainly 
conducted on young people. I worked through the article of François Georgeon 

5 Johanna Why & Rob White, The Concept of Youth in Rethinking Youth, Thousand Oaks, London, 
1997, s. 8-25.
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(May the Concept of Generation Be a Key Concept in Regards with the Tran-
sition from Ottoman Empire to Kemalist Turkey)6 in order to understand the 
periods where the young generation proved to be effective and how they were so 
before the establishment of modern Turkey. I scanned the article of Margaret 
Mead (The Future: Pre-figurative Cultures and Unknown Children)7 in regards 
with the genes considering the previous generation in adequate, finding better 
ways and affecting the previous generation in this respect. 

Prevalence of Search of Identity amongst Young People

The results I obtained from my survey study displays that this search is quite 
common amongst youth and that this search is a modern concept. As Bostancı 
states, “whereas mostly ‘given identity’ is dominant in traditional world, mo-
dern world transformed this to ‘gained identity’ to a large extent.”8 It is obser-
ved that this search is mostly manifested through the press. The change in the 
educational and sociocultural status of young people has also its effect on this 
search. In this respect, I interviewed Ufuk Alaca, a student in Boğaziçi Univer-
sity, Department of History. (Age: 21, Hometown: Diyarbakır)

As a Zazaki speaking individual, I can say that this identity search is mostly 
common amongst young people. This search is a concept that is brought along 
by the modern world. We can associate this situation with the change in the 
educational and sociocultural status of youth. In the past, educational services 
were not common amongst people who lived in rural areas and spoke Zaza-
ki. However, young people who have recently moved to metropolises to recei-
ve higher education have started to question themselves and try to determine 
which ethnic identity they belong to. I also find myself in the same pursuit and 
laid its foundations in this period. 

Function of the Language

I deduced from the answers I received that the language is the most promi-
nent determinant. Both the ones who feel belonging to Kurdish identity and the 
ones who consider themselves as a part of separate identity (Zazas) seem to ag-
ree on this issue. It attracts attention that both groups use the same argument 
to defend their different perspectives. The ones who think that Zazaki speaking 
people are Kurdish defend their ideas by pointing out the similarities between 

6 Georgeon, François, May the Concept of Generation Be a Key Concept in Regards with the 
Transition from Ottoman Empire to Kemalist Turkey, in Ferdan Ergut & Ayşen Uysal. ‘’Tarihsel 
Sosyoloji’’, Dipnot Yayınevi, 2007, s. 69-79. 

7 Margaret, Mead, Chapter:3 The Future. Prefigurative Cultures and Unkown Children’’, Culture 
and Commitments: A Study of the Generation Gap, Garden City, New York: Natural History 
Press/ Doubleday & Company, Inc, s. 51-76. 

8 Naci Bostancı, Modernizm ve Milliyetçilik, Türkiye Günlüğü, Ankara, 1998, s. 43. 
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the two languages, whereas the ones who think that they are from a separate 
origin defend their views by highlighting the differences between the two lan-
guages. That UNESCO classified Zazaki “vulnerable” in regards with the danger 
of extinction also reinforced the studies in this direction. Demirbağ narrates 
this issue as follows: “The report published by UNESCO on February 21, 2009 
on the occasion of International Mother Language Day reveals that alarm bells 
are ringing for Zazaki.”9 Considering that the language is the most significant 
factor in identity construction, this situation is very important for the ones who 
claim that Zaza people constitute a separate identity. In this regards, the res-
ponse of Erdi Sönmez, a graduate student in Sabancı University, Department of 
History, is striking. (Age: 24, Hometown: Bingöl)

Language has a critical function in identity construction process. This fact pre-
vails for the construction process of Zaza identity, as well. The existence and 
distinctness of the language points out the uniqueness of the society that it be-
longs to. Considering that a rise in consciousness of Zaza identity took place af-
ter UNESCO announced its prediction that Zazaki will no more be spoken after 
three generations, we can see the direct effect of the language on the identity. 

The ones who speak the same language but identify themselves with Kurdish 
identity base their views on the similarities of the two languages. The individu-
als who accept these two languages the same due to the similarities between 
them focus their identity search on Kurdish identity and see their language as 
a dialect of Kurdish language. Malmisaıj emphasizes this situation as follows: 
“Today, Kurdish people who speak Dımıli10 dialect calls themselves as ‘Kırd’ and 
their dialect as ‘Kırdki’ or ‘Kırdi’ in certain areas.”11 In this regard, the response 
of Mahmur Çimen, a student in İstanbul Technical University, Department of 
Civil Engineering, is remarkable. (Age: 20, Hometown: Diyarbakır)

Language is one of the most important factors for the identity. The similarities 
between Kurdish and Zazaki languages resemble the similarities between a lan-
guage and its dialect. These similarities can be revealed in several areas. This 
can be exemplified by common words and similar timbres in local music. The 
most important factor designating the existence of a nation is its language, and 
Zazaki is a dialect of Kurdish language. Therefore, I am in a search for Kurdish 
identity. 

9 Mehmet Ali Demirbağ, Zenginliğe Sahip Çıkmak Zazalar, Turgut Özal Uluslararası Ekonomi 
ve Siyaset Kongresi II.Küresel Değişim ve Demokratikleşme, Ed. Selma Kartepe vd., Malatya 
İnönü Üniversitesi, 2012, s. 646. 

10 Today, the word “Dımıli” is used as a synonym of Zazaki in philology.
11 Mehmet Malmîsanij, Kırd, Kırmanci, Dımıli ve Zaza Kürtleri, Deng Yayınları, 1996, s. 1. 
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Differences in Belongingness

The sense of belongingness to an ethnicity differs between Zazaki speaking 
young individuals. Whereas some of them think that people whose mother ton-
gue is Zazaki belong to Kurdish ethnicity, others claim that they are from a 
different ethnicity. On the other hand, it is possible to encounter a third group 
who feel belong to Turkish identity in the survey results. Varol cites this as fol-
lows: “When we examine Zaza people in regards to nationalism and language, 
we see that there are three different identifications. The first one of these views 
is, “Zaza people are Turkish and Zazaki is a dialect of Turkish,” the second one 
is “Zaza people are Kurdish and Zazaki is a dialect of Kurdish language,” and 
the third one is “Zaza people constitutes a separate nation and Zazaki is a dis-
tinct language”12. 

Language and culture are identification subjects for both the young people 
who feel belong to Kurdish identity and the ones who feel belong to a separate 
identity (Zaza). The ones who claim Zaza people are a separate ethnic group 
highlight that though they were identified as Turkish or Kurdish until a certain 
point, they have a language, religion and culture of their own that distinguish 
them from other two nations and this is supported by the researches. Arake-
lova emphasize this situation as follows: “The Zazas, a 5 million people, live 
in eastern Anatolia - Sivas, Erzinjan, Dersim (Tunceli), Elazik (Xarpet), Bin-
gol (Çewlig/Çolig), Bitlis, Balu, Varto, Siverek, Diyarbekir and elsewhere. Until 
now this people has been considered the Kurds, i.e. “one of the Kurdish tribal 
confederations”. The historical and linguistic investigations revealed that the 
Zazas are neither Turks, nor Kurds.”13  Young people who claim themselves to 
be from a separate identity reinforce their claims with examples from contexts 
like traditions of marriage and condolence, and religion. The issue of marriage 
in Zaza culture is expressed in the work of Çağlayan as follows: “It is reasonable 
to claim that monogamy, marriage with one person, is more acceptable.”14 In 
this regard, the response of one of the participants, Aylin Kapakçı, a student 
in Atatürk University, Department of History, is remarkable. (Age: 22, Home-
town: Erzincan)

As a Zazaki speaking young person, I don’t think that I belong to Kurdish or 
Turkish nation. At this point, most prominent factors are concepts like langu-
age, religion and culture. For Zazas, religion is more important compared to 
Kurdish. Zaza people differ from Kurdish people in marriage as well; whereas 

12 Murat, Varol, Etnik Yaklaşımlar Bağlamında Zaza Kimliği, “Kimlik, Kültür ve Değişim 
Sürecinde Osmanlıdan Günümüze Kürtler Uluslar Arası Sempozyumu”, Bingöl Üniversitesi 
Yayınları, 2013, s. 454. 

13 Victoria, Arakelova, The Zaza People as a New Ethno-Political Factor in the Region, Brill, 2010, 
s. 405.

14 Çağlayan Zazalar, Tarih, Kültür ve Kimlik, İstanbul Bilgi Üniversitesi Yayınları, 2016, s. 129.
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polygamy is common in Kurdish culture, this is rather rare with Zazas. Signi-
ficant differences between two cultures like the ones mentioned above are the 
main reasons for me not to identify myself as Kurdish. 

Young people who speak the same language and think that they are Kurdish 
people base their views on the common characteristics of two cultures. They 
emphasize that the way Zaza speaking people have fun resembles the way Kur-
dish people do. It can be observed that the concept of tribe is also a common 
aspect of these two cultures. Çağlayan mentions the concept of tribe as follows: 
“As it is for Kurdish tribes like Kurmanci and Soran, paternal kinship has a 
fundamental importance for Zaza tribes as well.”15 In this regard, the response 
of Pelda Baytar, a prep student in Boğaziçi University, is enlightening. (Age:18, 
Hometown: Diyarbakır)

My mother tongue is Zazaki and I feel belong to Kurdish ethnicity. The reason 
for that is I do not see any cultural difference between me and the people whom 
I live on the same lands with until now. It supports my claim that wherever I go 
within the Kurdish geography, even though I have trouble in communication in 
terms of language, I do not feel like a stranger in terms of culture. Our sense of 
entertainment in marriage ceremonies and even our dances are all same. For 
example, the concept of tribe is usually associated with Kurdish people and it is 
also quite common within Zaza speaking people as well. Our customs and tradi-
tions are so similar that they are almost the same. Patriarchal social structure 
still exists effectively in both of these cultures.

It is observed that some of the young people in Turkey feel belong to Turkish 
identity. The influence of the fact that they are perceived by the majority as a 
part of Turkish nation and they are introduced as such in related sources can 
be clearly seen on the sense of belongingness of the youth. Karpat explains the 
assimilation policies during the Republic period as follows: “After 1930, Repub-
lic of Turkey started creating a new ‘Turkish’ state that has a different nation 
approach from the modern nation concept that is shaped in accordance with its 
culture, history and religion during the Ottoman period. Indeed, history cong-
resses, community centers and many similar initiatives aimed to create a new 
Turkish nation whose concrete aspects were predominant.”16 Identification of 
Zaza people as Turkish can be found in the work of Başbuğ as well. “Kurmanci 
and Zazaki are two different dialects of Turkish language.”17 In this regard, the 
response of Sena Koç, a student in İstanbul University, Department of Litera-
ture is worth to cite. (Age: 21, Hometown: Elazığ)

15 ibid, 135.
16 Kemal, H, Karpat, Osmanlı’dan Günümüze Ortadoğu’da Millet, Milliyet, Milliyetçilik, Timaş 

Yayınları, İstanbul, s. 12.
17 Hayri, Başbuğ, İki Türk Boyu; Zaza ve Kumanclar, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü, Ankara, 

1984, s. 17.
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As a Zazaki speaking person, I identify myself with Turkish identity. For years, 
I have been identified as such both in school and in my social environment. I 
also came across similar identifications in historical sources I read. I feel myself 
close to Turkish identity. As a Zazaki speaking person, I have no attachment at 
all with Kurdish people who terrorize everything. 

Politicization of Ethnic Identity of Zazaki Speaking Individuals

It is observed that young individuals who speak this language agree on that 
this ethnic group has been politicized. The ones who think that this group has 
Kurdish origins claim that being Zaza has been reduced to a political instru-
ment by the political discourse of the time. Çem discusses this point as follows: 
“I think that introduction of people who speak Zazaki as their mother language 
as a separate ethnic identity by the political powers is a part of the immense 
effort that has been put by the government after 1980 military coup (as well as 
before, i.e. since 1923, Koçgiri Movement) in order to divide Kurdish people 
and convince Alevis and Zazas that they are not Kurdish.”18 In this regard, I 
interviewed with Esen Sağdıç, a student in Marmara University, Department of 
Public Relations. (Age: 22, Hometown: Erzincan)

I can say that being Zaza has been politicized. Whereas the claim of the Kurdish 
people aimed to transform historical and cultural unity into a social power, the 
positive discrimination towards Zazaki speaking people by the political powers 
of the time aimed to break resistance of Kurds and their struggle to unite. This 
has been used as an instrument by these political powers. 

Young people who think that Zazas have a separate origin claimed that Za-
zas adopted a political identity as a result of their discovery that they have uni-
que aspects that separate them from both Kurdish and Turkish people. They 
think that the main reason for objecting Turkish identity is the unitary appro-
ach of Turks whereas the reasons for objecting Kurdish identity are the chaotic 
environment that is partly created by the terror and that Zazas evanesce within 
Kurdish identity. They claim that this situation necessarily brings a political 
stance along in time. It can be observed that they reflect this political stance in 
their discourse, as well. It is possible to see this political stance in the response 
of Yusuf Varol, a student in Boğaziçi University, Department of Turkish Langu-
age and Literature. (Age: 30, Hometown: Bingöl)

Yes, I think that being a Zaza has been politicized. Nowadays, there is necessa-
rily a political aspect of the description of all the ethnic identities. It can be said 
that this goes much deeper in case of Zazas/Zazaki. Today, there is a political 
aspect even in smallest identifications. For example, the ones who utter the per-

18 Munzur, Çem, Kırmancca (Zazaca) Konuşan Kürtler ve 20. Yüzyıl Direnişlerinde Rolleri, http://
www.zazaki.de/turkce/makaleler/zazacauzerinenotlar.pdf Access: May 26, 2016. 
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vious name of Bingöl city as Çewlig tend to identify Zazaki speaking people as 
Kurdish. In a similar way, you can see that the ones who use the name Çolig 
tend to accept Zazaki speaking people as a separate identity. When these names 
are used consciously, the preferred discourse also reveals the attitude of the 
user regarding his identity. 

Sense of Discomfort when Referred with a Different Identity 
than the Preferred One 

Since various concepts such as language, religion, culture, geography and 
time have their parts in the construction of an identity, it has a dynamic struc-
ture. Individuals also are influenced by this dynamism while constructing their 
identities. For example, minorities who face the danger of assimilation with 
the emergence of nation states felt the need to emphasize their own identity as 
a precautionary measure. Çağlayan mentions this situation in his work as fol-
lows: “İndividuals and groups define themselves through the ‘other’ and cons-
truct their identity in the context of relations with ‘others’.”19 Therefore, young 
people whose mother language is Zazaki feel discomfort when referred with 
an identity other than the one they prefer. In this regards, the outcome of the 
survey study I carried out with Yasin Çelik, a student in Bingöl University, De-
partment of English Language and Literature, is worth paying attention. (Age: 
26, Hometown: Bingöl)

All attachments regarding the issue of identity depend on how people identify 
themselves. In this regard, everyone’s own freewill must be the primary refe-
rence point. Separating this from the freedom of thought of people and dicta-
ting it is a serious problem which has severe consequences. The primary reason 
for that today Kurdish nationalism is in the level of trauma is that the oppressi-
on of the Turkish nationalism. That Turkish nationalism wants to see everyone 
like Turks is responded by a reflex and even triggered Kurdish nationalism in 
some issues. That applies to Zazas, too. Today Kurdish nationalism wants to 
manipulate Zazas and tries to dominate them, and that might cause a trauma 
in Zazas in future, as well.

The Influence of Identity Achievement Process of Kurds on the 
Identity Achievement of Zazaki Speaking Youth

Zazaki speaking people say that the identity achievement process of Kurdish 
people influenced Zazaki speaking youth. It can be observed that this influence 
works in both directions. In this regard, the response of Sinan Yaşar, a student 
in Dicle University, Department of Primary School Teaching, is enlightening. 
(Age: 29, Hometown: Bingöl)

19 Çağlayan, Zazalar, Tarih, Kültür ve Kimlik, İstanbul Bilgi Üniversitesi Yayınları, 2016, s. 6. 
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We can say that the identity achievement process of Kurds goes parallel with 
identity construction process of Zaza youth. Researches increased the aware-
ness in this regard. This awareness has two aspects; firstly, some young people 
placed themselves within the Kurdish movement, and secondly, they embarked 
on a quest of a distinct identity. That Kurdish identity accepted by the govern-
ment set an example for Zazas. 

The Influence of Young Generation on the Previous (Older) 
Generations 

It is obvious that it has affected the young generation that some unspoken 
and banned issues are being discussed due to certain developments. Whereas 
it was thought it is undesirable to even mention the existence of some cultures 
before, the change in this situation reinforced the sense of belongingness (alt-
hough recent limitations on freedom of speech and thought have made people 
to hesitate). The notion of belongingness that became popular among young 
people created awareness amongst them. In this regard, the response of Veysel 
Masraf, a student in Hacettepe University, Department of Psychology, is en-
lightening. (Age: 25, Hometown: Tunceli)

I think that the young generation influenced the older ones. That young people 
speaks and write in Zazaki, and discussion on identity issues have increased the 
awareness of the older generations. Though the older generation objected the 
politicization of Zaza identity, they started to think in line with young genera-
tion in time. 

The Attitude of the Government towards the Identity Seeking 
Process of Youth

Young people whose mother language is Zazaki and who claim that they 
are Kurdish, expressed their view that the government introduced Zazas as a 
separate nation for divisive purposes. They claim that this attitude of the go-
vernment aims to prevent Kurds from taking common actions. On the other 
hand, young people who think that Zazaki speaking people constitute a sepa-
rate ethnicity say that the government does not adopt a clear attitude towards 
Zazas, but it constantly emphasizes that Zazas are a separate nation and makes 
this issue known countrywide. They highlighted the negative influence of this 
uncertainty on the identity construction. In this regard, the response of Şeyma 
Budak, a student in Boğaziçi University, Department of Turkish Language and 
Literature, is worth to cite. (Age: 24, Hometown: Elazığ)

I don’t think that the government is solution oriented regarding the issue of be-
ing Zaza. They use Zazas as a shield nation against Kurds in many cases. They 
even fund the studies in universities for this purpose. Naturally, this tendencies 
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rise doubt amongst the common people. However, it also cannot be denied that 
these studies that are supported by the government increase awareness among 
them as well.

The Influence of Identity Seeking on the Political Preferences of 
Youth

It can be said that young people who are in search for their identity tend 
towards the political parties who speak of the issues concerning them for the 
most. It is observed that the political parties that mention ethnic and language-
related issues in a manner compatible with the ideas of youth are preferred by 
them. In this regard, the response of Mehmet Şentürk, a student in Boğaziçi 
University, Department of Economics is worth paying attention.

I think their search for identity has a serious effect on their political preferences. 
Young people who identify themselves with Zaza identity keep their distance 
with Kurdish political parties. This applies to me as well. As my consciousness 
as a Zaza develop, pushed me away from the Kurdish political movement. I can 
say that young people who claim that Zazas are Kurdish draw closer to political 
movements that support this idea. 

The Effect of the Identity Construction Problems on 
Involvement in Illegal Organizations

It can be observed that some of young people who experience problems in 
this identity construction process choose to involve in illegal organizations to 
construct their identity. The organization they take part in provides them a sen-
se of belongingness at the same time. Yanmış and Kahraman exemplify this 
situation in their work as follows: “About 20-25 years ago, declaring a mem-
bership to PKK or speaking in Kurdish in city center was considered odd; ho-
wever, it became one of the most important reference points that constitute the 
identity of an individual now.”20 In this regard, the response of Ebru Yargı, a 
student at Marmara University, Department of Law, is worth citing.

I can say that young people who suffer an identity crisis try to complete this 
process through legal ways in order to feel belong to somewhere and have an 
identity; however, when legal conditions are not convenient, they use illegal 
means. 

20 Mehmet Yanmış & Bayram Kahraman, Gençlerin Dini ve Etnik Kimlik Algısı: Diyarbakır Örneği, 
Akademik İncelemeler Dergisi, 2013, s. 129. 
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The Effect of the Government Opening Institutions in Related 
Organizations

Young people claim that the government opening institutions in organiza-
tions like state universities does not have any effects on sense of identity; ho-
wever, they think that it increases the awareness of the people. They say that 
this awareness is mostly language-focused. In this regard, the response of İrfan 
Çelik, a student in İstanbul University, Department of English Teaching, is qu-
ite explanatory. (Age: 30, Hometown: Bingöl)

Opening departments related to Zazaki in universities and elective courses in 
Zazaki are positive developments in spite of their deficiencies and they will 
contribute positively to identity construction process. The fact that children 
who are exposed to Turkish in every aspects of their life and cannot learn Za-
zaki are thought Zazaki in schools will at least help them to get acquainted with 
this language. Whether or not adopting Zaza identity will be up to their views 
when they grow up. 

To conclude, it can be said that the ‘single identity’ imposition implemented 
by the government after the establishment of the Republic started to change 
now with the questioning of the young generation. New generation that cannot 
live with their own identity, language and culture try to create an awareness in 
order to speak their own language and sustain their culture. It is observed that 
there are young people who feel disturbed by the imposition of Kurdish identity 
rather than the imposed ‘single identity’ by the Republic. There is an observed 
division between young people in this regard. This dividedness has an influence 
on the identity seeking process, political ideas and social life of the youth. 
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داشۆرین لە نێوان شێخ رەزا و ئیرەج 
میرزادا

the lampoonic poems between 
(shekh reza) and (Iraj mirza)

فەرهاد عەزیز حەسەن1

پوختەی توێژینەوە

بە  تایبەت  دادەنرێ، چونکە شێوازی زمانیی  ئەدەبی  بە شیوازێکی گرنگی  لە شیعردا  داشۆرین 
تەڕوتازە  هونەری  وینەی  تایبەتە،  زمانییە  شێوازە  ئەم  بەهۆی  داشۆرین بێژ  شاعیری  و  هەیە  خۆی 
دەخوڵقێنێ. فەرهەنگی وشەی ئەم شێوازە شیعرییە پڕییەتی لە وشەی تابۆ و قەدەغەکراو کە شاعیرانی 
فارس  عەرەب،  کورد،  لای  داشۆرین  شیعری  دەبەن.  بەکاریان  سانسۆرێک  هیچ  بەبێ  شێوازە  ئەم 
بە  توێژینەوەیەدا  لەم  بەناوبانگیان هەیە.  بوارەدا شاعیری  لەم  و  پیدراوە  بایەخێکی زۆری  و تورک 
کوردییەکانی(شێخ  شیعرە  نێوان  لە  بەراوردێک  ئەمریکی،   – بەراوردکاریی  ڕێبازی  بە  پشتبەستن 
ڕەزای تاڵەبانی) و شیعرە فارسییەکانی(ئیرەج میرزای قاجار)دا دەکرێ. ئەم دوو شاعیرە لە بواری 
داشۆریندا بە پێشەنگ دادەنرێن و لێرەدا شیعرەکانیان بەپیی ئاستەکانی وشە، ئاستی ئەدەبی و ئاستی 
بەراوردکردندا  پرۆسەی  لە  دەکرێن.  بەراورد  شیعرییەکانیان  مەبەستە  هەروەها  و  (مۆسیقا)  ئاوازە 
لەسەر بنەمای میتۆدی وەسفی – شیکاری خاڵە لاواز و بەهێز و جیاوازییەکانی شیعری داشۆرینی ئەم 

دوو شاعیرە دەسنیشان دەکرێن و لە کۆتاییدا ئەنجامەکان دەخرێنەڕوو.

وشەی سەرەکی:

1- داشۆرین ٢- ئەدەبی بەراوردکاری ٣- شێوازناسی شیعر ٤- شێخ ڕەزای تاڵەبانی ٥- ئیرەج 
میرزای قاجار

Abstract

Lampoon is a significant literary form in poetry, because it has its own style 
of expressing, therefore the poet portraits fresh and novel literary image. The 
profile of this poetic from is well fed with taboo and forbidden words that the 
poets use them without any censorship. Kurds, Arabs, Fars and turks paid 

1  مامۆستای یاریدەدەر لە کۆلێژی پەروەردەی مەخموور – بەشی زمانی کوردی
ئیمەیل:
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attention to this from of poetry and there are well known poets of this kind of 
poetry. Depending on the American-comparison method, this research compares 
the lampoonic poems between the great Kurdish poet (Shekh Reza) and Iranian 
poet (Iraj Mirza). Both poets were pioneers in the field, the study will compare 
their poemd in terms of word, literary and musical (tone) levels each; with the 
comparison of the poetic intentions as well. The comparative process, which 
depends on descriptive-analytic basis, will reveal the weakness, strengths and 
differences between both poets. The results will be presented at the end.

Key words:

1- Lampoon 2- comparative  literary 3- stylistic poetry 4- shekh Reza  5- Iraj 
Mirza

ملخص البحث:
یعتبر الهجاء من  أهم و أشهر أنواع النص الأدبى، لما تحملە من لغة شعریة خاصة بە، و الشاعر فى   
هذا الفن الأدبى یتمتع باسلوبى رفیع أذ  یرسم لنا لوحة شعریة فى غایة الروعة و الجمال. والناظر 
دون  الشاعر  یختارها  و  الفنى  و  الاجتماعی  المعهود  عن  الخارجة  الکلماة  یجد  الفن  هذا  لقاموس 

الشعور بالحیاء أو الخجل فی التعبیر أو رقابة تأثر علی المعانى و المبانى الأدبیة. 
ونجد الاهتمام بهذا النوع من الشعر (الهجاء) عند الکورد و العرب و الفرس و الترک ولدیهم شعراء   
یشار الیهم بالبنان، فى هذا البحث نطترقت الی الهجاء عند الشاعر الکوردی (شیخ رەزا طالبانی) 
و الشاعر الایرانی (ایرج میرزا قاجار) دراسة تحلیلیة مقارنة حسب المنهج الامریکی المقارن. و 
یعتبر هذان الشاعران من طلائع الشعراء فى هذا المجال بالنظر الی مستویات الکلمة و المستوی 
الادبی، و الایقاع (موسیقی) مع مقارنى المقصد الشعری عند کلاهما، و قارنت بینهما مع الوصف 

و التحلیل لمکامن القوة و الضعف فى الهجو. و فى الخاتمة ذکرت النتائج و المقترحات. 
الکلمات المفتاحیة: 

1- الهجاء ٢- الادب المقارن ٣- الاسلوبیة الشعر ٤- شیخ رضا طالبانى ٥- ایرج میرزا قاجار  

پێشەکی

دەکاتەوە.  جیای  تر  جۆرەکانی  لە  کە  هەیە  بەخۆی  تایبەت  شێوازێکی  ئەدەبی  جۆرێکی  هەموو 
تاوداوە  تێدا  خامەکانیان  شاعیران  زۆر  و  کەم  کە  شیعرە  لاوەکییەکانی  جۆرە  لە  یەکێک  داشۆرین 
تر  شاعیری  هەندێ  و لای  بووە  تاقیکردنەوە  خۆ  بۆ  ئامرازێک  وەکو  تەنیا  شاعیر  هەندێک  و لای 
ناوبانگی  داشۆرین  بە  کە  کورد  شاعیری  دیارترین  لێهاتووە.  بنچینەیی  و  تایبەت  شێوازێکی  وەکو 
دەرکردبێ، شێخ رەزای تاڵەبانییە٢1. شێوازی شیعرەکانی ئەم شاعیرە لەم بوارەدا تایبەتە و بەم هۆیەوە 

بە شۆڕەسواری ئەم مەیدانە دادەنرێ. 

2  1– شێخ ڕەزای تاڵەبانی (1٨٣٧-1٩1٠) کوڕی شێخ عبدوڕەحمان کوڕی شێخ ئەحمەد کوڕی شێخ 
مەحموودی زەنگەنەیە. لە گوندی قەرەخ لە نزیک شارۆچکەی چەمچەماڵ لەدایکبووە، وەکو زۆربەی 

شاعیرانی ئەوسا لە حوجرە خوێندوویەتی و شارەزای زمانی عەرەبی، کوردی، فارسی و تورکی بووە. 
دەستێکی باڵای لە هونەری شیعریدا هەبووە و پتر بە شاعیرێکی داشۆرین بێژ ناسراوە. 



61

Yıl/Year:2 Cilt/Volume:2 Sayı/Issue:4 • 2016/2

داشۆرین لە نێوان شێخ رەزا و ئیرەج میرزادا

داشۆرین لای فارس، تورک و عەرەب ئاوڕی جدی لێدراوەتەوە و دیوانی شاعیرە مەزنەکانیان 
تەژی لە شیعری داشۆرینن کە بە مەبەستی جیاجیا هۆنراونەتەوە. پشکنینی ئەم جۆرە شیعرانە دەتوانێ 
ناخی شاعیر و جیهانی هزر و هەست و سۆزەکانیاندا هەبێ  بەرەو  لە رووچوون  پشکێکی گرنگی 
سیاسی  و  کولتووری  کۆمەڵایەتی،  هەلومەرجی  وێنای  دەشێ  شیعرانەوە  ئەم  لەرێگەی  هەروەها  و 
سەردەمی ئەم شاعیرانە بکرێ. بەم پێیە ئەم توێژینەوەیە هەوڵدەدات لەسەر بنەمای میتۆدی وەسفی – 
شیکاریی، بەوردی لە ئەرک و شێوازەکانی شیعریی داشۆرین لای دوو شاعیری مەزنی ئەم بوارە 
بکات.  دەسنیشان  شیعرەکانیان  بابەتیی  بنیاتی  رووی  لە  لێکچوونەکانیان  و  جیاوازی  و  بکۆڵێتەوە 
یەکێک لەم شاعیرانە، شاعیری کورد (شێخ رەزای تاڵەبانی)یە و ئەوی تریان شاعیری ئێرانی (ئیرەج 
دوایین  توێژینەوەیەدا  لەم  میرزا چەندین جار چاپ کراون،  ئیرەج  و  دیوانی شێخ ڕەزا  میرزا٣٢)یە. 
چاپی دیوانی ئیرەج میرزا بە بنەڕەت دانراوە و دەقە شیعرییەکانمان لێوەرگرتوون؛ بەڵام سوود لە سێ 
چاپی جیاوازی دیوانی شێخ ڕەزا وەرگیراوە، سەرجەم نموونە شیعرییەکان لە دیوانە چاپکراوەکەی (د. 

موکەڕەم تاڵەبانی) وەرگیراون و لەگەڵ چاپەکانی تردا بەراوردکراون. 

هەستە  و  دەروونی  بارودۆخی  بۆ  شاعیرە  دوو  ئەم  لای  بێژی  داشۆرین  هۆکارەکانی  دیارترین 
کەسییەکانیان دەگەڕێتەوە. هەروەها پێویستییەکانی ژیان و شێوازی دابینکردنیان، دەورێکی کاریگەریان 
هەبووە لە داشۆرین بێژی لای ئەم دوو شاعیرە و لەم ناوەدا دەیان وێنەی شیعری تەڕ و تازەیان داهێناوە 

کە پیشاندەری ئەندێشە و خەیاڵی رەسەن و شیعرییەتی دەقی ئەم دوو شاعیرەیە. 

 

داشۆرین 

داشۆرین لە زمانی کوردیدا وشەیەکە بەرامبەربە وشەی (هجو)ی عەرەبی بەکارهاتووە و مانای 
دەسنیشانکردن و بژاردنی کەموکوڕی کەسێک یان داماڵینی کەسێتی و ناوزڕاندنی دەدا. لە فەرهەنگی 
دەبێتە  بەکوردی  مانای جنێودانە.  بە  ناوە،  ناونیشانی (هجو)داهاتووە: عەرەبییە،  بە ژێر  کوردستاندا 
داشۆرین واتا ئەو نووسینەی باسی خراپی کەسێک یان شتێک دەکا.]ماجد مردوخ: 1٣٨٨، 1٤٢٧[ و 
لە فەرهەنگی بۆرەکەییدا بەمجۆرە لێکدراوەتەوە: شووشتنەوەی شتێک، داشۆرین، جنێودان بەکەسێک.

]سەدیق بۆرەکەیی: 1٣٨٠، ٦11[

داشۆرین وەکو زاراوە لە ئەدەبدا جێگەی خۆی گرتووە و بە جۆرێکی لاوەکی ئەدەبی دادەنرێ 
ئەو  تەنیا  لێرەدا  بە شیعر]سیروس شمیسا: 1٣٧٩، ٢٤٠[  واتا، ڕیسواکردن و جنێودان  و داشۆرین 
بەدیار  ئەدەبیدا  مێژووی  لە  کەچی  هەژمارکراوە،  داشۆرین  بە  هۆنرابێتەوە  شیعر  بە  کە  جنێودانەی 
شۆردنەوە  مەبەستی  بە  دراوە  کەسانێک  یان  کەسێک  بە  جنێو  پەخشانیش  بە  زۆرجار  کە  دەکەوێ 
زاراوەی  (فەرهەنگی  لە  نییە.  ورد  زۆر  داشۆرین  زاراوەی  بۆ  پێناسەیە  ئەم  بۆیە  نزمکردنی،  و 
ئەدەبی فارسی)دا مانای زاراوەی داشۆرین بەمجۆرە لێکدراوەتەوە: ((داشۆرین لە ڕووی زاراوەوە، 
زەمکردنی کەسێکە بە شیعر، بەمەرجێک ئەو شتەی وەکو کەموکوڕی بۆ کەسەکە دادەنرێ، بەڕاستی 
کەموکوڕی کەسەکە بێ. داشۆرین سەرەتایی ترین شێوەی گاڵتەوگەپە کە سەروچاوەکەی بۆ ئەدەبی 

3  ٢– ئیرەج میرزای قاجار (1٨٧٤- 1٩٢٦) کوڕی غوڵام حسێن و نەوەی (فەتح عەلی شای قاجاڕ)
ە و لە شاری تەورێز لەدایکبووە. لە قوتابخانەی دارولفنوون لە تەورێز خوێندوویەتی و لەوێدا فێری 

زمانی فەڕەنسی بووە. بە هۆی ئەوەی کە شازادە بووە هەر لە تەمەنی لاوێتیدا پۆستی سیاسی و دەوڵەتی 
وەرگرتووە. مەبەستە شیعرییەکانی ئیرەج میرزا لە مەیدانی شیعردا بریتین لە شیعری دڵداری، فێرکردن، 

منداڵان، داشۆرین و ...هتاد، هەروەها کۆمەڵێک شیعری لە زمانی فەڕەنسی بۆ فارسی وەرگێڕاون. 
ناوبانگی ئەم شاعیرە پتر بۆ شیعرە داشۆرینەکانی دەگەڕێتەوە.  
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عەرەبی سەردەمی جاهیلی دەگەڕێتەوە.))]داد، 1٣٧٨: ٣٢٧[ لەم پێناسەیەشدا مەرجە کە داشۆرین بە 
شیعر بێ. لە کاتێکدا لە ئەدەبی میللەتانی جیاوازدا داشۆرین بە شێوەی پەخشانیش بەدیدەکرێ. بۆ نمونە 
(ئەحمەد پارسا) ئاماژەی بەوە داوە کە لە ئەدەبی ئێرانیدا دەکرێ ئاماژە بە کتێبی (جهانگشای جوینی) 
جگە   ]٢٠٦  ،1٣٧٨ پارسا:  بکرێ.]احمد  قورئاندا  لە  (ابولهب)  داشۆرینی  عەرەبیشدا  زمانی  لە  و 
لەوەش لەم پێناسەیەدا هەبوونی کەموکوڕی لە کەس یان شتی داشۆردراو بە مەرج دانراوە، لەکاتێکدا 
دەشێ کەموکوڕییەکان هەڵبەستراوبن. (شەفیعی کەدکەنی) پێناسەیەکی وردتر بۆ زاراوەی داشۆرین 
چ  جا  کەسێک  کەموکوڕییەکانی  و  ناشرینی  لەسەر  ((هەموو جۆرە جەختکردنەوەیەک  دەخاتەڕوو: 

هەڵبەستراوبێ چ ڕاستەقینە بێ، داشۆرینە.))]شفیعی کدکنی: 1٣٧٢، ٥٢[ 

جۆرەکانی داشۆرین

داشۆرین جۆرێکی گرنگی شیعرە کە تایبەتمەندی خۆی هەیە و لە ڕووی ناوەڕۆک و مەبەستەوە لە 
جۆرەکانی تری شیعر جیادەکرێتەوە. هەروەک لە پێناسەی داشۆریندا ئاماژەی پێدراوە، شیعری داشۆرین 
یان  ڕاستەقینە  ئەدگارانە  ئەم  جا  کەسێک  ناشرینەکانی  ئەدگارە  بەرجەستەکردنی  لە  بریتییە  بەگشتی 
هەڵبەستراو بن کە بەهۆیەوە هەوڵی ناوزڕاندنی کەسی داشۆردراو بە مەبەستی نزمکردن و ئەتك کردن 
و ڕیسواکردن بدرێ. داشۆرین لە شیعردا بە دوو جۆر جێبەجێ دەکرێ، ئەم دوو جۆرەش پەیوەستن بە 

دەرکەوتن و دەرنەکەوتنی کەسی داشۆردراو لە شیعرەکەدا، ئەم دوو جۆرە بریتیین لە:

1- داشۆرینی ئاشکرا

٢- داشۆرینی شاراوە]احمد پارسا: 1٣٨٧، 1٩٥[ 

دێنێ  ناوی کەسی داشۆردراو  بە ڕاشکاوی  بەرز و  دەنگێکی  بە  یان نووسەر  هەندێجار شاعیر 
ئاشکرای  داشۆرینی  هاتووە،  ناوی  و  دیارە  داشۆردراو  کە  داشۆرینەی  جۆرە  ئەو  دەیشواتەوە.  و 
پێدەگووترێ، بەڵام داشۆرینی شاراوە، داشۆرینێکە کە تێیدا داشۆردراو نادیارە و نەناسراوە. هەر دوو 

شاعیری بەر باسی ئەم توێژینەوەیە بە ئاشکرا و نائاشکرا داشۆرینیان هەیە.

داشۆرین لە جیهانی شیعردا بە هونەرێکی تایبەت دادەنرێ و هەموو شاعیرێک نەیتوانیوە تییدا 
سەرکەوتوو بێ. لە داشۆریندا کۆمەڵە تەکنیکێکی وەکو نزمکردن، بەئاژەڵکردن، گێلاندن، تێکشکاندنی 
بەهۆی  تەکنیکانە  ئەم  بەکاردەبرێ.  ...هتد  و  بێ ئابڕووکردن  جنێودان،  ئەتک کردن،  پیرۆزییەکان، 
هونەرەکانی ڕەوانبێژی جێبەجێدەکرێن و لێرەوەیە کە شێوازێکی تایبەت بە شیعری داشۆرین بەدیدێ 
دەکاتەوە؛  جیای  ...هتد  و  پیاهەڵدان  داستانی،  لیریکی،  وەکو،  شیعر  تری  شێوازی جۆرەکانی  لە  کە 
بۆیە لە ئەدەبی کوردیدا شێخ رەزا ئەگەرچی لە ڕووی شێواز و زمانی ئەدەبییەوە ((لە چینی دووەمی 
قوتابخانەیەیە،))]ئیبراهیم شوانی:  ئەو  بەوەفای  و  کارامە  و شاگردێکی  بابانە  قوتابخانەی  شاعیرانی 
٢٠٠٨، ٢٨[ بەڵام بە سەردەفتەری شاعیرانی داشۆرین بێژ دادەنرێ، هۆکارەکەشی بۆ بەردەستکردنی 
زمان و شێوازێکی نایابی شیعری دەگەڕێتەوە کە بەهۆی هونەرەکانی ڕەوانبێژی، شێوازێکی بنچینەیی 
لەم بوارەدا بنیات ناوە. (د. مارف خەزنەدار) لە کتێبی مێژووی ئەدەبی کوردی بە وردی ئاماژەی بەوە 
ئەدەبی کوردیدا دروست  لە  پایانی جۆرە جوانکارییێک  بێ  گێتیێکی  ((شێخ ڕەزا  دەنووسێ:  و  داوە 
لەگەڵ  کە  بازاڕییانەیە  جنێوە  ئەو  لەوە  مەبەس  نەبوو،  ناوەوە  لە  بابەتە  ئەم  ئەودا  پێش  لە  کردووە 
دادەهێنێ.))]مارف  بایەخ قسەی جوان  لە شتی بێ نرخ و  دەکا و  تێکەڵی  (ئیرۆتیک)  ئەدەبی کراوە 
خەزنەدار: ٢٠1٠، ٣٠٩[ لە بەرامبەردا ئیرەج میرزا لەگەڵ ئەوەشدا لەم بوارە شاعیرێکی بەناوبانگە، 
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بەڵام بە قوتابخانە و سەردەفتەری داشۆرین بێژی لە ئەدەبی ئێرانی دانانرێ. ئەم شاعیرە لە رووی 
شێواز و سەبکی ئەدەبییەوە سەر بە سەبکی گەڕانەوە(بازگشت) بووە و ئەم شێوازە ((گەڕانەوەیە بۆ 
شێوازی شاعیرانی کۆن لە دانانی قەسیدە و غەزەڵدا.))]شمیسا: 1٣٨٢، ٣٠٦[ لەم ناوەندەدا گەڕانەوە 
بۆ شێوازی شاعیرانی کۆن، بە مانای لاساییکردنەوە لە شاعیرانی پێشوو دێ، بۆیە ئیرەج میرزا لە 
داشۆریندا لاسایی شاعیرانی پێش خۆی کردووە و لە ڕووی شێوازی داشۆرین بێژییەوە قوتابی سەعدی 
و خاقانی و ...هتد بووە. (سیروس شەمیسا) لە کتێبی (شاهدبازی در ادبی فارسی) ئاماژە بەم ڕاستییە 
دەکا و دەنووسێ: ((ئەگەرچی ئیرەج میرزا لە بواری شیعری داشۆریندا شاعیرێکی بە توانا و ناسراوە، 
بەڵام لە مێژووی ئەدەبی ئێراندا یەکەم کەس نییە و بە قوتابخانەش دانانرێ.))]شمیسا: 1٣٨1، ٢٤٧[   

تەکنیکەکانی داشۆرین بێژی و لە قاڵبدانیان بەیارمەتی هونەرەکانی ڕەوانبێژی لای شاعیری کورد 
شێخ ڕەزا و شاعیری ئێرانی ئیرەج میرزا، گەیشتۆتە لوتکەی داهێنان و لە ڕێگەی زمانە شیعرییە 
سادە، ڕوون و ڕەوانەکەیانەوە، وێنەی نایابی شێعریان بەدیهێناوە. ئەم وێنە نایابە هونەریانە بە یارمەتی 
شێوازی وشە، چۆنییەتی دەربڕین و بەکاربردنی کێش بەدیهێنراون کە ئەمانەش سێ ئاستی جیاوازی 

داشۆرین دادەمەزرێنن.       

ئاستەکانی داشۆرین
داشۆرین لە سەر ئاستی جیاوازدا دەردەکەوێ کە لە بنچینەدا بە دوو شێوەی ئاشکرا و داپۆشراو 
بە مەبەستی جیاجیا جێبەجێدەکرێ. لە ئەنجامی بەراوردکردنی شیعرە داشۆردنەکانیاندا دەردەکەوێ کە 
شێخ ڕەزا و ئیرەج میرزا بۆ مەبەستی جیاجیا خامەکانیان لە بواری داشۆریندا تەڕ کردووە. زۆرجار 
و  بەرگریکردن  مەبەستی  بە  هەندێجار  و  ژیان  پێویستییەکانی  و  مووچە  دابینکردنی  مەبەستی  بە 
بەدیهێنانی مافەکانیان خەڵکیان داشۆردووە، هەروەها ڕەخنەگرتن لە دیاردە دزێو و ناشرینەکانی ناو 
کۆمەڵگە، ڕەخنەگرتن لە دەسەڵاتدار و میر و بەگ و مەلا و شێخ و تەنانەت خزم و کەس و شاعیرانی 

هاوسەردەمیان، تەوەرەیەکی تری بابەتی شیعرە داشۆرینەکانیان پێکدێنن. 

شێخ ڕەزا خزم و کەسی لە تیغی زوبانی خۆی نەپاراستووە و جنێوی بە مام و برا و برازا و ...هتاد 
داوە، بەڵام ئەم بابەتە لای ئیرەج میرزا نابینرێ و ڕەنگە بوێری تیغی زوبانی شێخ ڕەزای نەبووبێ، 
چونکە خزم و کەسانی ئەم شاعیرە شازادە و دەسەڵاتدار و کاربەدەست بوونە و خۆشی بەردەوام ئەرکی 
میری و کارگێڕی پێسپێردراوە و ڕەچاوی پۆست و پلەی خۆی کردووە. شێخ ڕەزا شێخ و مەلا و زاهید 
و ...هتاد لە داشۆرینەکانی بێ بەش نەکردووە و ئەم بابەتە لای ئیرەج میرزاش بەدیدەکرێ. شاعیری 
کورد ژمارەیک شاعیری سەردەمی خۆی وەکو شوکری فەزڵی، زیوەر، کەیفی، مەحوی داشۆردووە 
و بە ڕاستەوخۆ و ناڕاستەوخۆ ناوی هێناون. شاعیری ئێرانیش هەجوی شاعیرانی سەردەمی خۆی 
کردووە، بەڵام زۆر کەمتر لە شێخ ڕەزا و پتر هەجوی (عارف)ی شاعیری هاوڕێی خۆی کردووە. 
هەر دوو شاعیر هەجووی شار و ناوچە جیاوازەکانی وڵاتی خۆیان کردووە. سەبارەت بە داشۆرینی 
ئافرەت، دەبێ ئاماژە بەوە بدرێ کە بە شێوەیەکی ڕاستەوخۆ هەوڵی داشۆرینی ئافرەتیان نەداوە، بەڵام 
لە کاتی داشۆرین و جنێوداندا دایک و ژن و کچی داشۆردراو بەر ڕەحمەتی جنێوەکانیان کەوتوون و 

بەتایبەتی ئەم بابەتە لای شێخ ڕەزا پتر بەرچاو دەکەوێ. 

داشۆرین بە هەر مەبەستێک یان بۆ هەر بابەت و تەوەرەیەک داڕێژرابێ، لەسەر چەند ئاستێکی 
جیاوازدا دەردەکەوێ. شێوازەکانی داشۆرین بە گشتی لەسەر بنەمای سێ ئاستی جیاوازدا دەردەکەون 

کە بریتین لە:

داشۆرین لە نێوان شێخ رەزا و ئیرەج میرزادا
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1- ئاستی وشە
٢- ئاستی ئەدەبی                    

٣- ئاستی ئاوازە ]احمد پارسا: 1٣٨٧، ٢٠٥[

١ - ئاستی وشە
1.1 - بەکاربردنی (ک) بچووککردنەوە: ئامانجی داشۆرین، نزمکردن و بچووککردنی داشۆردراوە. 

بۆیە بۆ ئەم مەبەستە شێوازی جۆراوجۆر بەکاردەبرێ وکو (ۆک) و (ک)ی بچووککردنەوە. 
٢.1 - بەئاژەڵکردن: بەردەستکردن و کەڵک وەرگرتن لە سیفاتی ئاژەڵان وەکو هێما و ڕەمز بۆ 
داشۆردراو، بابەتێکی دیار و گرنگی بواری ئەدەبی جنێودانە. داشۆرەر، ئەو ئاژەڵانەی کە هەڵگری 
نەتەوەییدا بەرجەستە بوونە، وەردەگرێ و  لە کولتووری  سیفاتی ناشرینن و سیفاتەکانیان وەکو هێما 

بەمەبەستی نزمکردن و داشۆرینی بەرامبەر بەردەستیان دەکا.
بە  یاریکردن  داشۆرین،  هونەرییەکانی  تایبەتمەندییە  لە  تر  یەکێکی  وشە:  بە  یاریکردن   -  ٣.1

وشەیە. کە بە زۆری لە ڕێگەی هونەری ڕەگەزدۆزی جێبەجێ دەکرێ. 
ڕێک  ڕوانگەیەوە  لەم  و  داشۆردراوە  کەسی  ئازاردانی  و  بچووککردنەوە  داشۆرین  ئامانجی 
بەپێچەوانەی پیاهەڵدانە کە ئامانجەکەی ستایشکردن و ڕێزلێنان و بەرزڕاگرتنی کەسی پیاهەڵدراوە. 
کەواتە مەودا و سنووری فەرهەنگی داشۆرین لە وشەی ناشرین و نەرێنی و تابۆ پێکهاتووە، بۆ نمونە 
شێخ رەزا و ئیرەج میرزا بە دەیان و سەدان وشەی تابۆ و ناشرین و قەدەغەکراویان بەردەست کردووە، 
کە بە کۆکردنەوە و پۆلینکردنیان، فەرهەنگێکی مەزنی وشە و زاراوەی داشۆرین لە زمانی کوردی 

و فارسی پێکدێنن.

٢ - ئاستی ئەدەبی 

٢. 1. فۆرم: لە داشۆریندا پتر قەسیدە و پارچە بەکاردەبرێ. لە دیوانی شێخ رەزا و ئیرەج میرزادا 
دوو  ئەم  دیوانی  لە  وردبوونەوە  و  پشکنین  بە  کردووە. هەروەها  پاوان  بەرچاوی  ڕێژەیەکی  قەسیدە 

داشۆرین بێژەدا فەرد و دووبەیتیش بەکاربراوە.

٢. ٢. وێنەی شیعری: چواندن، خواستن، درکە، دژیەک و بەگشتی هونەرەکانی ڕەوانبێژی لە دیوانی 
شێخ رەزا و ئیرەج میرزادا بە مەبەستی داشۆرین وەها بە لێزانی و جوانی بەکاربراون کە زۆرێک لە 
چواندن و درکە و خواستنەکانیان وەکو پەند و قسەی نەستەق بەناو کۆمەڵگەدا بڵاوبوونەتەوە. زمانی 
شیعریی لای ئەم دوو شاعیرە لە شیعرە داشۆرینەکانیاندا لەگەڵ ئەوەشدا کە زۆرێک لە هونەرەکانی 

ڕەوانبێژیان بەکاربردووە، لە هەمان کاتدا زمانێکی سادە، ڕوون و ڕەوانن.

٣ - ئاستی ئاوازەی شیعری داشۆرین: 

خۆشخوانی  و  شیعری  دەقی  ڕازاندنەوەی  بۆ  هۆکارێکە  داشۆرین،  شیعری  مۆسیقای  و  ئاوازە 
وێنەی شیعری لە شیعری داشۆریندا. ئاوازە و مۆسیقای شیعری بەسەر دوو بەش دابەشدەکرێ:
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1 - ئاوازەی دەرەوە
٢ - ئاوازەی ناوەوە]سعد فاروق: ٢٠11، 1٠٤[

٣. 1. ئاوازەی دەرەوە: ڕادەی ئاوازەی شیعر بە گشتی و شیعری داشۆرین بەتایبەتی، بەندە بە 
هەندێجار  و  عەرووزی  جۆراوجۆری  کێشی  چەندین  میرزا  ئیرەج  و  ڕەزا  شێخ  شیعرییەوە.  کێشی 

خۆماڵیان لە شیعرەکانیاندا بەکاربردووە.

٣. 1. 1. هەندێ کێش لای هەردووکیان بەکاربراوە.

٣. 1. ٢. هەندێ کێش لای شێخ رەزا بەکاربراوە و لای ئیرەج میرزا نییە و بەپێچەوانەشەوە هەندێ 
کێش لای ئیرەج میرزا هەیە لە شیعرەکانی شێخ رەزادا بەدی ناکرێ. بەتایبەتی لای شێخ ڕەزا جۆرە 
لادانێک لە کێشی عەرووزی بەدیدەکرێ و لە چەند شیعرێکدا بەرەو کێشی پەنجەیی پەل داوێ. ئەم 

بابەتە هەر لەم توێژینەوەیەدا لە شوێنی خۆی بەوردی ئاماژەی پیدەدرێ.

٣. ٢. ئاوازەی ناوەوەوە: خۆی لە هونەرەکانی ڕەوانبێژیدا بەرجەستە دەکا، وەکو ڕەگەزدۆزی و 
سەرجەم جۆرەکانی، پاتکردنەوە، دژیەک و ...هتد کە ئەم دوو شاعیرە زۆر بە وردی و بەڕێژەیەکی 

زۆر بەکاریان بردووە.   

مەبەستە شیعرییەکان

زۆر  لە  و  جۆراوجۆرن  میرزا  ئیرەج  و  ڕەزا  شێخ  داشۆرین لای  شیعرییەکانی  مەبەستە   
مەیدان و بواردا خامەکانیان تیژ کردۆتەوە، وەکو بابەتی نێربازی، داشۆرینی سوڵتان و میر و بەگ 
و کاربەدەست، داشۆرینی مەلا و شێخ و زاهید و سۆفی، داشۆرینی شاعیران، کەرگایین، داشۆرین 
و  گوند  و  شار  داشۆرینی  مێینە،  و  نێرینە  ئامرازی  وەسفی  زەمانە،  و  دەوران  لە  کردن  گازەندە  و 
عەشیرەتەکان و تەنانەت هەندێجار هەجوی خۆشیان کردووە. بۆ ئەوەی ئەم بابەتە ڕوون تر بێ، چەند 

نمونەیەکی شیعری داشۆرینی ئەم دوو شاعیرە لە بابەت مەبەستی شیعرییەوە دەخرێنەڕوو. 

نێربازی

خودی  ئەگەر  کە  نێربازییە  بابەتی  داشۆرین  شیعری  گرنگەکانی  و  باو  مەبەستە  لە  یەکێک 
کردارەکە مەبەست نەبووبێ، ئەوە وەکو چەک و ئامرازێکی داشۆرین و ڕیسواکردنی کەسی بەرامبەر 
زۆرجار  داڕێژراون.  نێربازی  مەبەستی  بە  کە  شیعرانەی  لەو  پڕە  ڕەزا  شێخ  دیوانی  بەکارهاتووە. 
جارێک  بە  کە  داهێناوە  بابەتەدا  لەم  وەهای  هونەریی  وێنەی  ئاگرینەکەی  و  شیرین  زمانە  بەهۆی 

خوێندنەوە هەرگیز لەبیر ناکرێن. بۆ نمونە:

شێخ ڕەزا دەڵێ: 
یەهوودی بەچەییکم گرت و لێم برد و تیا خووسا      

کە تێم نا چاوی نووسا بانگی کرد: یا حەزرەتی مووسا (شێخ ڕەزا: ٦٩)  
هەتیوی لووس و بێ تووکم لە عومری خۆم گەلێ گاوە

لە سەمتی سمتی (حمادی)م نەبرد ئەم حەسرەتەم ماوە(شێخ ڕەزا: ٦٩)  
           

هەتیوی خوێڕی و مەحبووبی سادە
کە دەستت کەوت سواری بە و پیادە (شێخ ڕەزا: ٦٩)  
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ئەوەی کە  پیشانداوە، سەرەڕای  دێڕە شیعرانەدا شێخ ڕەزا هونەرمەندی و وێنەسازی خۆی  لەم 
شیعرەی  لەم  بەتایبەتی  بەخشیوە.  دەقەکان  بە  وێنەی  بێ  شیعرییەتێکی  ڕەوانبێژیش  هونەرەکانی  بە 

خوارەوەدا ئیتر لوتکەی داهێنانی شیعریی شێخ ڕەزا بەدیاردەکەوێ. 

کێر کە هەستا، نە لە بێگانە دەپرسێ نە لە خویش     

گورزی خۆی هەر دەوەشێنێ، چ لە پاش و چ لە پێش    

هەمە کیرێکــــی قەوی، هێند بە کونـــی تەنگا چوو     

   سەر و چــــاوی هەموو زامدار، پەراسووی هەموو ڕیش(شێخ ڕەزا: ٨1) 

ئیرەج میرزا دەڵێ:

تـــو از کونهای گــــرد لالەزاری         یکی را این سفــر همراە داری

کنـــــار رستـــــوران قلا نمودی         ز کون کنهای تهران در ربودی

بە کون کنها زدی کیر از زرنگی         نهادی جملە را زیــر از زرنگی (ایرج میرزا: ٧٦)

(تۆ لە قون خڕەکانی گۆڕەپانی لالەزار، ئەمجارەیان یەکێکت لەگەڵ خۆت هێناوە. ئەم قون خڕەت 
لە نێربازەکانی تاران ڕفاندووە و نێربازەکانت گاوە و هەر هەموویانت خستۆتە ژێر کێرت.)

هەر  دیوانەکەی  لاپەڕەکانی  زۆربەی  لە  و  هەیە  نایابی  شیعری  نێربازیدا  بابەت  لە  ڕەزا  شێخ 
نەبێ تاک (فرد)ێکت بەرچاو دەکەوێ. کورتبێژی یەکێک لە تایبەتمەندییەکانی شێخ ڕەزا لەم جۆرە 
درێژدادڕی  بابەتەدا  لەم  شاعیرە  ئەم  شیعرەکانی  بەپێچەوانەیە.  میرزا  ئیرەج  لای  بەڵام  شیعرانەیە، 
تێکەوتووە. بۆ نمونە لەم شیعرەیدا کە بۆ (پسر مشهدی) واتا (کوڕێکی خەڵکی مەشهەد) نووسیویەتی 
ئەم درێژدادڕییە باشتر بەدیاردەکەوێ. ئەم شیعرە (٨٣) دێڕە و تێیدا باسی شۆخی و ساف و لووسی 

کوڕێکی خەڵکی شاری مەشهەد دەکا و شیعرەکە بەم دێڕە شیعرانە دەست پێدەکا:

دیدم و گفتم ندیدەاش انگار کنم          دل سودازدە نگذاشت کە این کار کنم

با پسر مشهدی افتاد سر و کار مرا    کە بنتوانم ازو ترک سر و کار کنم (ایرج میرزا: ٣٧-٤٠)

وابکەم.  پێنەدام  ڕێگەی  ماڵوێرانم  دڵی  بەڵام  دەڕۆم،  و  پێنادەم  گوێی  گوتم  و  کەوت  پێی  (چاوم 
ئێستاش ئیش و کارم کەوتە لای کوڕە مەشهەدییەک کە ناتوانم بە ئاسانی لێی تێپەڕم)

(هەتیوێکی  بۆ  کە  ڕەزا  شێخ  شیعرەی  ئەو  لەگەڵ  میرزا  ئیرەج  شیعرەی  ئەم  بەراوردکردنی  بە 
بەڵام  هەیە،  ناوەڕۆکیان  یک  مشهدی)دا  (پسر  شیعری  لەگەڵ  بەدیاردەکەوێ  هۆنیوەتەوە،  سنەیی) 
شێوازی زمانی و وێنەسازی و کورتبڕی لە شیعری شێخ ڕەزادا بەرچاوە. لەم شیعرەدا شاعیری کورد 
ورد  لێی  و  بەر سەرەنجەوە  دەیخاتە  و  دەکا  سنەیی  کوڕێکی جوانی  وەسفی  هونەری  بە شێوازێکی 
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دەبێتەوە و وێنەیەکی زۆر جوان دەخوڵقێنی بەتایبەتی کاتێک کە خۆی بە (سەگی برسی) و (سمتی) 
کوڕە سنەییەکەش بە (دووگی مەڕ) دەچوێنێ. ئەم شیعرە بەم جۆرە دەسپێدەکا:

دوێنێ شەو بۆ دەفعی حاجەت چوومە حەممامی غەفوور     

سادە ڕوویێکی تیــــــا بوو سمت و ساقـــی وەک بلوور   

جێبەجـــــێ هەروەک موهەندیس دامە بەر مەددی نەزەر     

هەر لە تەوقی سەریەوە تا نووکی پەنجەی خوار و ژوور   

وەک سەگـی برسی بە حەسرەت سەیری دووگی مەڕ بکا     

سمتی سیمینیم بە چاو گرت تێی فکریام دوور بە دوور    

عاقیبەت شەوق و هەوەس پــــەردەی حیجابی پارە کرد     

خۆم کوتــــــا دێوانە ئاسا بـــــــۆ سەراپەردەی حوزوور   

هەرکـــە فەرمووی مەردمی شـــــــاری سنــــەم، یاربابلم     

هاتە گەردش بــــێ تەوەقوف وەک عەموودی لەندەهوور    

(شوکور مستەفا: ٢٠1٠، ٦٥-٦٦)

 ئەم شیعرە تەنیا (٥) دێڕە و پڕە لە وێنەی جوان و هونەری و لە ڕێگەی هونەری کورتبێژیدا 
توانیوییەتی بێ پەردە و بە خێرایی مەبەستە سەرەکییەکەی بە شێوازێک ئاراستە بکا کە خوێنەر یان 
گوێگر لێی بێزار نەبێ و تەنانەت دیمەنێکی زیندووی ناو سرووشتیشی وەها لێزانانە لەناو دەقەکەدا 
ڕەنگڕێژکردووە کە شیعرییەتی دەقی شیعری داشۆرینی شێخ ڕەزا لە پلەیەکی زۆر بەرزتر لە شیعری 

شاعیری ئێرانی واتا ئیرەج میرزا دادەنێ.

داشۆرینی کاربەدەست و میر و بەگ

شێخ ڕەزا و ئیرەج میرزا هەندێجار هەجوی میر و بەگ و ئاغاکانیان کردووە جا چ پەیوەندیان 
لەگەڵیاندا هەبووبێ یان نا و ئەویش بە هۆی جیاواز یان ئەوەتا بەڵێنیان پێداون دیارییەکیان بۆ بنێرن 
و نەیانناردووە، یان سەرانەیان نەداوە و هەندێجاریش هەر خۆیان حەزیان کردووە هەجویان بکەن. 

لێرەدا لە شیعری هەرکامیان تەنیا یەک نموونەی شیعری دەخرێتەڕوو:

هێند بە تەعریف و کینایەت لە بنی سینگت بەم      

بەگ ئەفەندی بە سەراحەت لە کونی قنگت بەم (شێخ ڕەزا:٨٢)     

              

بیضەام رنجور شد از بیضەات دوور ای وزیر       

پرسشی کن گاەگاە از حال رنجور ای وزیر (ایرج میرزا: ٢٨)   
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(هەر دوو گونم دڵتەنگن، چونکە ماوەیەکە لە هەر دوو گونی تۆ دوورن، جارجارە هەواڵی دڵتەنگان 
بپرسە ئەی وەزیر.)

 

دیوانی شیعریی شێخ ڕەزا و ئیرەج میرزا پڕە لە شیعری داشۆرین کە بە مەبەستی جیاواز و بە 
هۆکاری جیاواز و بۆ کەسانی جیاواز هۆنراونەتەوە. لەم چەند شیعرەی سەرەوەدا تاڕادەیەک شێواز و 

زمانی ئەم دوو شاعیرە بەدیارکەوتن 

ئاستەکانی داشۆرین لای شێخ ڕەزا و ئیرەج میرزا

١: ئاستی وشە

لێرەدا هەندێ نمونەی شیعری داشۆرینی ئەم دوو شاعیرە لە چوارچێوەی ئاستی وشە دەخرێنەڕوو 
کە بە تەکنیک و شێوازی جۆراوجۆر ڕازێنراونەتەوە.

١. ١. بە ئاژەڵکردن: 

زۆرجار شاعیر سیفات و تایبەتمەندی و شێوەی ئاژەڵان بۆ داشۆرینی کەس یان کەسانێک بەکاردەبا 
بۆ  دڕندە  نمونە وشەی  بۆ  دیاریکراون،  ئاژەڵێکی  هێمای  کە  دەستەواژانەی  و  ئەو وشە  بەمجۆرە  و 
گورگ، فێڵباز بۆ ڕێوی، پیس و خەبیس بۆ کەمتیار، گێژ بۆ مەڕ، نەفام بۆ کەر و ...هتد بەردەست دەکا 
و دەیانداتە پاڵ کەسی داشۆردراو. بۆ نمونە لەم شیعرەی خوارەوەدا شاعیر لەڕێگەی سیفەتی دێڵەسەگ 

وەسفی ژنی کەسی داشۆردراو دەکا:

بێ حەیان جوملە خسوسەن ژن سۆزانییەکەی

ڕەوشتی دێڵەسەگ و قەحپەیی بەغدادی هەیە (شێخ ڕەزا، ل1٤٤) 

(شێخ  وەسفی  ئاژەڵ  بە  داشۆردراو  بە چواندنی سیمای  دێڕە شیعرەی خوارەوەدا شێخ ڕەزا  لەم 
هۆمەر) دەکا و دەڵێ:

         

 دەردی لوقووی گرت لەناکاو شێخە توهمەت کەرەکە

             ئەو قیافەت حیزەکەی هەیئەت وەکوو کەمتارەکە (شێخ ڕەزا، ل٥٤)

دزێوە،  و  ناشرین  سیفاتی  خاوەن  لەوەی  جگە  ئاژەڵە  ئەم  ئاژەڵێکە.  ناوی  و  ناوە  کەمتار،  وشەی 
لە هەمان کاتدا پەیکەرێکی ناشرین و نەشیاو و قێزوەنیشی هەیە کە شێخ ڕەزا هەموویانی بەردەست 

کردووە و هەجوی شێخ هۆمەری پێکردووە.

لە شیعرێکدا کە شێخ ڕەزا هەجوی کاکەییەکان دەکا زۆر بە جوانی سیفاتی ئاژەڵی بە مەبەستی 
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سیفەتێکی  کۆمەڵە  هێناون،  بەکاری  شیعرەدا  لەم  سیفاتانەی  ئەم  دەبا.  بەکار  داشۆردراو  وەسفکردنی 
دیاری ئاژەڵانن و بەشێوەیەکی هونەریانە خستوونییەتە پاڵ مرۆڤ و لە ئەنجامدا وێنەیەکی سەیر و 

گاڵتەجاڕانەی کەسەکەمان بۆ دەکێشێتەوە.  

                  

                 دەخوێنی مەرثیەی مالووسی مەحروم

                                    یەکانەی گون ڕەش و گا حوولی شاخدار

                 وەکو باران بە کلکی پیـــــــــــرە سەگدا

                                    بەڕیشی دادەچۆڕێ ئەشکـــــــــــی خون بار  (شێخ ڕەزا، ل11٧)

سیمای  یەکسەر  دەچوێنێ.  شاخدار  گاحوولی  و  ڕەش  گون  یەکانەی  شینگێڕ، بە  کەسی  هەروەها 
مرۆڤێکی سەر زلی مل ئەستوورمان دێتە پێش چاو، بەڵام لە دێڕی دووەمدا وێنەیەکی هونەریی زۆر 
جوان لە ڕێگەی بەردەستکردنی چەند وشەیەکی فەرهەنگی وەکو ڕیش و باران و کلکی سەگێکی بەر 

باران دەخاتەڕوو. 

               ڕەنگی کەر دەنگی بەقەر هەیئەتی سەگ خوویی چەقەڵ

                            چاوی کوێر مەخزەنی کێر، مەقعەدی بەربادی هەیە (شێخ ڕەزا، ل1٤٤)

لەم دێڕەی خوارەوەدا شێخ ڕەزا ڕەحم بە خۆشی ناکا و بە چواندنی خۆی بە ئاژەڵ (ڕێوی) هەجوی 
خۆی دەکا و وەسفی بارودۆخی دەردی دووری خۆی دەکا، ڕێک وەکو ئەو کاتەی ڕیوی بە تەڵەوە دەبێ 

و لە هاوار دەدا؛ بەڵام چ بەتەڵەوە بوونێک:

                هەر واقە واقی دڵمە بە دەستی فیراقەوە

                              وەک ڕێوی کە هەر دوو گونی ببێ بە فاقەوە (شێخ ڕەزا: ٨٢)

لەم بابەتەدا (ئیرەج میرزا)ش چیوا لە شێخ ڕەزا دوانەکەوتووە و داشۆردراوانی خۆی زۆرجار 
بە ئاژەڵ چواندووە و لەم بوارەدا وێنەی زۆر جوان و نایابی ئەفراندووە. بە تایبەتی لە چواندنی شێخ 
و زاهید و سۆفییە دنیاپەرستەکان بە ئاژەڵە سپڵە و چاوبرسییەکان دەستی نەپاراستووە. لەم شیعرەی 
خوارەوەدا ئیرەج میرزا (حەزرەتی شێخ) بە پشیلەیەکی چاوبرسی دەچووێنێ کە چاوی لە نامووسی 

خەڵکە:

             بە زهد گربە شبیهست زهد حضرت شیخ 

                               نە بلکە گربە تشبە بە آن جناب کند
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             اگر ز آب کمی دست گربە تر گردد 

                              بسی تکاند و بر خشکیش شتاب کند

             ولی چو چشم حریصش فتد بە ماهی حوض

                              ز سینە تا دم خود را درون آب کند (دیوانی ایرج میرزا: 1٣)

دەستی  پشیلە  ئەگەر  دەچێ.  بەڕێزە  لەو  پشیلە  بەڵکو  نا  دەچێ،  پشیلە  زوهدی  لە  شێخ  زوهدی 
هەندێک تەڕ ببێ، دەستی خۆی دەتەکێنێ تاکو زوو ئاوەکەی لێبێتەوە. بەڵام کاتێک چاوە برسییەکانی 
بە ماسی ناو حەوزی ئاو بکەوێ، خۆی تێهەڵدەداتە ناو ئاو. مەبەستی ئیرەج میرزا لێرەدا ئەوەیە شێخی 
بکەوێ،  ئافرەتێک  دەستی  بە  دەستی  لەوەی  دەکا  دوورەپەرێزی  خەڵکە  لەناو  کاتێک  ڕیاباز  زاهیدی 

بەڵام کە بۆی هەڵکەوێ دەستی لێ ناپارێزێ.

 

١. ٢. یاریکردن بە وشە: 

یەکێک لە تایبەتمەندییەکانی هونەری داشۆرین لە شیعردا، یاریکردن بە وشەیە. لێرەدا هونەر و 
لێهاتوویی شاعیر دەردەکەوێ. شێخ ڕەزا و ئیرەج میرزا مامۆستای ئەم هونەرەن.

حەزناکا  بکا، بەڵام  جەباری  سەیدەکانی  هەجوێکی  سووکە  مەبەستییەتی  شیعرێکدا  لە  ڕەزا  شێخ 
پەردەی لێهەڵماڵی بۆیە لە ڕێگەی هونەری یاریکردن بە وشە هەوڵدەدا دڵی خۆی ئاسوودە بکا:

             
                وام ئەزانی ئێوە ساداتن مەعاشتان نابڕن

                               داخی داخانم (جەباری) خۆ لە ئێوەشیان بڕی (شێخ ڕەزا، ل٦٧)

سەرەکییەکەی  مەبەستە  کە  هەیە  مەبەستی  دوو  بڕی)  ئێوەشیان  (لە  هێنانی  بە  لێرەدا  ڕەزا  شێخ 
بڕینی ئامرازی نێرینەیە. لە زانستی ڕەوانبێژیدا ئەم هونەرە بە (پۆشین) ناسراوە و لە ڕاستیدا جۆرە 

هونەرێکی شیعرییە کە لە ڕێگەی یاریکردن بە وشە جێبەجێ دەکرێ.

                ئەسپەکەت دەرکرد لە دەستم وا دەریغ بۆ ئەسپە کوێت

                              سنگەکەی ماوە (کەریم خان) پێم بڵێ بیکوتمە کوێت (شێخ ڕەزا: ٦٧)

یەکێکی تر لە شێوازەکانی یاریکردن بە وشە لە هونەری ڕەگەزدۆزیدا بەرجەستە دەبێ کە شێخ 
ڕەزا ئەم هونەرەشی زۆر بە لێهاتوویی بەکارهێناوە. وشەی (کوێت) لە نیوە دێڕی یەکەم بۆ ناساندنی 
جۆری ئەسپ دەگەڕێتەوە، بەڵام (کوێت)ی نیوە دێڕی دووەم بە مانای (چ جێگەیەک) یان (چ شوێنێک) 
لە دێڕە شیعرەکەدا جێگیر کراوە. کەواتە بە یاریکردن بە دوو وشەی (کوێت) شیعرییەتێکی نموونەیی 

بە دەقەکە بەخشیوە کە لە بنچینەدا مەبەستە شیعرییەکەی داشۆرینی (کەریم خانە)ە.  
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                 ئەمبازی بوو تڕاندنی، ئێستا گوتی بەهارە

                                  تاڕیخی دەرنەهێنا، تاریخی دەرنەهێنا (شێخ ڕەزا: ٧٠)

لەم دێڕە شیعرەدا لوتکەی داهێنانی هونەریی شێخ ڕەزا لە بواری داشۆرین بێژیدا بەدیار دەکەوێ. 
دیسان سوودی لە هونەری ڕەگەزدۆزی وەرگرتووە و لە ڕێگەی یاریکردن بە وشە، وێنەیەکی نایاب 

و جوانی داهێناوە. 

بە  پەرە  کە  ئەوەیداوە  هەوڵی  وشە،  بە  یاریکردن  ڕێگەی  لە  کە  شاعیرانەیە  لەو  میرزا  ئیرەج 
شیعرییەتی دەقی شیعرەکانی لە بواری داشۆریندا بدا، بەڵام وەکو شێخ ڕەزا لەم بوارەدا سەرکەوتوو 
نەبووە. ئەوەی شێخ ڕەزا دەیبێژێ، درووستکراو و پەستێنراو نییە، بەڵام لای ئیرەج میرزا لە زۆر 
شوێندا زۆر لەخۆ کردن بەدیدەکرێ. ئەم شاعیرە ئێرانییە قەسیدەکانی زۆر دوور و درێژ و درێژ دادڕن، 
شێخ  دەورووژێنێ، هەرچی  تر  بابەتی  زۆر  داشۆرینە  کە  سەرەکی  بابەتی  سەر  دەپڕژێتە  تاکو  بۆیە 
رەزایە وەکو خۆی دەڵێ: داشۆرینەکانی کورت و موختەسەرن. ئیرج میرزا لەم شیعرەی خوارەوەدا کە 
گازەندە لە باڵاپۆشی ئافرەتان دەکا کۆمەڵێک تەکنیک و شێوازی هونەری بۆ ئەفراندنی وێنەی جوان بە 

مەبەستی داشۆرین بەردەست کردووە، هەندێ وێنەی جوان و هەندێکیشی زۆر ئاسایین. بۆ نموونە:

                سر و تە چون بستە در کوچە آیی
                             تو خانم جان نە، بادنجان مایی (ئیرەج میرزا: ٨٣)

(وەها سەر و بن و جەستەی خۆت داپۆشیوە کاتێک بە کۆڵاندا تێدەپەڕی، تۆ خاتوونی ئێمە نانا، 
بەڵکو باینجانی ئێمەی.) 

ئیرەج میرزا گازەندە لە نەریتێکی کۆمەڵگەی خۆی دەکا کە باڵاپۆشی ئافرەتانە و لەم دێڕە شیعرە 
بە یاریکردن بە وشەی (خانم جان) و (بادنجان) وێنەیەکی جوان دەخوڵقێنێ و پێیوایە ئەو چارشێوە 
ڕەشەی کە ئافرەتان خۆیانی پێدا دەپۆشن، پەیکەری جوانی ئافرەت وەکو باینجان، ناشرین و ناڕێک 

پیشان دەدا.  

هەر لە داشۆرینی باڵاپۆشیدا دیسان ئیرەج میرزا وێنەیەکی جوان لە ڕێگەی یاریکردن بە     
وشە دەخوڵقێنێ. لەم دێڕە شیعرەی خوارەوەدا ئەم شاعیرە بابەتی دژیەکی لە شێوازی ژیانی دوو توێژی 

کۆمەڵگە بەراورد دەکا و ئینجا مەبەستە شیعرییەکەی ئاراستە دەکا.

                  زنان در شهرها چادر نشینند

                            ولی چادر نشینان غیر اینند (ئیرەج میرزا: ٨٤)

(ژنانی شارستانی و شارنشین لە شاردا لەناو چارشێودا دادەنیشن، واتا چارشێو لە سەر دەنێن، بەڵام 
ژنانی دەوارنشین و کۆچەر بەم شێوازەنین.) 

هونەری  ڕێگەی  لە  (چادرنشین)ی  وشەی  شاعیر  چونکە  نایابە،  و  جوان  زۆر  وێنەسازییە  ئەم 
ڕەگەزدۆزی بەرجەستە کردووە و شیعرییەتی دەقەکەی بە پلەیەکی زۆر، بەرز کردۆتەوە. لە نیوەی 
یەکەمدا (چادرنشین) بریتییە لە: چارشێو لەسەر، باڵاپۆش. لە نیوەی دووەمدا بریتییە لە: دەوارنشین و 
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کۆچەری. لە ڕێگەی ئەم هونەرە، خەڵک و تێڕوانین و جیهانبینی خەڵکی شاری دەشواتەوە. پێیاندەڵێ، 
ئێوە کە شارستانین و پێشکەوتوون ئافرەتەکانتان لەناو چارشێودا شاردۆتەوە، بەڵام خەڵکی کۆچەری 
خۆیان  و  بن  سەربەست  دەدەن  ئافرەتەکانیان  بە  ڕێگە  دادەنرێن،  دواکەوتوو  بە  کە  دەوارنشین  و 

دانەپۆشن.

١. ٣. بەکاربردنی وشەی تابۆ و قەدەغە: 

جۆرە  هیچ  ملکەجی  قەدەغەدا  و  تابۆ  وشەی  بەکاربردنی  لە  ئێرانی  و  کورد  شاعیری  دوو  هەر 
سانسۆرێک لە سەر ئاستی وشەدا نەبوونە و بە دڵی خۆیان و لە کوێ بە پێوستیان زانیبێ، ئەم وشانەیان 
بەکارهێناوە. کۆمەڵگەی کوردی و کۆمەڵگەی ئەوسای ئێرانی، لە گۆکردن و بیستنی ئەم جۆرە وشانە 
جۆرە شەرم و بەربەستێکی کۆمەڵایەتیان لە ناوخۆدا هەبووە و چ لە سەردەمی ژیانی ئەم دوو شاعیرە 
و چ لە دوای مردنیان و لە کاتی ئێستاشدا زۆرێک لە توێژەران و خەڵکی ئاسایی بە شەرمەوە ناوی 

ئەم دوو شاعیرە دێنن. 

نەیارانی  سەر  هێڕشکردنە  و  بەرگریکردن  بەمەبەستی  قەدەغەکراوی  و  تابۆ  وشەی  ڕەزا  شێخ 
بەکارهێناوە و زۆرجار لە ڕێگەی ئەم وشانە وێنەی زۆر جوان و هونەریانەی خوڵقاندووە. بۆ نموونە 
لەم شیعرەی خوارەوەدا شێخ ڕەزا بە هێنانی وشەی تابۆ (مستەفا بەگ) دەشواتەوە و هاوکات وێنەیەکی 

جوانی گاڵتەجاڕانەشی بەدیهێناوە:

         
                 لە بەگ وابوو کە من ماتم فشی کرد

                                کە من هەستام ئەو داماو فشی کرد
                  گەهێ سەیرانی سەر گون بوو گەهێ کێر

                               حەقیقەت مستەفا بەگ گەردشی کرد
                  دەبوو باوکی سەگی ناو نایە ئەمما

                               بەگی ناو نا قورمساغ یاغنشی کرد   (شێخ ڕەزا: ٦1)

لەم پارچە شیعرەی خوارەوەدا ئیتر شێخ ڕەزا لە داشۆرینێکی ئاشکرادا بە بەکارهێنانی وشەی تابۆ 
و قەدەغەکراو، هێڕش دەکاتە سەر (ئەفەندی بەسرە) کە لە کەرکووک فەرمانبەری میریی بووە. شاعیر 
لە ڕێگەی ئەم وشانە دەسەڵاتی خۆی دەسەپێنێ و چاوی داشۆردراوی پێدەشکێنێ. هەروەها لە کۆتاییدا 
بە چواندنی ئەم کەسە بە بەغدا و چواندنی (مەقعەدی) بە (بەحر) و (گونی) بە بەلەم و (کێری) بە پرد، 

وێنەیەکی بەر هەست دەکێشێتەوە. 

                  لێـــــرە گـــــایان ژنەکـــەی ئەفەندی بەســـــرە

                               ئیستە بۆ (بەسرە) دەچێ (بعد خراب البصرە)

                  هێندە گەوادە گەر ئەولادی لە پێش چاوی بگێی

                                ڕیشی ڕادەگرێ کەها کێـــــر و گۆنی پێ بسڕە
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                  عەینی بەغدایە بەخۆی چونکە لەبەر ئاوی مەنی

                                مەقعەدی بەحرە، گونـــــی قایغە، کێری جسرە (شێخ ڕەزا: ٨٣) 

لەم دێڕە شیعرەی خوارەوەدا دیسان شێخ ڕەزا وشەی تەواو قەدەغەکراو بەکاردێنێ و دەست بە 
دەمییەوە ناگرێ و وشەیەکی ئاسایی لە دەمی کەسێک دەقۆزێتەوە کە ویستوویەتی تاڵەبانییەکان ڕیسوا بکا 
و گوتوویەتی: ((ئەم تاڵەبانییانە چین بە کەوچکێک شۆربا ئەم هەموو خەڵقەیان ڕاکێشاوە لای خۆیان، 
من لە جیاتی شۆربا دەعوەتی (قوزی) ئەکەم.)) شێخ ڕەزا ئەم وشەی (قوزی)یەی هەڵقۆستووەتەوە و 

بە زیرەکی خۆی ئەم شیعرەی داناوە:

                    یەکتری دەعوەت ئەکەن ئەهلی دیانەت بە قوزی
                                      کوڕی موفتی بە قنگی، خانمی دایکی بە قوزی (شێخ ڕەزا: ٢1٣)

ئیرەج میرزا لە شیعرە داشۆرینەکانیدا زۆرجار وشەی تابۆ و قەدەغەکراوی بەکارهیناوە، بەڵام 
بە بەراورد بە شێخ ڕەزا، نە لە ڕێژە و نە لە شێوازی بەکارهێناندا دەستی بە شێخ ڕەزا نەگەیشتووە. 
هەستی  ڕێگەی  لە  و  بکا  نێربازی  دیاردەی  ئیدانەی  هەوڵیداوە  شاعیر  خوارەوەدا  شیعرەی  لەم 

نیشتمانپەروەری ئامانجی ئەوەیە کە بابەتی (مێبازی) لەگەڵ (نێربازی)دا بەراورد بکا.

                      تو طعم کۆس نمی دانی کە چونست
                                      والا تف کنی بر هر چە کونست

                        در آن محفل کە باشد فرج گلگون
                                       ز کون صحبت مکن، گە می خورد کون

                        ترا اصل وطن کوس بود کون چیست
                                       چرا حب وطن اندر دلت نیست

                        مگر حس وطن خواهی نداری
                                        کە کوس را در ردیف کون شماری   (ایرج میرزا: ٧٨-٧٩)

(تۆ نازانی تام و چێژی قوز چۆنە، ئەگینا تف لە هەموو قونێک دەکەی. لەو کۆڕەی کە قوزی وەک 
سوورەگوڵی لێبێ، باسی قوون مەکە، گو دەخوا قوون. نیشتمانی تۆ قوزە قوون چییە؟ بۆ خۆشەویستی 

نیشتمان لە دڵتدا نییە. مەگەر هەستی نیشتمانپەروەریت نییە، کە قوز لە ڕیزی قوون دادەنێی.) 

زۆر شیعری تری داشۆرین لە دیوانی ئیرەج میرزادا بەدیدەکرێن کە وشەی تابۆ و قەدەغەکراوی 
تێدا بەکاربراوە، بەڵام هیچ کامیان لەم نموونەی سەرەوە تێناپەڕن و هەر بەم شێوازە دەرکەوتوون. لە 
ڕێگەی بەراوردکردنی شیعرەکانی شێخ ڕەزا و ئیرەج میرزا لە بابەتی وشەی تابۆ و قەدەغەکراودا 
وشانە  جۆرە  ئەم  ئەنجامی  لە  کە  جوانەی  وێنە  ئەو  و  بووە  لێزانتر  کورد  شاعیری  کە  ئاشکرایە 
خوڵقاندوونی، وشە قەدەغەکراوەکانی لە پەراوێز داناوە و خوێنەر پتر سەرنجی بۆ وێنە هونەرییەکە 
کێش دەبێ، لە بەرامبەردا لە شیعری شاعیری ئێرانیدا وشە قەدەغەکراوەکان زەقترن و وێنە شیعرییەکان 

ئەوەندە سەرنجڕاکێش نین ئەوەندی وشەکان هۆشی خوێنەر بۆ لای خۆی کێش دەکا.
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٢- ئاستی ئەدەبی: 

ئەو  ڕوخسار  یان  فۆرم  دەبینێتەوە.  شیعرییدا  وێنەی  و  فۆرم  لە  خۆی  شیعردا  لە  ئەدەبی  ئاستی 
شیعری  فۆڕمی  و  قاڵب  نمونە  بۆ  پێدەناسرێتەوە.  شیعری  ناوەڕۆکی  و  شیعر  شێوازی  کە  بابەتەیە 
(جووت  مەسنەوی  ئەویندارییە.  و  لیریکی  شیعری  فۆرمی  غەزەل  قەسیدەیە.  زۆری  بە  داستانی، 
سەروا) فۆرمی چیرۆک و حەکایەت و ئەدەبی تەعلیمییە. کەواتە فۆرم و ڕوخسار لە ئەدەبی کلاسیکدا 
تاڕادەیەکی زۆر ناوەڕۆکی شیعریی دەسنیشان دەکا، بەڵام بەپێی سەردەم زۆرجار لادان لەم بنەمایە 
مەبەستە  گەیاندنی  ئامانج  بە  لە  میرزا  ئیرەج  و  ڕەزا  شێخ  نەبوونە.  پابەند  پێیەوە  شاعیران  و  کراوە 
شیعرییە داشۆرینەکانیان، زۆربەی ئەم فۆرمانەیان تاقیکردۆتەوە، بەتایبەتی شێخ ڕەزا لەم بوارەدا پێش 
ئیرەج میرزا دەکەوێ. وێنەی شیعریی لە ئامانجی بەردەستکردنی زمان و هونەرەکانی ڕەوانبێژی و 
شاعیری  و  دەبینن  سەرەکی  دەوری  ڕەوانبێژی  هونەرەکانی  پێناوەدا  لەم  بەدیدێن.  زمانییەکان  لادانە 
تاکو  درێژکردووە،  هونەرانە  ئەم  زۆربەی  بۆ  دەستی  مەبەستەکانیدا  ئاراستەکردنی  لە  داشۆرین بێژ 
جوانترین وێنە شیعرییەکان لەم بوارەدا بەدیبێنێ. چ شێخ ڕەزا و چ ئیرەج میرزا لەم بابەتەدا داهێنەر 

بوونە و بۆیە شیعرە داشۆرینەکانیان بە وێنەی شیعریی هەرگیز نەبینراو و نایاب ڕازاندۆتەوە.

١.٢. فۆرم: 

فۆرم یان ڕوخساری شیعر لە هەر سەردەمێکدا تایبەتمەندی خۆی هەیە. بە مانایەکی تر لە سەردەم و 
لە چوارچێوەی ڕیبازی ئەدەبی جیاوازدا، فۆرمی جیاوازی ئەدەبیش لەلایەن شاعیرانەوە پەسند کراوە. 
داڕێژراوە.  پارچە(قطعە)دا  و  قەسیدە  لە  پتر  کۆندا  ئەدەبی  لە  داشۆرین  شیعریی  ڕوخساری  و  فۆرم 
لە دیوانی هەردوو شاعیردا قەسیدە، دووبەیتی، پارچە، جووت سەروا، چوارین و تاک بە مەبەستی 

داڕشتنی شیعریی داشۆرین بەکاربراون.

وشەی  بەکارهێنانی  بە  نائاشکرا،  و  ئاشکرا  بە  کە  داشۆرین  شیعری  لە  پڕە  ڕەزا  شێخ  دیوانی 
قەدەغەکراو و وشەی ئاسایی خەڵکی بەر ڕەحمەتی زمانی کەوتوون. ئەم شیعرە داشۆرینانە بەپێی قاڵب 
و فۆرمی جیاواز داڕێژراون. لە بابەت فۆرم و ڕوخساری ئەدەبییەوە شێخ ڕەزا لە شیعرە کوردییەکانیدا 
زۆرێک لە فۆرمە کلاسیکەکانی بەسەر کردۆتەوە، لەوانە (قەسیدە، پارچە، دووبەیتی، چوارین، تاک) 
کە هەرکام لەم فۆرمانەی بە ڕیژەی جیاواز بەکاربردوون. بۆ نمونە (٢٩ قەسیدە، ٣٥ چوارین، ٨٨ 
بە  داشۆرینانەی  ئەو  دەکا.  داشۆرین  شیعری   1٦٥ بەسەریەکەوە  کە  پارچە)  دووبەیتی، 1  تاک، ٢ 
شێوەی تاک تۆمار کراون ژمارەیان لەوانی دی پترە و پێدەچی بە هۆی ئەوەی ((شێخ ڕەزا شیعرەکانی 
خۆی نەدەنووسییەوە زۆربەی شیعرەکانی فەوتابن.)) ئەم تاکانە یادگاری ئەو شیعرە فەوتاوانەن کە تاک 

تاک لەلایەن هەندێ کەسەوە پارێزرابن کە لایەنگری شێخ ڕەزا بوونە. 

فۆرم و ڕوخساری شیعرە داشۆرینەکانی ئیرەج میرزا وەکو شێخ ڕەزا لە سەر شێوازی ئەدەبی 
کلاسیک بنیاتنراون کە بەزۆری (قەسیدە، پارچە، مەسنەوی و چوارین)ن و ژمارەکانیان بریتین لە: 
(٦ قەسیدە، 1٢ پارچە، 11 مەسنەوی و 1 چوارین) کە بەسەر یەکەوە ٣٠ شیعری داشۆرین پێکدێنن. 
ڕوخسار و فۆرمی ئەدەبی شیعرە داشۆرینەکانی ئیرەج میرزا چ لە ڕووی جۆری فۆرمەکان و چ لە 
ڕووی ژمارەی شیعرەکان بە بەراوردکردن لەگەڵ شیعرە داشۆرینەکانی شێخ ڕەزا جیاوازن. شاعیری 
کورد فۆرمی زیاتری بەکارهێناوە و هەروەها ژمارەی شیعرەکانیشی گەلێک پترن، بەڵام ئیرەج میرزا 
لە قاڵبی مەسنەویدا ژمارەیەک حەکایەتی لەسەر زاری گیانداران بە شێوەی شیعر داڕشتووە کە تێیدا 
زۆر دیاردەی دزێو و پیشە و کەسانی دیاریکراوی ناو کۆمەڵگەی شوشتۆوەتەوە، کە ئەم بابەتە لای 
کە  نووسیوە  (عارفنامە)ی  بەناوی  بەناوبانگ  مەسنەوییەکی  ئیرەج  هەروەها  بەدیناکرێ.  ڕەزا  شێخ 

زۆربەی شیعرە داشۆرینەکانی لەم مەسنەوییە دوورودرێژەدا ئاراستەی داشۆردراوەکان کردووە.    

فەرهاد عەزیز حەسەن
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٢.٢. وێنەی شیعریی:    

لە ڕێگەی هونەرەکانی ڕەوانبێژی وەکو، خواستن، درکە، دژیەک، ڕەگەزدۆزی، پۆشین و ...هتد 
پێکدێ. ئەم بابەتە خۆی لە شیعرییەتی دەقدا بەرجەستە دەکا کە لە ڕێگەی لادانی زمانی جێبەجێ دەکرێ. 
کەواتە وێنەی شیعریی پەیوەندییەکی ڕاستەوخۆی بە زمانی ئەدەبییەوە هەیە. (د. ئیدرەیس عەبدوڵڵا) 
لە کتێبی (شێوازگەری لادان) دا ئاماژە بەوە دەکا کە ((زمانی ئەدەبی زمانێکی جوانی قورسکراوە ... 
بە گەلێ گەمەی زمانی، هەڵبژاردنی وشە و دەربڕین و شێوازی ناوازە، لادان لە بنەما سەرەکییەکانی 
زمان بەرهەم دێت.))]ئیدریس عەبدوڵڵا: ٢٠1٣، ٢٨[ لە ڕاستیدا چ شێخ ڕەزا و چ ئیرەج میرزا لە 
جوانی  وێنەی  دەیان  بۆیە  بەبڕشتن،  و  چڕوپڕ  ئەدەبی  زمانێکی  خاوەن  داشۆریندا  شیعری  مەودای 
لە  نموونەیەک  چەند  سەرەتا  ئەفراندووە.  زمانی  لادانی  و  ڕەوانبێژی  هونەرەکانی  بەهۆی  شیعرییان 
هونەر جیاجیاکانی ڕوونبێژی و ئینجا چەند نموونەیەک لە هونەرە جیاجیاکانی جوانکاری لای ئەم دوو 
شاعیرە دەخرینەڕوو و بەراورد دەکرێن. ناکرێ لەم توێژینەوەیەدا هەموو هونەرەکان دەسنیشان بکرێن 
و بەراورد بکرێن، بۆیە لە هەر بەشێکیان سێ جۆر وەرگیراون. لە بابەتی هونەرەکانی ڕوونبێژیدا 
(چواندن، خواستن، درکە) و لە بابەتی هونەرەکانی جوانکاریدا (ڕەگەزدۆزی، پۆشین و پێچ و پەخش) 

لە ناو شیعرە داشۆرینەکانی ئەم دوو شاعیرە کاریان لەسەر دەکرێ. 

٢. ٢. ١. ڕوونبێژی

٢. ٢. ١. ١. چواندن: 

هاوبەش  زیاتر  یان  سیفەتێکدا  لە  کە  دی  شتێکی  بە  شتێک  چواندنی  لە  بریتییە  چواندن   
شیعرەکەیدا  لە  شاعیر  مەبەستی  کە  ئەوەیە  چواندن  لە  ئامانج   ]1٢٠، ٢٠1٣ ئەحمەد:  بن.]موحسین 
ڕوون و ئاشکرابێ و گوێگر و خوێنەر بنج و بنەوانی ماناکەی دەسکەوێ. چواندن لەسەر بنەمای چەند 
بنەڕەتێکدا بنیات دەنرێ کە بریتین لە: ((لێچوو، لەوچوو، ڕووی لێکچوون، ئەوراز))]عەزیز گەردی: 
ئیرەج  و  ڕەزا  شێخ  داشۆرینی  شیعری  لە  هونەرە  ئەم  نمونەیەک  چەند  بە  خوارەوە  1٩٧٢، ٢٥[ لە 

میرزا دەخرێنەڕوو.

                   وەکو باران بەکلکی پیرە سەگدا        

                                 بە ڕیشی دادەچۆڕێ ئەشکی خونبار (شێخ ڕەزا: 11٧)

بە  شینگێڕ  (ڕیشی)  دەکا،  کاکەیی  شینگێڕێکی  هەجوی  ڕەزا  شێخ  کە  کاتێک  شیعرەدا  دێڕە  لەم 
(کلکی سەگی پیر) دەچوێنێ و (فرمێسک – ئەشکی) شینگێڕ بە (باران) دەچوێنێ. ڕووی لێکچوونەکە 

ئەو (ئاوە قێزەوەن)ەیە کە بە ڕیش و کلکی سەگی پیردا دەچۆڕێتە خوارەوە.

                    کونی و حیز بووە مانەندی ڕەشید تەبعی ڕەزا           

                                    هێند لەبەر جەوری فەلەک خاتری ناشادی هەیە (شێخ ڕەزا: 1٤٤)

داشۆرین لە نێوان شێخ رەزا و ئیرەج میرزادا
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شێخ ڕەزا (تەبع و سرووشت)ی خۆی بە (تەبع)ی ڕەشید دەچوێنێ و ڕووی لێکچوونیش بۆ   
(کونی و حیزبوونی ئەم تەبعانە) دەگەڕێتەوە. بەو مانایە کە تەبع و سرووشت و بەهرەی شێخ ڕەزا ئیتر 

وەکو جاران ساز و جێگیر نییە.

                      بەهری ئاودانی مەزرەعەی فەرجی         

                                       جووتە گوون، جۆگەیە کێر ئاودێر (شێخ ڕەزا: ٢1٤)

(ئاودێر).  بە  و (کێر)یش  ئاو)  بە (جۆگەی  گوون)ی  و (جووتە  چواندووە  بە (کێڵگە)  (فەرج)ی 
لێرەدا شێخ ڕەزا وێنەیەکی زۆر جوانی لە ڕێگەی ئەم چواندنانە کێشاوەتەوە کە یەکسەر خەیاڵی خوێنەر 

و گوێگر بۆ بنجی مەبەست ڕێبەری دەکا.  

                    عەینی بەغدایە بە خۆی چونکە لەبەر ئاوی مەنی        
                                    مەقعەدی بەحرە، گونی قایغە، کێری جسرە (شێخ ڕەزا: ٨٣) 

(کەسی داشۆردراو) بە شاری (بەغدا) دەچوێنێ و ئاماژە بەوە دەدا کە ئەوەندەیان گاوە کە   
ئاوی مەنی ئەوەندە لەبنی گڵی خواردۆتەوە کە بەهۆیەوە (قوونی – مەقعەدی) لە (بەحر – دەریا) دەچێ 
و (گونی) لە (بەلەم) و (کێری) لە (جسر – پرد) دەچێ. دیسان شێخ ڕەزا لەم دێڕە شیعرەدا چەند شتێکی 
بە چەند شتێکی تر چواندووە و ئەوەی مەبەستی بووە لە ڕێگەی چواندن بە شێوازێکی هونەری بۆ 

وەرگری گواستۆتەوە و گوێگر و خوێنەریش هەر زوو پەی بە هۆکاری چواندنەکان دەبا.

   کـــوزی (یایـــــــە) ئەگەزێ کێــــر وەکــو گاز       بەری عەرسەی پـانە وەکو دەشتی حیجاز
 قیتکەیێکی هەیە وەک گردی (دەماوەند) ئەعلا          پڕ لە هێلانە کەو و قەشقەر و کۆتر و باز  

            (شێخ ڕەزا: ٢٤٩)

لە دێڕی یەکەمدا شێخ ڕەزا (کوزی دایکی داشۆردراو) بە (دەشتی حیجاز) دەچوێنەێ لە (پان و 
پۆڕی)دا و لە دێڕی دووەمدا (قیتکەی کوزەکە) لە کێوی (دەماوەند) دەچوێنێ کە لوتکەیەکی بەرزە 
لە زنجیرە چیای ئەلبورز و باڵندەکانی وەکو (کەو، کۆتر و باز) هێلانەیان لەسەر کردووە و شاعیر 
پێیوایە کە کێری خەڵکی ئەوەندە لەسەر ئەم کوزە نیشتووەتەوە کە وەکو ئەم باڵندانە هێلانەیان لەسەردا 

کردووە.

                     کۆنە حیزی شاری بەغدا لێم حەرام بێ شاعیری       
                             گەر کوزی خوشکت وەکو ئەیوانی کیسرا شەق نەکەم (شێخ ڕەزا: ٢٤٤)

لێرەدا شاعیر وێنەیەکی جوانی بەهۆی چواندنی (کوزی خوشکی داشۆردراو) بە (ئەیوانی کیسرا) 
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خوڵقاندووە. حەکایەتێک هەیە کە کاتێک پێغەمبەری ئیسلام لەدایکدەبێ ئەیوانی کیسرا شەق دەبێ و ئەم 
شەق بوونە هەتا کۆتایی سەردەمی ساسانییەکان و ڕووخانیان لەسەر دەستی سوپای ئیسلام هەر هەبووە. 
بۆیە لێرەدا شێخ ڕەزا ئەم وێنە شیعرییە وەردەگرێ و وێنەیەکی جوانتری شیعری پێ دادەڕێژێتەوە . 

ئەویش (شەقکردنی) کوزی خوشکی داشۆردراوە وەکو ئەیوانی کیسرا کە پێشتر شەق بووە. 

داشۆرینەکانی  شیعرە  دەفتری  چواندن  هونەری  ڕێگەی  لە  ڕەزا  شێخ  وەکو  میرزاش  ئیرەج 
ڕازاندۆتەوە، ئەگەرچی لە وردبینی و وردبیژیدا لە دوای شێخ ڕەزاوەیە، بەڵام چواندنەکانی بەگشتی 

جوان و هونەرین. بۆ نموونە:

                  کون صافی بود لیکن میکروب سوزاک داشت

                                  همچوزهری کو بود در جام بلور ای وزیر (ایرج میرزا: ٢٨)

(قوونێکی ساف و لووس بوو، بەڵام میکرۆبی سووزاکی هەبوو، هەر ڕێک وەکو ئەو ژەهرەی 
ڕژابێتە ناو جامیکی بلوورین و سافی شووسەییدا کاکی وەزیر.)

ڕووی  و  چوێنراوە  شووشەیی)  جامی  واتا  لە (بلوور  قوون)  واتا  شیعرەدا (کون  دێڕە  لەم   
لیکچوون(سافی)یە و (همچو واتا وەکو)ش (ئامرازی چواندنە). بە واتایەکی وردتر قوون لە ساف و 

لووسیدا بە جامی بلوورین چوێنراوە.

         اگر کــون زیر دست و پا بریزد      بە جان تو کە کیـــــرم برنخیزد

             بسان جوجەء از بیضە جستە      شود سر تا نمودە راست، خستە (ایرج میرزا: ٧٧)

(ئەگەر قوون ئەوەندە زۆر بێ و بکەوێتە بن دەست و پێیان، سوێند بە گیانی تۆ کیرم ڕەپ نابێ. 
وەکو جوجکەی لە هێلکە دەرچوو، تاکو سەری بەرزبکاتەوە دەکەوێ و ماندوو دەبێ.)

لە دێڕی دووەمدا شاعیر (کێر)ی خۆی بە (جوجە واتا جوجکە)یەک دەچوێنێ کە تازە لە هێلکە 
دەرچووبێ و ئەوەندە بێ هێز بێ کە هێشتا سەری دەرنەکردووە و سەری بەرز نەکردۆتەوە، ماندوو 

دەبێ و ملی پێدا شۆڕ دەبێتەوە. ڕووی لێکچوون (بێ هێزی) و (بسان واتا وەکو) ئامرازە. 

  
                    چو باشد ملک ایران محشر خر       

                               خر نر می سپوزد بر خر نر (ایرج میرزا: ٧٨)
(لەبەر ئەوەی وڵاتی ئێران پڕ لە کەرە، بۆیە نێرەکەر سواری نێرەکەر دەبێ.)

لەم دێڕە شیعرەدا شاعیر (ملک ایران) واتا (وڵاتی ئێران) بە (محشر خر) واتا (حەشری نێرەکەر) 
لە  کۆبوونەتەوە  کەرگەل  و  نێربازین  خەریکی  ئێران  خەڵکی  کە  ئەوەیە  مەبەستی  لێرەدەا  دەچوێنێ، 
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چوارچێوەی نیشتمانێک و چۆن نێرەکەر سواری نێرەکەر دەبێ، خەڵکی ئێرانیش بەم شێوازە کاری 
نێربازی دەکەن و سواری یەکتری دەبن.  

                  دیدەام من ربع مسکون را، برادر جان من!        

در تمام ربع مسکون این چنین کون هیچ نیست    

                  کوە نور است آن کفل در پشت آن دریای نور       

کوە و دریایی چنین در ربع مسکون هیچ نیست (ایرج میرزا: 1٧٠)    

(برا گیان چارێگەکی سەر زەویم بینیوە و لە گشت شوێنەکانی ئەم چارێگە، هیچ قوونیکی ئەوهای 
لینییە. کێوی نوورە ئەم سمتە و دەریای نووریش دەکەوێتە پشتییەوە، هەرگیز هیچ چیا و دەریایێکی 

ئەوها لە هیچ شوێنێکی ئەو زەوییە نییە.)

لەم شیعرەدا شاعیر (قوونی) داشۆردراوی بە (چیای نوور) چواندووە و ڕووی لێکچوونیان بریتییە 
لە قیتی و ساف و بێگەردی.

   

بە بەراوردکردنی ئەم چەند نموونەی هونەری چواندن لە شیعرە داشۆرینەکانی شێخ ڕەزا و ئیرەج 
وێنەی  ئەفراندنی  و  هونەرە  ئەم  کردنی  جێبەجێ  لە  کورد  شاعیری  کە  بەدیاردەکەوێ،  ئەوە  میرزا 
جوانی شیعریی سەر و گەردنێک لە شاعیری ئێرانی بەرزترە؛ چونکە شێخ ڕەزا داهێنان دەکا و تەنیا 
تازەش  و  تەڕ  و  جوان  وێنەی  هەوڵدەدا  بەڵکو  بچوێنێ،  تر  شتێکی  بە  شتێک  کە  نییە  ئەوە  مەبەستی 
بەدیبێنێ. لە بەرامبەردا ئیرەج میرزا بەگشتی بە شیوەیەکی ئاسایی و سادە شتەکان بە یەک دەچوێنێ و 

لەچاو چواندنەکانی شێخ ڕەزا کەمتر هەستی وەرگر دەبزوێنێ.

٢. ٢. ١. ٢. درکە:

درکە بریتییە لەوەی ڕاستەوخۆ ناوی شتێک نەهێنرێ، بەڵکو ئاماژە بە شتێکی تر بکرێ   
کە پەیوەندی بە مانای یەکەمەوە هەبێ و لە ڕێگەی ئەو مانا باسکراوە ئەو مانایە بەردەستبکرێ کە 
هێمای بۆ کراوە.]عەزیز گەردی: 1٩٧٢، ٨٨[ هەم شێخ ڕەزا و هەم ئیرەج میرزا لە داشۆریندا ئەم 
شاعیرە  دوو  ئەم  داشۆرینی  شیعری  نموونەیەکی  چەند  خوارەوە  لە  و  بەکارهێناوە  زۆر  هونەرەیان 
بەراورد  پێکەویان  و  وەرگرتووە  درکە  هونەری  لە  سوودیان  داشۆرین  مەبەستی  بە  کە  دەهێنینەوە 

دەکەین.

                   سەر و چاوی هەموو زامدار، وەکو سیواکی مەلا          
                                        پرچی ئەفشانە لەسەر پشتی ملی وەک دەروێش (شێخ ڕەزا: ٨1)

لەم دێڕە شیعرەدا شێخ ڕەزا لە ڕێگەی هێماکردن بۆ مانایەکی مەبەستدار هێما بۆ شتێک دەکا کە 
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ڕاستەوخۆ ناوی نابا، بەڵکو کۆمەڵە سیفاتێک دەخاتەڕوو کە لە مانای یەکەمیدا دیارە چییە، بەڵام ئەو 
مانا و مەبەستەی کە ڕاستەوخۆ ئاماژەی بۆ نەکردووە و لە ڕاستیدا مەبەستییەتی بەهۆی ئەم سیفەتە 
دیارانە بەدیار دەکەوێ. شاعیر لە ڕێگەی دەستەواژەی (سەروچاوی هەموو زامدار و پرچی ئەفشانە 

لەسەر پشتی ملی) دەیەوێ مانا سەرەکییەکەی کە هەمان (کێر)ی خۆیەتی بخاتەڕوو.

     چەکمەیێ سووری لە پێدابوو بەجارێ زەردی کرد     

                            تس لە ملیۆن تێپەڕی کرد، تڕ گەیشتە سەد هەزار (شێخ ڕەزا: 1٠٤)

لەم دێڕە شیعرەدا شاعیر بە هێنانی ڕستەی (چەکمەیێ سووری لە پێدابوو بەجارێ زەردی کرد) 
بە درکەوە ئاماژە بەوە دەکا کە بەهۆی ترس و تۆقانەوە داشۆردراو خۆی بۆ نەگیراوە و گوی بەخۆیدا 
کردووە. هەروەها لە نیوە دێڕی دووەمیشدا جەخت لەم بابەتە دەکاتەوە و ترسەکەی وەها بووە کە (تڕ 
و فس)ەکانی لە سەدهەزار و ملیۆنیش تێپەڕیان کردووە. کەواتە ئەم دێڕە شیعرە درکەیە لە ترس و 

تۆقان.

        موختەسەر خۆشە قسە، بردمە مەنزڵگەهی خۆم

                          گرتم و خستم و لێم برد و گونم کرد بەچوار (شێخ ڕەزا: ٢٥٤)

لێرەدا شاعیر بە هێنانی درکە وێنەیەکی جوانی شیعریی خوڵقاندووە کە لە ڕاستیدا بە داهێنانێکی 
ئەدەبی لە بواری شیعری داشۆرین دادەنرێ. ڕستەی (گونم کرد بە چوار) درکەیە لە بە کردار کردنی 
(گان) و شاعیر لە جیاتی ئەوەی بڵێ: (گرتم و خستم و لێم برد و بەتەواوی گام) ئەم ڕستە هونەرییەی 
بەکاربردووە و وەکو درکە و لە دەقدا مەزراندنی بۆ کردووە. ئەوە سەرەڕای ئەوەی کە (گونت دەکەم 
بە چوار) لە ناو زمانی کوردیدا و بە مەبەستی شوشتنەوەی کەسێک وەکو پەندی لێهاتووە و ڕۆژانە 

لەلایەن خەڵکییەوە بەکاردەبرێ.

                پی بە درد من نخواهی برد با این حرفها 

                               تا نگردد بیضەات با بیضەام جور ای وزیر (ایرج میرزا: ٢٨)

ئەم  کاتەی  ئەو  تاکو  وەزیر،  تیناگەی، جەنابی  من  ناخۆشییەکانی  و  ئازار  لە  شێوەیەک  هیچ  (بە 
جووتە گونانەم لەگەڵ جووتە گونەکەت جووت نەبن.) 

لەم دێڕە شیعرەدا(تا نگردد بیضەات با بیضەام جور) درکەیە. ئەم درکەیەش بریتییە لە (نێربازی 
و گان کردن بە کردەوە). 

چە دانند این گروە ابلە دون         کە حریت چە باشد، چیست قانون

نباید برد اسم از رسم و آیین         بە گوش خر نباید خواند یاسین (ایرج میرزا: ٩٤)
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(ئەم خەڵکە گەمژە و نەزانە لە کوێ دەزانن ئازادی چییە و یاسا چییە. نابێ باسی دابونەریت بکرێ 
و ڕێگەی ڕاتیان پێ پیشان بدرێ، نابێ یاسین لەبن گوێی کەر بخوێندرێ.)

کۆمەڵگە  ناو  باوی  دابونەریتی  لە  ڕەخنە  داشۆرین  زمانی  بە  مەبەستییەتی  شاعیر  شیعرەدا  لەم 
بگرێ و ئاماژە بەوە دەکا کە چەندیاقن لەگەل بڵێی و پێیان بڵێی ئازادی ئەوەیە و یاسا ئەوەیە، هەرگیز 
تێناگەن و کارێکی بێسوودە و ەکو ئەوە وایە ئاسنی سارد بکوتییەوە یان یاسین بۆ کەر بخوێنی. کەواتە 
(بە گوش خر نباید خواند یاسین) کە لە کۆتایی دێڕی دووەم هاتووە درکەیە لەوەی کە کارێکی بێ سوود 

و بێ کەڵک دکەی.

             چە کنم مرکزیان ڕشوە خورند

                            همگی کاسە بر و کیسە برند (ایرج میرزا: 1٢٢) 

(چی بکەم دەسەڵاتدارانی ناوەند بەرتیل وەردەگرن، هەر هەموویان پان دەکەنەوە و ماستاو سارد 
دەکەنەوە.)

لەم دێڕە شیعرەدا کە باس لە بەرتیل خواردنی بەڕێوەبەران و دەسەڵاتدارانی ناوەند دەکا، لە نیوە 
دێڕی دووەم لە ڕێگەی هونەری درکە ئاماژە بە پانکردنەوە و کاسە لیسی و ماستاو سارد کردنەوەی 

ئەم بەرپرسانە دەدا. (همگی کاسە بر و کیسە برند) واتا پان دەکەنەوە و درکەیە.

             کنـــــی از بیضەام گــــــر دستگیــــــری

                               الهــــی علـــــت بیضە نگیــــــــری (ایرج میرزا: 1٥٢)   

(ئەگەر بەزەییت بە گونمدا بێتەوە و یارمەتی بدەی واتا گانێکم بدەیێ، نزات بۆ دەکەم و لە خوا 
دەپاڕێمەوە تووشی گون ئێشان نەبیتەوە.)

لە  و  وەرگرتووە  تری  کەسانی  یارمەتیدانی  کۆمەڵایەتی  دیاردەی  جوانی  بە  زۆر  شاعیر  لێرەدا 
ڕێگەی هونەری درکە هەوڵیداوە وێنەیەکی هونەریی جوان بخوڵقێنێ کە لە هەوڵەکەشیدا سەرکەوتوو 
بووە. (کنی از بیضەام گر دستگیری) درکەیە و مەبەستی ئەوەیە، (خزمەتێک بە گونم بکەی و گانێکم 

بدەیێ).

 الغرض بند ز شلوار گـــــرفت       مادە خــــر را بە دم کار گــــرفت

 بود غافل کە فلک پـردەدر است       پردە ها در پس این پردە در است (ایرج میرزا: 1٢٤)

(ئیتر دوێخینی لێ شلکردەوە و سواری ماکەرەکە بوو، لەوە بێ ئاگا بوو کە نهێنییەکان ئاشکرا دەبن، 
و لە پشتەوەی ئەم پەردانە دەرگایەک هەیە کە بەڕووی ڕاستیدا دەکرێتەوە.)

لەم دێڕە شیعرەدا ئاماژە بە ئاشکرابوونی نهێنی دەکا و دەڵێ ئەگەر کاری خراپ بکەی و بتەوێ 
بیشارییەوە، ئەوە هەرگیز ناتوانی چونکە خوا هەموو نهێنییەک ئاشکرا دەکا. لەم شیعرەدا (پردەدر) 

درکەیە لە ئاشکراکردنی نهێنییەکان.  
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٢. ٢. ١. ٣. خواستن:

خواستن بریتییە لە هێنانی وشەیەک بۆ دەربڕینی مانایەکی تر جگە لە مانای درووستی وشەکە بە 
مەرجێک پەیوەندی نێوان مانای درووست و مانای خوازەیی وشەکە پێکچوون بێ. دەبێ نیشانەیەکیش 
هەبێ کە مانای درووست و مانای خوازەیی پێکەوە گرێبدا.]عەزیز گەردی: 1٩٧٢، ٦٩[ شێخ ڕەزا 
ئەم جۆرە هونەرەشی لە بواری ڕوونبێژیدا بە مەبەستی داشۆرین و ئەفراندنی وێنەی شیعری جوان و 

هونەری بەکارهێناوە. بڕوانە ئەم دێڕە شیعرەی خوارەوە:

                ئیتر هەر گومەزەی سمتە دەسووڕێ       

                               بە سوورەی سەر خڕا وەک چەرخی دەووار (شێخ ڕەزا: 1٢1)

لێرەدا شاعیر بە هێنانی دەستەواژەی (سوورەی سەر خڕ) مانایەکی تر جگە لە مانا درووستەکەی 
و  بۆ (کێر)  خواستنە  خڕ)  سەر  کەواتە (سوورەی  لە (کێر).  بریتییە  کە  مەبەستە  دەستەواژەیەی  ئەم 

خواستنی ئاشکرای درووستکردووە.

                 عاجز مەبە، نەک بۆ تۆ، وەفایان نییە بۆ کەس       
                                مەعلوومە کە ئەم تاقمە وەک تاسی حەمامن (شێخ ڕەزا: ٢٠٤)

ڕەشە ڕەششاشی کەری ڕەش بە ڕەشت   /  تا ڕەشت ماوە ڕەش و سوور بە ڕەشت
چڵ و چێوی چەمی ڕەشنەش بە ڕەشت  /  بە بەشت هەم بە لەشت هەم بە ڕەشت (شێخ ڕەزا: 1٤٥)

لەم شیعرەدا جگە لە بەکارهێنانی هونەرەکانی پاتکردنەوە و ڕەگەزدۆزی، خواستنیش بەکارهاتووە. 
وشەی (ڕەش)ی یەکەم لە دێڕی یەکەم خواستنە بۆ (کێر) و (ڕەش) لە کۆتایی نیوە دێڕی یەکەم خواستنە 
بۆ (قوون). (سوور) لە لە نیوەی دووەمدا خواستنە بۆ (کێر). (ڕەش)ەکانی تر بەپێی شوێنیان بە مانای 

(قوون) خواستنی بۆ کراوە.

           عەهدە کردوومە لە خزمەت (شێخ ڕەزا)دا ورچە کوێر
                               نەیخەمە ناو لنگی دایکت تا لە تۆی ئێرەق نەکەم (شێخ ڕەزا: ٢٤٥)

لەم دێڕە شیعرەدا شاعیر دەستەواژەی (ورچە کوێر)ی بەکارهێناوە کە لە دوو بەش پێکهاتووە ناو 
و ئاوڵناوێک و دیارە مانای فەرهەنگی هەرکام لەم دوو بەشە چییە، بەڵام بە پێکەوە گونجاندنی (ورچە 
کوێر) لەگەڵ بەشە پێکهێنەرەکانی ڕستەی (نەیخەمە ناو لنگی دایکت) یەکسەر بەدیاردەکەوێ کە بە 

خواستن بەکار براوە و ئاشکرایە کە خواستنەکە بۆ (کێر)ە.
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               بە پا ز حلەء زربفت داشت پاچینی        

                            چە گویمت کە چە ها در پاچین داشت (ایرج: 1٥)

(دەرپێیەکی ئەوریشمی لە پێدا بوو کە بە پۆی زێڕ چنرابوو، چیت بۆ بگێڕمەوە و چیت بۆ باس 
بکەم کە چی لەناو گەڵیدا هەبوو.) 

لەم دێڕە شیعرەدا شاعیر بە هێنانی (چە ها در پاچین داشت) ئاماژە بە (ناوگەڵ) دەکا و (پاچین) لە 
نیوە دێڕی دووەم خواستنە بۆ (ناوگەڵ) یان (قوز).

               شاپوییها خطر ناکند و ترسیدن از آن واجب

                             ولی با این خطرناکی من از دستار می ترسم (ایرج میرزا: ٧٠)

وەکو  و  بەریان  دەکەنە  ئەوان  جلوبەرگی  و  دەکەن  ڕۆژئاواییەکان  کولتووری  لاسایی  (ئەوانەی 
ئەوان قسە دەکەن، مەترسیدارن؛ بەڵام لەگەڵ ئەوەشدا کە ئەوان مەترسیدارن، من لە مێزەر واتا لە 

مەلا دەترسێم)

لەم دێڕە شیعرەدا ئیرەج میرزا بە هێنانی دوو وشەی (شاپوییها) و (دستار) هێما بۆ دوو توێژی 
ناو کۆمەڵگەی ئەوسای ئێرانی دەکا و لە ڕێگەی هونەری خواستن دەقەکەی سەرنجڕاکێش کردووە. 
(شاپو: جۆرە کڵاوێکی ڕۆژئاواییە کە لە سەردەمی ڕەزاشادا لە ئێران باو بووە و پیاوان دەبوایە وەکو 
ئەورووپییەکان جلوبەرگ بپۆشن و لاسایی ئەوان بکەنەوە و وەکو پڕۆژەیەکی بە مۆدێرن کردنی ئێران 
پشتیوانی لێدەکرا. لەم ناوەدا توێژێکی بەرفراوانی ئەوسای کۆمەڵگەی ئێرانی پێڕەویان لەم مۆدێرن 
بوونە دەکرد و لەم ناوەندەدا کولتووری ڕەسەنی ئێرانی کاڵ دەبۆوە و بەرەو لەناو چوون هەنگاوی 
دەنا.) ئیرەج میرزا لەم بابەتە دەترسێ و لەم شیعرەدا(شاپو) وەردەگرێ لە بری ئەم دیاردە کۆمەڵایەتییە 
دەیخوازێ و لە شیعرەکەیدا مەزراندنی بۆ دەکا. لەلایەکی تریش لە نیوە دێڕی دووەم وشەی (دستار) 
واتا (مێزەر، مەندیڵ)ی مەلای هێناوە و وەکو خواستن بە مەبەستی ئیسلامی سیاسی بەکاری هێناوە. 

کەواتە (شاپو) خواستنە بۆ کولتووری بیانی و (دەستاڕ) خواستنە بۆ ئیسلامی سیاسی.

            نمی دانستی ای نامرد کونی       کە منزل می کنی در باغ خونی

            نمی جویی نشان دوستانت         نمی خواهی کەکس جوید نشانت (ایرج میرزا: ٧٥)

 (نەتدەزانی هەی ناپیاوی قوندەر کە لە باغی پڕ خوێن لادەدەی. بەدوای هاوڕێکانتدا ناگەڕێی و 
ناتەوێ کەسیش بەدواتدا بگەڕێ.)

بەوە  ئاماژە  دایڕشتووە،  شاعیر  قەزوینی)  (عارفی  داشۆرینی  بۆ  میرزا  ئیرەج  کە  شیعرەدا  لەم 
دەکا کە عارف منداڵبازە و کوڕێکی لوس و پووسی لەگەڵ خۆیدا هێناوە و لە ڤیلای باغێکدا دایناوە 
و خەریکییەتی و باغەکەی پڕ خوێن کردووە، بۆیە نە لە هاوڕێکانی دەپرسێتەوە و نە پێیخۆشە کەس 
بەدوایدا بگەڕێ و بیدۆزێتەوە. ئیرەج میرزا بێ ئەوەی ناوی عارفی هاوڕێی بێنێ هێڕشی دەکاتە سەر 
و بە ناپیاوی قوندەر دایدەنێ. لێرەدا (نامرد کونی) واتا (ناپیاوی قوندەر) خواستنە بۆ عارف. هەروەها 

(باغ خونی) خواستنە بۆ ئەو شوێنەی کە بەهۆی (نێربازی) خوێنی تێدا ڕژاوە. 
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بەپیی ئەو نموونانەی لە دیوانی هەر دوو شاعیر سەبارەت بە هونەری خواستن لە بواری شیعری 
داشۆریندا خرانەڕوو، ئاشکرایە کە هەر دووکایان لە بەکارهێنانی ئەم هونەرەدا بەتوانا و لێزان بوونە؛ 
ئیرەج  پێش  بابەتەدا  لەم  ڕەزا  شێخ  دیسان  دەدەن،  گەواهی  نموونەکان  کە  شێوەیەی  بەو  هەر  بەڵام 
داشۆریندا،  بواری  لە  جوان  مانای  بەدیهێنانی  لە  میرزا  ئیرەج  و  کردووە  داهێنانی  و  دەکەوێ  میرزا 
کۆمەڵایەتی  گۆڕانە  بەری  کە  زمانەی  ئەو  بووە.  خۆی  سەردەمی  ڕاشکاوی  و  سادە  زمانی  پابەندی 
و سیاسییەکانی سەردەمی ئێرانی تازەی ئەوسا بووە. لەلایەکی تر زمانی شێخ ڕەزا زمانی بژاردەی 
کۆمەڵگەی ئەوسای کوردی واتا زمانی مەلا و حوجرە بووە و بۆیە لە جێگیریی و پتەویدا زمانی شێخ 
ڕەزا زمانێکی بناغەدارە و ئەم زمانەش ڕاستەوخۆ ڕەنگدانەوەی لەسەر بەدیهێنانی وێنە شیعرییەکاندا 
بەری  ئەوە  دەنوێنن،  خۆیان  بەرچاوتر  و  ڕازاوەتر  ڕەزا  شێخ  شیعرییەکانی  وێنە  ئەگەر  بۆیە  دەبێ، 

زمانێکی چڕوپڕی ئەدەبییە.  

٢. ٢. ٢. جوانکاری

بۆ  شیعریدا  دەقی  لە  جوانکاری  جوانکارییە.  هونەری  ڕەوانبێژی،  هونەرەکانی  لە  تر  یەکێکی 
دوو  میرزا  ئیرەج  و  ڕەزا  شێخ  بێگومان  دەگەڕێتەوە.  شاعیر  زمانزانی  و  شارەزایی  و  لێهاتوویی 
خاوەن  داشۆریندا  بواری  لە  هەرکامیان  کە  بوونە  خۆیان  سەردەمی  زمانزانی  و  بەتوانا  شاعیری 
زمانێکی تایبەت بە خۆیان بوونە و ئەم زمانەش بەرهەمی سەرچاوەکانی ڕۆشنبیری و پەروەردەیی 
کۆمەڵگە و سەردەمی ئەم دوو شاعیرە بووە، بۆیە نە شێخ ڕەزا و نە ئیرەج میرزا بە شێوازی خۆیان 
وەکو  هونەرێکی  چەند  خوارەوە  لە  نەکەوتووە.  پەکیان  جوانکاریدا  هونەرەکانی  بەردەستکردنی  لە 

(ڕەگەزدۆزی، پۆشین و پێچ وپەخش) لە شیعرە داشۆرینەکانیاندا دەخەینەڕوو.

٢. ٢. ٢. ١. ڕەگەزدۆزی:

ڕەگەزدۆزی (الجناس): ڕەگەزدۆزی بریتییە لەوەی کە دوو وشە یان پتر لە دەقێکدا دەرکەون و 
لە ڕواڵەتدا وەکو یەک بن و یان لە یەک بچن، بەڵام مانایان جیاواز بێ. ئەم هونەرە جوانکارییە لە دوو 
جۆر پێکهاتووە:  یەکەم: ڕەگەزدۆزی تەواو دووەم: ڕەگەزدۆزی ناتەواو.]عەزیز گەردی: 1٩٧٥، ٧[ 
شێخ ڕەزا لە بواری وشەبازیدا دەستێکی باڵای هەبووە بە تایبەتی لە شیعرە داشۆرینەکانیدا و یەکێک 
لە ڕێگەکانی یاریکردن بە وشە بەهۆی هونەری ڕەگەزدۆزی بەدیدێ. ڕەگەزدۆزی هونەرێکی جوانی 
شیعرییە کە جگەلەوەی دەقی شیعریی پێ دەڕازێتەوە، پلەی ئاوازەی ناوەوەی دەقەکەش بەرز دەکاتەوە. 
شێخ ڕەزا لەم هونەرەدا بەتوانا و وشەناس بووە و لە شوێنی پێویست ئەم هونەرەی بەکار بردووە. بۆ 

نمونە:

        جەنگ گاهی جوکل و ((مەحمود بەگ)) شێروانە بوو       
ئافەرین مەحمود بەگ لەم جەنگەدا شێروانە بوو    

         وەقتێ قاسید هات و لێم پرسی: چلۆن بوو ئەم شەڕە       
وردە وردە بۆی بەیان کردم، کەچی شێڕ وانەبوو      

                                                                          (شێخ ڕەزا: ٦٤-٦٥)

داشۆرین لە نێوان شێخ رەزا و ئیرەج میرزادا
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لەم چوارینەیەدا شاعیر لە ڕێگەی هونەری ڕەگەزدۆزی تەواو و هێنانی (شێروانە بوو)، (شێروا 
نەبوو) و (شێڕ وانەبوو) لە شێوازی وەسفکردنی ئەرینی بەرەو وەسفکردنی نەرێنی دەڕوا و بە نەرمی 
لە  جوانی  دەقێکی  چەشنە  بەم  و  بووە  مەبەستی  کە  داوە  کەسەی  ئەو  داشۆرینی  و  نزمکردن  هەوڵی 

ڕووی شیعرییەتی دەقەوە پێشکەش کردووە.

         ئەسپەکەت دەرکرد لە دەستم وا درێغ بۆ ماینە کوێت       

                                سنگەکەی ماوە (کەریم خان) بیکوتمە کوێت (شێخ ڕەزا: ٦٧)

ڕەگەزدۆزی تەواو هەیە لەنێوان هەر دوو وشەی (کوێت)ی دێڕی یەکەم و دووەمدا و لە ژمارە و 
شێوەی ڕیزبوونی پیتەکاندا وەک یەکن، بەڵام لە مانادا جیاوازن.

       تـــــــڕی ئەولادی ئــــەم عەسرە بە کێــــرم        

کە من مردم مەگەر گوو بکەن بە خێـــــرم    

       بەم جووتە گونەوە کە دەڵێی عەنتەری نێرم      

خۆت لادە نەوەک بتخەمە بەر حەملەیی کێرم (شێخ ڕەزا: ٦٥)     

لەم داشۆرینەدا شاعیر لە ڕێگەی ڕەگەزدۆزی ناتەواو دیسان هەوڵی ئەفراندنی داوە و شیعرییەتی 
لە  ناتەواو  ڕەگەزدۆزی  بووە.  بەرجەستە  تەواوی  بە  زۆر  ڕەگەزدۆزی  هونەری  بەهۆی  لێرەدا  دەق 
نێوان هەر سێ وشەی (کێرم)، (خێرم) و(نێرم)دا هاتووە. جۆری ڕەگەزدۆزییەکەش ناتەواوی جودایە 
کە بریتییە لە: ((بوونی دوو وشە، کە ژمارە و شێوەی ڕیزبوونی پیتەکانیان وەک یەک بێ، بەڵام لە 
و  ژمارە  وشە  سێ  ٢٠1٢، 1٨[ هەر  عەبدوڵڵا:  بن.))]ئیدریس  جیاواز  یەکتری  لە  پیتەکان  لە  یەکێ 

شێوەی ڕیزبوونی پیتەکاندا وەک یەکن، بەڵام لە پیتی یەکەمدا لەگەڵ یەکتری جیاوازن. 

                    دەرمانە سمتی ئەمما نەرمانە وەک بەری دەست   
                                     کاروانی کێر بەناویا دەڕوا هەمیشە سەربەست (شێخ ڕەزا: ٢٨٢)

لە نێوان هەردوو وشەی (دەرمانە) و(نەرمانە)دا ڕەگەزدۆزی ناتەواو هەیە و لە ژمارە و شێوازی 
ڕیزبوونی پیتەکان وەکو یەکن، بەڵام لە پیتی یەکەمدا جیاوازن. 

ئیرەج میرزا وەکو زۆربەی هونەرەکانی تری ڕەوانبێژی، هونەری (ڕەگەزدۆزی)شی بە مەبەستی 
شیعرەی  دێڕە  چەند  ئەم  بووە.  سەرکەوتوو  زۆر  تاڕادەیەکی  کارەشیدا  لەم  و  بەکارهێناوە  داشۆرین 

خوارەوە مشتێک لە خەرواری هونەری بێژە لای ئیرەج میرزان.

  
                             بود غافل کـــــــە فلک پردەدر است

فەرهاد عەزیز حەسەن
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                                         پردەها در پـــــــس پردە در است(ایرج میرزا: 1٢٤)
(بێ ئاگا بوو لەوەی کە ڕۆژگار و زەمانە نهێنییەکان ئاشکرا دەکا و لە پشتەوەی هەموو ئەم پەردانە 

دەرگا هەیە.)

دووەمدا  دێڕی  نیوە  لە  در)  (پردە  و  یەکەم  دێڕی  نیوە  لە  وشەی(پردەدر)  دوو  هەر  نێوان  لە 
لە  دووەم  در)ی  (پەردە  و  نهێنی)  (ئاشکراکردنی  واتا  یەکەم  (پەردەدر)ی  هەیە.  تەواو  ڕەگەزدۆزی 
دوو ناوی (پردە) بەمانای (پەردە) و (در) بەمانای (دەرگا) پێکهاتووە و بەسەریەکەوە مانای دەرگای 

پشت پەردە دەدا. 

                           زنــــــان در شهرها چادرنشینـــــــند

                                        چادرنشینـــــان غیـــــر ایننــــــــــــد (ایرج میرزا: ٨٤)

(ژنانی شار چارشێو دەبەستن و باڵاپۆشن، کەچی ئافرەتی دەوارنشینان و کۆچەرییەکان چارشێو 
نابەستن و سەرکۆتن.)

ئیرەج میرزا لەم شیعرەیدا کە هەجوی باڵاپۆشی دەکا بە هێنانی (چادرنشین) لە نیوە دێڕی یەکەم 
و (چادرنشین) لە نیوە دێڕی دووەمدا ڕەگەزدۆزی تەواوی درووستکردووە. (چادرنشین)ی یەکەم واتا 
(باڵاپۆش) و (چادرنشین)ی دووەم واتا (کۆچەری، دەوارنشین). ئەم ڕەگەزدۆزییە جۆری ڕەگەزدۆزی 

تەواوە  

                              بە گیتی بیش مانـــــی بیش بینی

                                        زمانی نوش و گاهـــــــی نیش بینی (ایرج میرزا: ٩٢) 

(چەندی سەر بمینێ شتی زیاتر دەبینی واتا چەند تەمەنت زیاتر بێ و بژی شتی زیاتر دەبینی و شتی 
زیاترت بەسەر دێ. هەندێجار خۆشی دەبینی و هەندێجاریش ناخۆشی دەبینی.)

لە نێوان هەر دوو وشەی (نوش) بەمانای (خۆشی) و (نیش) بەمانای (ناخۆشی و ئازار)دا لە نیوە 
پیتەکان  ڕیزکردنی  و  ژمارە  ڕووی  لە  وشەکە  دوو  هەر  هەیە.  ناتەواو  ڕەگەزدۆزی  دووەمدا  دێڕی 

یەکسانن، بەڵام لە پیتی دووەمدا جیاوازن. بەم پێیە ڕەگەزدۆزی ناتەواو درووست دەبێ.

 

                           گهی ساید ســـــــر انسان بە مریخ

                                    گهی در مقعـــــــد انسان کند میخ (ایرج میرزا: ٨٩)

دەگاتە  سەری  کە  دەبێتەوە  بەرز  ئەوەندە  و  دەبێ  مرۆڤ  یاوەری  بەخت  هەندێجار  دنیایەدا  (لەم 
مەڕیخ، هەندێجاریش وەها بێ ئیقبال دەبێ کە سنگی لە قوونی دەکوتێ.)

داشۆرین لە نێوان شێخ رەزا و ئیرەج میرزادا
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لە نێوان هەر دوو وشەی (مریخ) بەمانای (حەسارەی مەڕیخ) لە کۆتایی نیوە دێڕی یەکەم و (میخ) 
بەمنای (سنگ) لە کۆتایی نیوە دێڕی دووەمدا ڕەگەزدۆزی هەیە. ئەم جۆرە ڕەگەزدۆزییە پێیدەگوترێ 
کاریگەری  بەر  کەوتوونەتە  ووشەیەی  دوو  ئەم  ئەوەیە  زیاد  ((ڕەگەزدۆزی  زیاد.  ڕەگەزدۆزی 
یەکتری  ئەوەندەی  پیتەکانیان  ژمارەی  بەڵام  بێ  یەک  پیتەکانیان  ریزی  شێوەو  و  ڕەگەزدۆزی، جۆر 

نەبێ، یەکێکیان پیتێک یان دوو پیت لەوەی تر پتر بێت.))]عزیز گەردی: 1٩٧٥، 1٦[  

٢. ٢. ٢. ٢. پۆشین  

((بریتییە لە درووستکردنی پەیوەندی لە نێوان دوو شت، یەکیان واتایەکی دووری هەبێ،   
ئەوی  تریان واتایەکی نزیک، بە:ام لە دەقەکە مەبەست واتا دوورەکە بێ.)) ]ئیدریس عەبدوڵڵا: ٢٠1٢، 
1٤٠[ لەم هونەرەدا شێخ ڕەزا بەڕاستی مامۆستا بووە و زۆر کەسی بەم شێوازە شووشتۆوەتەوە و لە 

مام و برازا، یار و نەیار، شێخ و مەلا و ...هتد بەر ڕەحمەتی ئەم هونەری شێخ ڕەزا کەوتوون. 

 خـــــــــادم سجادەیـــــــی پێغەمبـــــــەری          کشتی جــــــــود و سخا را لەنگــــەری
اغنیـــــــا خواهنـــــــد از انعــــــام تــــــــو         سینیێ شەگــــرا و پڵاو دوو لەنگــەری

ئەو کەسەی خوانی لە بۆ دێ سوبح و شام         چی لە ئێمــــە زیاترە غەیرەز کــــەری؟ 
(شێخ ڕەزا: 1٠٠)        

لەم شییعرەدا کە شاعیر مەبەستی بووە بنەماڵەی (خادمی سوججادە) بشواتەوە، لە کۆتایی دێڕی 
سێیەم وشەی (کەری) هێناوە کە دوو مانای هەیە، مانایەکی نزیک و یەکی دوور، کە شێخ ڕەزا مانا 
دوورەکەی مەبەست بووە و دەڵێ: ئەو کەسەی بەردەوام خزمەت دەکرێ و لەلایەن بنەماڵەی خادیمی 
سوججادە بەیانی و شێوان خواردنی بۆ دەنێردرێ، چی لە ئێمە کەمترە جگە لە (کەری) کە مەبەست 

لێی کەربوونە نەک گوێدرێژ.

                 (حەسەنی هەمزە) لەسەر (شەم) کە چییە تەفسیری       

دەست بە شمشێر لەگەڵم ساحیبی دەعوا دەرچوو     

                  من وتــــم ناخوێنی شێـــرە ئەو وتــــی کلکی شێــرە        

لەسەر ئەم لەفزە بەشی شۆڕش و دەعوا دەرچوو     

                  گرەوم کـــــــرد لەگەڵ و چــــــووم و کتێبم هێنــــــا        

ناخوێنی من نەبوو کلکــــی حەسەن ئاغا دەرچوو      

                                                                                   (شێخ ڕەزا: ٥٩) 

لەم پارچەیەدا کە شێخ ڕەزا گرەو لەگەڵ (حەسەن ئاغا) دەکا، لە کۆتایی دێڕی سێیەم لە ڕێگەی 

فەرهاد عەزیز حەسەن



87

Yıl/Year:2 Cilt/Volume:2 Sayı/Issue:4 • 2016/2

هونەری پۆشین ژەهری خۆی بە سەر (حەسەن ئاغا) هەڵدەڕێژی کە گرەوەکەی لە شێخ بردووەتەوە. 
کە دەڵێ: (کلکی حەسەن ئاغا دەرچوو) مانا دوورەکەی مەبەستە و (حەسەن ئاغا) بە کەر دەچوێنێ کە 

(کلکی) دەرچوو واتا کلکی لە پشتەوە بۆ ڕواوە.

                 میوانی بووم نان و کەرەی نایە بەردەمم

                                ئێستاش بەبێ موداهەنە مەمنوونی ئەم کەرەم (شێخ ڕەزا: ٦٤)

کاتێک میوانی مامی دەبێ و مامی نان و کەرەی بۆ لە خوان دادەنێ، لە ڕێگەی هونەری پۆشین 
هەجوی مامی دەکا و بە (کەری) دەچوێنێ. لێرەدایە کە توانستی شێخ ڕەزا لە بەردەستکردنی ئەم هونەر 

لە شیعری داشۆریندا بەر هەست دەکەوێ.

                غایەتی من جنیوم بە دوو سێ کەسێ دابێ

                                تۆ هەتا ئێستا بەقوربان، بە هەزارت داوە (شێخ ڕەزا: ٦٨)

لەم شیعرەدا هەجوی مامە ساڵحی دەکا کە سەرزەنشتی شێخ ڕەزا دەکا و دەڵێ: شێخ ڕەزا هەججاوە 
واتا جنێو فرۆشە. شێخ ڕەزا دیسان لە ڕێگەی هونەری پۆشین دەستی لێ هەڵدەماڵی و پێی دەڵێ: من 
جنێوم بە دوو سێ کەسێ داوە، بەڵام تۆ بە هەزارت داوە. (بە هەزارت داوە) دوو مانای هەیە، نزیک 

و دوور کە لە ڕاستیدا مانا دوورەکە واتا (گانت بە هەزار کەس داوە) مەبەستی شێخ ڕەزا بووە.

                 ئەسبابی تەرەب زیل و بەمە بەگی جافان

                                بەزمێ بگێڕین چاکە لە من زیر و لە تۆ بەم (شێخ ڕەزا: 1٣٣)

لەم شیعرەدا شێخ ڕەزا هەجوی بەگی جاف دەکا و لە ڕیگەی یاسای مۆسیقا کە لە دەنگی زیر و 
بەم پێکهاتووە، ئامانجەکەی دەپێکێ و پێی دەڵێ: بۆ ئەوەی بەزمێکی خۆش بگێڕین ئەرکی تۆ زیل یان 
ژێر بێ و ئەرکی منیش بەم. بەپێی هونەری پۆشین زیل یان ژێر و بەم، دوو مانای نزیک و دووەریان 

هەیە، لێرەدا مانا دوورەکە ئەوەیە کە تۆ وەرە ژێرەوە منیش لە تۆ دەبەم.

               ماڵی موفتی لەم بەرە، مەعلوومە قازیش لەو بەرە

                                من فەقیرم کێ دەزانێ لەم بەرم یان لەو بەرم (شێخ ڕەزا: ٢1٣)

لەم دێڕە شیعرەدا شێخ ڕەزا ناونیشانی ماڵی (موفتی) و ماڵی (قازی) هەڵدەدا، بۆ ئەوەی هەجوی 
هەر دووکیان لە یەک کاتدا بکا، دەست بۆ هونەری پۆشین دەبا و دەڵێ: من کە فەقیرم لەم بەرم یان لەو 
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بەرم. مانا نزیکەکانی ناونیشانی ماڵی شێخ بەدیار دەخەن، بەڵام لە مانا دوورەکەی شاعیر هەجوی هەر 
دووکیان دەکا و ڕایدەگەینێ: لەکامیان بەرم واتا کامیان بگێم.

 

سەبارەت بە هونەری پۆشین لای ئیرەج میرزا دەبێ ئاماژە بەوە بکرێ کە لە شیعرە داشۆرینەکانی 
لە  پۆشین  هونەری  دیوانەکەیدا  لە  و  نەکەوت  بەردەست  نمونەیەک  هیچ  داشۆرین بێژەدا  شاعیرە  ئەم 
میرزادا  ئیرەج  بەسەر  ڕەزا  شێخ  بوونی  پێشەنگ  و  توانست  لێرەدا  نەکرا.  بەدی  داشۆریندا  بواری 
بە  و  شیعرە  لە  ڕەهەندی  سێ  وێنەی  داهینانی  لوتکەی  پۆشین  هونەری  دەکەوێ، چونکە  بەدیار  پتر 

چاویلکەی تایبەت دەبینرێ و بە چاوی ئاسایی نابینرێ. لەم بوارەدا بەڕاستی شێخ ڕەزا داهێنەرە.

٢. ٢. ٢. ٣. پێچ و پەخش:

ئەو هونەرەیە کە چەند وشەیەک بەدوای یەک بێنی و پاشان بەقەد ئەوانەوە وشەی تر بێنی و   
ئەم وشانە پەیوەندییان بەوانەی پێشەوە هەبێ و نابێ دیاریکرابێ کە کام وشە بۆ کام وشە دەگەڕێتەوە.
]ئیدریس عەبدوڵڵا: ٢٠1٢، 1٠٨[ لەم هونەرشدا هەم شێخ ڕەزا و هەم ئیرەج میرزا وێنەی ناوازەیان 

ئەفراندووە کە لێرەدا دەخرێنەڕوو.

                           میسالی قەوڵی بـــاوە بـــاوە و میرە میرە
                                          میسالی کێر و کوز هەر وەک کون و مار(شێخ ڕەزا: 1٢٠)

پەیوەندی پێچ و پەخش هەیە لە نیوە دێڕی دووەمی ئەم دێڕە شیعرە و پەیوەندییەکە لە نێوان (کێر)، 
(کوز) لەگەڵ (کون) و (مار)دا هەیە. ئەم پەیوەندییەش بەمجۆرەیە کە (کون) بۆ (کوز) و (مار) بۆ 

(کێر) دەگەڕێتەوە.

                             دەوری وەسمان بەگ لە کۆیێ ژن نەما نەیگێن بەبە
                                            نیسبەتی کۆیی لەگـــــەڵ من نیسبەتی ئیبن و ئەبە (شێخ ڕەزا: 

(1٣٧

لە نیوەی دووەمی ئەم دێڕە شیعرەدا پەیوەندی پێچ و پەخش لە نێوان وشەی (کۆیی)، (من) و (ئیبن) 
و (ئەب)دا هەیە. پەیوەندییەکە بەمجۆرەیە کە (ئیبن) بۆ (کۆیی) و (ئەب) بۆ (من) دەگەڕێتەوە. 

                       تو و ایــــن آستـــــــان آسمان جـــــــاە؟
                                     مگـــــر شیطان بە جنت می بــــرد راە؟ (ایرج میرزا: ٨٦)

(چۆن تۆ دەگەیتە ئەم پلە بەرزە؟، چۆن شەیتان دەچێتە بەهەشت؟)

لەم دێڕە شیعرەدا هونەری پێچ و پەخش بەکاربراوە و لە نیوە دێڕی یەکەم کۆمەڵە وشەیەک و لە 
نێوانیاندا هەیە، بەڵام  نیوە دێڕی دووەمیش کۆمەڵە وشەیەکی تر هاتوون کە لە ڕاستیدا پەیوەندی لە 
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شاعیر لە نێوان وشەکاندا هێڵی بۆ دەسنیشانکردنی ئەم پەیوەندییە ڕانەکێشاوە. (تو) و (آستان آسمان 
پەیوەندییەکە  هەیە.  دووەمدا  دێڕی  نیوە  لە  (جنت)  و  (شیطان)  بە  پەیوەندی  یەکەمدا  نیوەی  لە  جاە) 

بەمجۆرەیە کە (شیطان) بۆ (تو) و (جنت)یش بۆ (آستان آسمان جاە) دەگەڕێتەوە. 

      چو دیدم خیر بند لیفە سست است      بە دل گفتم کە کار ما درست است

     گشادم دست بــــر آن یـــار زیبــــا      چو ملا بــــر پلو مٶمن بـــــە حلوا (ایرج میرزا: ٨٢)

(کە بینیم بەڕاستی دوێخینی شلە، لەگەڵ خۆمدا گووتم بە خوا لێدەزانم. دەستم لەو شۆخ و شەنگە 
لێهەڵماڵی ڕێک وەکو مەلا چۆن دەستی لە پڵاو هەڵدەماڵێ و پیاوی ئیمانداریش بۆ حەلوا.)

لە دێڕی دووەمی ئەم شیعرەدا پێچ و پەخش هەیە. لە نیوەی یەکەمدا (گشادم دست) و (یار    
زیبا) و لە نیوەی دووەمدا (ملا) و (پلو) و هەروەها (مٶمن) و (حلوا) پەیوەندی پێچ و پەخش پێکەوەیان 
گرێدەدا. (گشادم دست) و (یار زیبا) جارێک لەگەڵ (ملا) و (پلو) و جارێکیش لەگەڵ (مٶمن) و (حلوا)

دا پەیوەندی دەبەستێ. (ملا) بۆ (گشادم دست) دەگەڕێتەوە و (پلو) بۆ (یار زیبا). جارێکی تر دیسان 
(مٶمن) بۆ (گشادم دست) و (حلوا) بۆ (یار زیبا) دەگەڕێتەوە.

٢. ٢. ٣.  ئاستی ئاوازەی شیعری:  

شیعر لە دەنگ، وشە و مۆسیقا پێکهاتووە. پێکەوەنانی کۆمەڵە دەنگێک و پێکهێنانی وشەیەک   
و پێکەوە گرێدانی وشەکان بەهۆی ڕیتمێکی مۆسیقایی، پارچەیەکی شیعریی پێکدێنن، بۆیە ئەو ئاواز 
و مۆسیقایەی لە شیعردا پڕشنگدەداتەوە، هۆکاری جیاکردنەوەی دەقێکی شیعریی لە دەقێکی ناشیعرییە. 
(د. عەزیز گەردی) دەڵێ: ((کێشی شیعر ئاوازە و ئاوازی شیعریش لە دەنگەوە دێ.)) ]عەزیز گەردی: 
٢٠1٢، ٩[ کەوایە هەموو دەقێکی شیعری لە سەر بنەمای کێش و مۆسیقایەکی دیار ڕێکدەخرێ کە 

پەیوەندی بە دەنگەکانی ئەم زمانەوە هەیە کە دەقەکەی پێدادەڕێژرێ. 

شیعری کلاسیک یان کۆن، کێشی تایبەت بە خۆی هەیە کە ئەم کێشە ئاوازە و مۆسیقای شیعرەکە 
بەر هەست دەخا. ((کێش و قافییە دوو ڕایەڵەی سەرەکین لە چنینیاندا و پێکهێنەری ئاوازەی دەقەکانن 
لە دیوی دەرەوەیاندا.))]ئاڤان عەلی: ٢٠1٢، ٢٢[ ئەم بنەمایە شیعری داشۆرینیش دەگرێتەوە، چونکە 
بە  پشت  پتر  شیعریی،  شێوازێکی  و  جۆر  وەکو  میرزا  ئیرەج  و  ڕەزا  شێخ  لای  داشۆرین  شیعریی 
کێشی شیعری کلاسیک دەبەستێ و لە ڕێگەی ئەم کێشە جیاوازانەیە کە هەست بە مۆسیقا و ئاوازەی 
دەق دەکرێ و هەروەها بەهۆی ئەم کێشانەیە کە ئەم شیعرانە لە مێشک و دڵ و دەروونی خوێنەر و 
گوێگردا جێگە خۆش دەکەن. ئاوازە و مۆسیقای شیعریی بەسەر دوو جۆر دابەشدەکرێ کە بریتین لە: 
((یەکەم: ئاوازەی دەرەوە و دووەم: ئاوازەی ناوەوە.))]سعد فاروق: ٢٠11، 1٠٤[ ئاوازەی دەرەوە 
ئەندێشە  و  هزر  داوە  بڕیاری  شاعیر  کە  بەدیدێ  شیعرییە  قاڵبە  ئەو  و  کێش  و  سەروابەندی  بەپێی 
تواوەکانی تێدا هەڵڕێژێ و لە قاڵبیان بدا. لێرەدا دیسان گرنگی کێش بەدیاردەکەوێتەوە، چونکە زۆربەی 

قاڵبە شیعرییەکان تاڕادەیەک کێشی تایبەت بەخۆیان هەیە.  
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٢. ٢. ٣. ١.  ئاوازەی دەرەوە 

شێخ ڕەزا و ئیرەج میرزا کێشی جیاوازیان بە مەبەستی بنیاتنانی شیعرە داشۆرینەکانیان بەردەست 
کردووە. لە بابەت کێشی شیعرییەوە شێخ ڕەزا زۆربەی کێشە عەرووزییە باوەکانی ناو ئەدەبی کوردی 
بەکاربردووە.  جیاوازەکانی  بازنە  بە  (ڕەمەل)ی  کێشی  پتر  جیاوازەکانیش  کێشە  ناو  لە  بەکارهێناوە. 
شێخ ڕەزا لە داڕشتندا بە تەواوی پابەندی یاساکانی گونجانی کێش و قاڵبی ئەدەبی نەبووە، بۆ نمونە 
((کێشی چوارین بریتییە لە: مفعول مفاعیل مفاعیل فعل))]شمیسا: 1٣٧٩، ٢٨٨[ واتا کێشی (هەزەجی 
هەشتی ئەخرەبی مەکفووفی ئەهتەم) کەچی لە چوارینە داشۆرینەکانیدا کە ژمارەیان (٣٥) چوارینن، 
کێشی جیاوازی بەکار بردووە. (٣) چوارین لەسەر کێشی پەنجەیی و خۆماڵین. (٢) چوارین لەسەر 
کێشی (مفعول مفاعیل مفاعیل فعولن) واتا کێشی (هەزەجی هەشتی ئەخرەبی مەکفووفی مەحزووف) 
کە نزیکە لە کێشی چوارین و (1) چوارینیش ڕێک لەسەر کێشی (مفعول مفاعیل مفاعیل فعل) دانراوە. 

کێشی چوارینەکانی تری لەسەر کێشە جیاوازەکانی تر داناوە.

کێشی قەسیدە و پارچە و تاکەکانیشی جیاوازن، بەڵام کێشی ڕەمەڵی بە بازنەکانییەوە بە پلەی یەکەم 
ڕەزا  شێخ  دووبەیتییەکانی  ژمارەی  بەکارهێناون.  دووەم  پلەی  بە  بازنەکانییەوە  بە  هەزەجی  کێشی  و 
یەکتری  لە  کێشەوە  بەهۆی  چوارین  و  دووبەیتی  بنەڕەتدا  ((لە  دووبەیتین.  داشۆریندا (٢)  بواری  لە 
بەپێی   ]٢٨٩ ،1٣٧٩ فعولن))]شمیسا:  مفاعیلن  مفاعیلن  لە:  بریتییە  دووبەیتی  کێشی  دەکرێنەوە.  جیا 
ئەو بنەمایەی کە چوارین و دوو بەیتی بەهۆی کێشەکانیانەوە لەیەکتری جیادەکرێنەوە، لە دیوانی شێخ 

ڕەزادا لە بواری داشۆرین دوو دووبەیتی بەدیکران.

ئیرەج میرزا ژمارەیەکی زۆر کێشی عەرووزی لە شیعرە داشۆرینەکانیدا بەکارهێناوە، بەڵام   
هەندێک کێش کە لە داڕشتنی مەبەستی شیعریدا ئاسانترن وەکو کێشی (هەزەجی شەشی مەحزووف 
- مفاعیلن مفاعیلن فعولن)ی پتر بەکارهێناوە؛ بەتایبەتی لە مەسنەوییە دوورودرێژەکانیدا بۆ نمونە لە 
لە  هەجوییەکانی  زۆربەی  شاعیرە  ئەم  پێکهاتووە.  شیعر  دێڕە  لە (٥1٥)  کە  مەسنەوی (عارفنامە)دا 
چوارچێوەی ئەم عارفنامەدا دەخاتەڕوو. جگە لەم مەسنەوییە (٣) مەسنەوی تری داشۆرینی لەسەر ئەم 

کێشە داناوە.

کێشی ڕەمەل و بازنە جیاوازەکانی ئەم کێشە لە شیعرە داشۆرینەکانی ئیرەج میرزادا پشکی   
بە  خۆی  زۆر  ڕەزا  شێخ  وەکو  ئێرانییە  شاعیرە  ئەم  گشتی  بەشێوەیەکی  بەڵام  دەکەوێ،  بەر  شێریان 
کێشەوە پابەند نەکردووە و لە هەر جێگەیەک بە پێویستی زانیبێ لە یاساکانی کێشی عەرووزی لایداوە. 
پێناو  لە  و  تێدەکەوێ  لەنگیان  میرزا  ئیرەج  عەرووزییەکانی  کێشە  شوێن  هەندێ  لە  تر  بەواتایەکی 
کۆمەڵگەی  کە  دەگەڕێتەوە  ئەوە  بۆ  بابەتە  ئەم  هۆکاری  دەخا.  گوێ  پاش  شیعریی  کێشی  ناوەڕۆکدا 
ئێرانی لە ڕووی سیاسی، کۆمەڵایەتی، ئابووری و کولتوورییەوە ڕووبەڕووی گۆڕانی مەزن ببۆوە و 
لەلایەک (شۆڕشی مەشڕووتییەت)ی مەلا و ڕۆشنبیرانی ئێرانی و لەلایەکی تر (شێوازی مەدەنییەت)

ی ڕۆشنبیرانی لە ڕۆژئاوا گەڕاوە، گوشارێکی ڕادەبەدەری لەسەر دڵ و دەروونی خەڵکی، بەتایبەتی 
شاعیرانی ئەو سەردەمە دەخستەوە. بۆیە ئەو هەمو تەوژم و گوشار و ورووژانە، نەیدەتوانی خۆی لە 
قاڵب و کێش و سەروای یاسا بۆداڕێژراودا بەند بکا؛ لێرەوەیە کە ئەم قۆناغە بە هۆکارێک بۆ تازەگەری 

لە ئەدەبی ئێرانی دادەنرێ.    

یەکێکی تر لەو تایبەتمەندییانەی کە ئاوازەی دەرەوەی دەقی شیعریی پێ دەسنیشان دەکرێ، بابەتی 
سەروایە. شێخ ڕەزا و ئیرەج میرزا لە شیعرەکانیاندا پابەندی یاساکانی سەروابەندی شیعری کلاسیک 
بوونە و لە چەند دێڕە شیعرێک نەبێ، دەنا کەمتر سەروای شیعرە داشۆرینەکانیان لەنگی تێکەوتووە. 
هەرکام لەم شیعرە داشۆرینانەی شێخ ڕەزا و ئیرەج میرزا کە پێشتر کێشەکانیان ئاماژەیان پێدرا بەپێی 
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قاڵبی شیعریی سەروابەندیان بۆ کراوە. بۆ نمونە لە قاڵبی قەسیدەدا، یاسای سەروابەندی قەسیدە پێڕەو 
کراوە. لە قاڵبی مەسنەویدا یاسای سەروابەندی مەسنەوی و لە قاڵبەکانی تریش هەر بە هەمان شێوەیە.

 

٢. ٢. ٣. ٢. ئاوازەی ناوەوە:

ئاوازەی  گرنگی  لایەنێکی  دەهێنێت،  پێک  شیعر  ڕیتمی  کە  شیعر،  ناوەوەی  ((ئاوازەی   
فاروق:  دەهێنن.))]سعد  پێک  هەڵبەست  گشتی  ئاوازەی  شیعردا  دەرەوەی  ئاوازەی  لەگەڵ  شیعرییەو 
وەکو  ڕەوانبێژی  هونەرێکی  کۆمەڵە  بەهۆی  ناوەوە  ئاوازەی  داشۆریندا  شیعری  لە   ]1٣٤  ،٢٠11
ڕەگەزدۆزی، دژیەک، جوانی بایس، تیلنیشان و پاتکردنەوە جێبەجێ دەکرێ. هەرکام لەم هونەرانە بە 
پلەی جیاواز کاریگەری خۆیان لەسەر دامەزراندنی ئاوازەی ناوەوە هەیە، ڕەگەزدۆزی و پاتکردنەوە 
بە پلەی یەکەم دێن. لە خوارەوە بۆ هەرکام لەم هونەرانە لای شێخ ڕەزا و ئیرەج میرزا نموونەیەک 

دەخرێتەڕوو.

ڕەگەزدۆزی:

ئەو ڕۆژە کە تۆرام و لە (کەرکووک) سەفەرم کرد     

مانەندی عەقاریب لــــە ئەقاریب حەزەرم کرد   

گەردوون سنگـــــی کــــــردم و هێنامیە کۆیــــــێ      

میوانی لەکـــــــن مامە غەفووری لەجەرم کرد   

چوسا لـــــەبەرم جوببە و فیسا لــــەسەرم فێس       

نە فێسی لەسەر نام و نە جوببەی لەبەرم کرد (شێخ ڕەزا: 1٤٣-1٤٤)   

اگـــر کارش وفاقی یـــا نفاقی است       تمام کـــــار عالــم اتفاقی است

نـــە مهر هیچ کــــس در سینە دارد       نە بـــا کس کینەء دیرینە دارد

نە مهرش را نە کینش را قرار است       نە آنش را نە اینش را مداراست (ایرج میرزا: ٨٩)

پاتکردنەوە:

          ڕەشـــە ڕەشـــاشـــــی ڕەش بە ڕەشت       تا ڕەشت ماوە ڕەش و سوور بەڕەشت

          چڵ و چێوی چەمی ڕەشنەش بەڕەشت       بە بەشت هەم بە لەشت هەم بەڕەشت 

(شێخ ڕەزا: 1٤٥)        

کوسی بر عکس کوس های دگر تنگ         کە با کیرم ز تنگی میهکند جنگ (ایرج میرزا: ٨٢)

داشۆرین لە نێوان شێخ رەزا و ئیرەج میرزادا
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ئەنجام:

لەم توێژینەوەیەدا بە گوێرەی بنەمای زانستی بەراوردکاریی کۆمەڵێک ئەنجام دەستەبەر کراون کە 
لە خوارەوەدا بە چەند خاڵێک پێشکەش دەکرێن:  

1 . لە ڕێگەی بەراوردکردنی شیعرەکانی شێخ ڕەزا و ئیرەج میرزا لە بواری داشۆریندا بەدیار 
دەکەوێ کە شێخ ڕەزا لە داڕشتنی شیعرەکانیدا درێژدادڕی نەکردووە و کورتبێژی بە خاڵێکی ئەرێنی 
بۆ ئەم شاعیرە دادەنرێ، بەڵام ئیرەج میرزا بەپێچەوانەوە درێژدادڕ بووە و قەڵەم درێژی بە خاڵێکی 

نەرێنی ئەم شاعیرە دادەنرێ.

٢ . لە بەکارهێنانی وشەی تابۆ و قەدەغەکراودا هەر دوو شاعیر ملکەجی هیچ کۆت و بەندێکی 
کۆمەڵایەتی نەبوونە. 

لە  شیعرییەوە  ڕوخساری  و  فۆڕم  و  قاڵب  ڕووی  لە  شاعیرە  دوو  ئەم  داشۆرینەکانی  شیعرە   .  ٣
ئیرەج  کەچی  هەیە  تاک(فرد)یشی  ڕەزا  شێخ  هەروەها  و  جیاوازە  ژمارەیان  بەڵام  نزیکن،  یەکتری 
میرزا نییەتی. قاڵبەکانیش بەپێی ژمارەیان بریتین لە: لای شێخ ڕەزا (تاک ٨٨، چوارین ٣٥، قەسیدە 
٢٩، دووبەیتی ٢، پارچە 1) و لای ئیرەج میرزا (پارچە 1٢، دووبەیتی 11، قەسیدە ٦، چوارین 1). 
کەواتە شێخ ڕەزا قاڵبی شیعری زیاتری بەکار بردووە و ژمارەی شیعرە داشۆرینەکانیشی زۆر زیاترن. 
لەلایەکی تر ئیرەج میرزا لە شیعرە داشۆرینەکانی کە لەسەر قاڵبی مەسنەوین، کۆمەڵە حەکایەتێکی 
بەدی  ڕەزا  شێخ  لای  کە  هۆنیوەتەوە  گازەندەکردن  و  داشۆرین  مەبەستی  بە  گیانداران  زمانی  لەسەر 

ناکرێن.

٤ . لە بەردەستکردنی هونەرەکانی ڕەوانبێژی و شیعرییەتی دەق و ئەفراندنی وێنەی هونەرییدا، 
کە  بەدیارکەوت  بەراوردکردندا  کاتی  لە  تەنانەت  دەکا.  لاسەنگی  دا  ڕەزا  شێخ  بەلای  تەرازوو  تای 
بە  بەکارنەهاتووە، کە  میرزادا  ئیرەج  دیوانی  داشۆرینەکانی  شیعرە  لە  یەک  هیچ  لە  پۆشین  هونەری 

یەکێک لە هونەرە سەرەکییەکانی لە بواری داشۆرین دادەنرێ. 

٥ . ئیرەج میرزا لە بەدیهێنانی مانای جوان لە بواری داشۆریندا، پابەندی گۆرانکارییە نوێکانی 
ئاخاوتنی  شێوازی  و  گەڕانەوە  شێوازی  کاریگەری  ژێر  لە  سەردەمەدا  لەو  کە  بووە  فارسی  زمانی 
زمانی  ڕەزا  شێخ  زمانی  کاتدا  هەمان  لە  بەدیهاتبوون؛  زمانەدا  ئەم  چوارچێوەی  لە  (تاران)  خەڵکی 
لە  بۆیە  و  بووە  تەکییە  و  حوجرە  زمانی  کە  بوو  سەردەم  ئەو  کوردی  کۆمەڵگەی  بژاردەی  توێژی 

جێگیریی و پتەویدا زمانی شێخ رەزا زمانێکی بناغەدارە.

٦ . ئەم دوو شاعیرە لە شیعرە داشۆرینەکانیاندا بە زۆری پابەندی کێشی عەرووزی عەرەبی بوونە 
و زۆرجاریش پێیەوە پابەند نەبوونە. بۆ نمونە شێخ ڕەزا ژمارەیەک شیعریی لە سەر کێشی پەنجەیی 
داناوە بە تایبەتی ئەو چەند پارچە شیعرەی کە بە شێوەزاری هەورامی دایناون و ئیرەج میرزاش لە 
کێشی  بەرەو  هەوڵیداوە  و  لایداوە  بڕگەکان  درێژی  و  کورتی  و  عەرووزی  کێشی  لە  شوێن  هەندێ 

پەنجەیی هەنگاو هەڵبڕێ.
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tÊVeranayIşÊ tIkÊ VateyÊ VerÊnan Ê 
zazaki u kurmancki 

zazaca ve kurmancca Bazı atasözlerinin 
karşılaştırılması

The Comparison of Some Zazaki and  
Kurmanji Proverbs

Danyal aPuHan1

Kılmvate
Zıwanê Zazaki u Kurmancki mensubê yew familya yê. Ini zıwani hetê Za-
zayan u Kurmancan yeni qısekerdış. Zemanê veri ra hetanê ınka Zazayi u 
Kurmanci hê min yewbinan dı cuyeni u qederê yın zaf mewzuyan dı wer-
tax u. Labelê edebiyato nuşteki dı bınêk kewti erey. Aye ra, goreyê edebiyat, 
têveranayişê yın ehend nibiyu. Kar u xebatê Zazayan u Kurmancan heywa-
nan ser biya, ını semed ra hissiyatê xu zafê hew tor motifanê heywanan dı 
dawu. Vateyê Vêrênan ki Zazayan u Kurmancan serê motifanê heywanan 
dı vati-ına meqale dı xaseten ma des heb heywanan sera vınderti-ıni Vateyi 
Vêrinan dı qayili çı mesaj bıdi, ma ıney nayi têvera u badê zi ıni zêciyayış u 
ferqanê yın bin yew sernuşte dı gureti dest.

Kelimeyê Mıfteyi: Zazaki, Kurmancki, Vateyê Verênan, Metaforê Heywa-
nan, Edebiyato Muqayeseyın.

Özet
Zazaca ve Kurmancca aynı dil ailesine mensuptur.  Bu diller Zazalar ve Kur-
manclar tarafından konuşulmaktadır. Zaza ve Kurmanclar asırlardır bir 
arada yaşamışlardır ve kaderleri de birçok noktada ortaktır. Ancak yazılı 
edebiyata geç başlamışlardır. Bu yüzden edebiyatta karşılaştırmalı çalışma-

1 Universiteyê Bingol, Enstituya Zıwananê Ganiyan, Talebeyê Doktora. (danyal_12@hotmail.com)
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lar pek yapılmamıştır. Bu iki halk hayvancılıkla uğraşmışlar, bu yüzden de 
hissiyatlarını çok defa hayvan motifleriyle vermişlerdir. Zaza ve Kurmanc-
ların hayvan motifleri üzerine söyledikleri atasözleri-bu makalede bilhassa 
on hayvan üzerinde söyledikleri benzer atasözleri değerlendirilmiştir-bakış 
açısı ve verdikleri mesaj üzerinden karşılaştırılmıştır. Ardından, benzerlik-
ler ve farklılıklar başlıklar altında değerlendirilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Zazaca, Kurmancca, Atasözü, Hayvan Metaforu, 
Karşılaştırmalı Edebiyat

Abstract

Zazaki and Kurmanji belong to the same language family. These languages 
are spoken by Zaza and Kurmanj communities. Speakers of these languages 
lived together for centuries and their fates are common in many ways. The 
two languages could reach a writing form lately so they have not been com-
pared enough in terms of literature. There are hundreds of proverbs in both 
languages which try to give a message by using the metaphors of animals.  
In this article, I will compare the proverbs which give utterance the social 
dispatches by using animals as metaphors. Then I will compare them with 
their similarities and differences. 

Key Words: Zazaki, Kurmanji, Proverbs, Animal Metaphor, Comparative 
Literature            

1. Destpêk

Vateyê Verênan ra aye ki derheqê heywanan dı ameyi vatış, ma goreyê mew-
zu u mesaj dayış-wazeni çendêk bımani yewbinan, çendêk yewbinan ra ciya bi-
vateyê vêrinan ê Zazaki u Kurmanci ra misalan dani u serê inan dı vındeni. Ma 
zani ki xelqi ki kultur, edet u cuyayişê inan maneno yewbinan, zaf mewzuyan dı 
wertax ê. Ma bıon vateyê verênan ê Zazayan u Kurmancan ma vineni ki zafê yın 
wertax ê. Ma tor misalun verê çıman ra keni ra. 

Burçin Asna, Zazayan u Kurmancan dı heywanan sera çı semed ehend zaf 
vateyê verênan esti ını qedı bestenu pa: Zazayan u Kurmancan cuyayişê xu dı 
tebiet dı heşır-neşir biyi; o semed komelkiyê xu u halê hissiyatê xu misalanê 
heywanan sera dawu.2

Vateyê Verênan qey vaciyayış, nuşte, zıwan usi. zaf muhim i. Roşan Lezgin 
vano ki; qiseykerdiş, yan zi nuştişê ke îdyom û vateyê verênan tede çin bê, yan zî 
tay bê, hetê ziwanxebitnayiş ra zêde tahm tede çin o.3 Çiko bê tahm, çendêk weşê 
merdıman şıno? Zıwano ki tedı vateyê verênan esti qey yıni Roşan Lezgin vano: 

2 Burçin Asna, “Bingöl’de Zazaca Atasözlerinin Tahlili”, Bingöl Üniversitesi Yaşayan Diller 
Enstitüsü, Bingöl 2014 (Tezê Lisansa Berzi), r. 96. 

3 Roşan Lezgin, Ferhenge İdyomanê Kurdkî (Kırmancki/Zazakî), Weşanxaneyê Vateyî, İstanbul 
2005, r. 5.

Têveranayışê Tıkê Vateyê Verênan ê Zazaki u Kurmancki
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Ziwano ke bı idyoman û vateyê verênan reyde biyo xebitnayiş, boya şiiri tıra 
yena û pırestijê xo hina berztır beno. 4 Aye ra benateyê mısrayan dı, benateyê 
qalan dı vateyê verênan yeni şuxulnayiş ki wa tesiri yın bınena zaf bo.

Vateyê verinan çı qedı biyi, kumyo merhaleyan ra viyerti, derheqê ıney dı 
Roşan Lezgin vano: Vateyê verênan; efsaneyan, fıqrayan, hikayeyan, meseleyan 
û sanikan ra, yan zi qewimiyayişanê tarixi, siyasi, dini û cematkiyan ê miletêk 
ra, yani bıkılmiye heme heten ra cıwiyayiş, cerıbnayiş û serguzeştê şexsan û mil-
leti ra; tecrubeyanê inan ra; têkiliya miyanê merdıman û tebieti ra vıraziyayê. 5 
Seid Veroj ina vano: Vateyê verênan, tarixi miyan dı, yew wexto derg dı tecrube, 
şiretê bapiran, hış û qabilyetê wertaxiyê yew millet ra peyda benê, nesılyenê, 
parzûn benê û yenê hetani rojo ewroyên. Vateyê verenandê ma, şêlıki miyan dı 
û yew zemano derg dı, hış û tecrubeyê pir û pirbavandê ma ra zayi û ay rojgar ra 
heta ewro ameyê resayi ma. Wexto ke bahsê vateyê verênan beno, verê heme çi 
persê tarixê peydabiyayışê ênan yeno kê viri.6

Hasan Çiftçi vano ki, zemanê veri ra hetani ınka, nuştoxan qey vatışi meqse-
di xwu motifi heywanan ra istifade kerdu.7 Aye xelqi ki cawo serd dı cuyeni, tor 
zaf ziret u heywantiyi keni. Zazayan u Kurmancan idareyê xwu pê inan kerdu. 
Aye ra edebiyato fekki dı derheqê heywanan dı zaf vateyi vêrinan şuxuliyayi. 

2. Kurmancki dı Vateyê Verênan

Vateyê verinan, Edebiyatê Kurmancki ya nuşteki dı cayê xu pê nameyê 
“gotinên peşiyan” geno. Labele benateyê xelq dı yew çend tewıri vatışê vateyê 
verênan esti. Çıqas pê ıni vatışan vateyê verênan qest bıbi zi wext ra wext çeku-
ya ki herindê vateyê verinan dı şuxuliyawa heme merdımi menayê yê nêzani. 
Aye ra Edebiyato nuşteki dı semedê vateyê verênan çekuyê “gotinên peşiyan” 
şuxuliyenu, gereka hemeyê merdıman menayê yı bızani.  Inı, çı qedı Tırki dı 
çekuyê “özdeyiş, darb-ı mesel u durub-ı emsal” herındê vateyê verênan dı şu-
xuliyeni, Kurmancki di zi ‘eyni wo. Tırki dı wextuna ki tı vaji “atasözü” piyorê 
merdıman zani tı hê vani se; labelê tı çekuyê “özdeyiş u darb-ı mesel u durub-ı 
emsal” bışuxulni heme merdımi nêzani tı hê vani se. ‘Eyni sey ıni, Kurmancki 
dı çekuyê “ gotinên mezinan, peyvên pêşiyan, gotinên bav û kalan, metelokên 
kurdi, pendên kurdi”8 tı bışuxulni heme merdımi nêzani tı hê çınê qesıd keni. 
Ini çekuyi kumaya bolgeyan dı bışuxulyi merdımi aye bolge zani. Heme merdı-
mi ıni piyorê çekuyan bızani zaf benu hol u ki ına yew dewlemendi qebul bena.

4 Ê. e., r. 5.
5 Ê. e., r. 6.
6 http://www.kovarabir.com/2012/10/seid-veroj-vateye-verenan-ye-dimilizazaki/ Resayış: 26 Mart 

2016.
7 Hasan Çiftçi, Klasik Fars Edebiyatında Hiciv ve Sosyal Eleştiri, Kültür Bakanlığı Yayınları/2842, 

Ankara 2002, r. 50
8 Amed Tigris, 6762 Gotinên Peşîyan, Weşanên Rewşen, Stockholm 2001 r. 4.
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3. Zazaki dı Vateyê Verênan

Vateyê verênan, Edebiyatê Zazaki yo nuşteki dı cayê xu pê nameyê “vateyê 
verênan” geno. Labelê benateyê xelq dı yew çend tewırê vatışê vateyi verinan 
esto. Pê ıni çekuyan piyorê vateyi verinan qest beni u heqiqeten ına yew dewle-
mendi yena qebulkerdış. Tikê cayan dı herındê vateyê verênan dı çekuyi “qıse-
yi pilun, qali pilun, vatışi verinun, qıseyi qedim, qali pirikun ma” şuxuliyeni. 
Heme Zazayi bızani ıni çekuyi piyor qê “vateyê verênan” şuxuliyeni zaf benu 
hol u ına zi yew dewlemendi qebul bena. 

Sey ziwanan binan, pê tay çekuyan zaf çi yenu vatış. Hususiyeti vateyê verinan 
ıni yi ki, xelq oniyena hediseyanê tebieti ra u tıra yew netice vecena, oniyena cuya-
yışi ra yew neticeya umumi tıra vecena. Şar, Edebiyato fekki dı semedê zêdinayışê 
tesirê qalan vateyê verinan ra havıley vinenu u vateyi vêrinan Edebiyato nuşteki 
dı zi tewıran ciyayan dı şuxuliyeni u tesiri yın beno zêd. Wext ra wext şiiran dı 
miyan mısrayan dı şuxuliyeni, şiiri bınêna keni tesirın, rey rey zi ay merdımi ki, 
çımani xelq dı qısevano hol yeni zanayış ıni merdımi goreyê ca u wext benateyê 
qalanê xu dı vateyi verênan şuxulneni u tesirê qalun xu bınêna zêdineni.  

4. Derheqê Heywanan dı Vateyê Verênan u Menayê Yın o Tırki

Vateyê Verênanê 
Kurmancki/ Menayê yı wo 
Tırki                           

Vateyê Verênanê Zazaki/ 
Menayê yı wo Tırki                           

4.1. 
Kutık

4.1.1. Behr bi devê kuçikan ve 
heram nabe. (Bolelli, r. 43)
/ İt ağzıyla deniz haram (murdar) 
olmaz. (Albayrak, r. 567)
4.1.2. Se, goştê se naxwe. (Bolelli, 
r. 123 )  /İt itin etini yemez. 
(Albayrak, r. 569)
4.1.3. Kûçik xwediyê xwe nas 
dike. (Bolelli, r. 92) / İt sahibini 
tanır. Albayrak, r. 571)
4.1.4. Behsa kûçik bike lê dar 
bigire destê xwe. (Tigrîs, r. 
22/296) / İti an, çomağı hazırla. 
(Albayrak, r. 572)

4.1.1. Derya fekdê kûtikî reyde 
heram nêbena. (Veroj, kovarabir.
com) / İt ağzıyla deniz haram 
(murdar) olmaz. (Albayrak, r. 
567)
4.1.2. Kutîk çırrê gueşt kutîk 
niwen. (Asna, r. 96)  /İt itin etini 
yemez. (Albayrak, r. 569)
4.1.3. Kutık wehar xwu şınasnên. 
(Bukan, r. 45) / İt sahibini tanır. 
Albayrak, r. 571)
4.1.4. Qalê kutıki bık u çuwe xwu 
bıger xwu dest. / İti an, çomağı 
hazırla. (Albayrak, r. 572)
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4.2. 
Cına-
wır

4.2.1. Qala gur ke, dar hezır ke. 
(Bolelli, r. 115) / İti an, çomağı 
hazırla. (Albayrak, r. 572)
4.2.2. Roja duman be kêfa guran 
e. (Bolelli, r. 120) / Kurt, dumanlı 
havayı sever. (Albayrak, r. 680)

4.2.1. Qalê kutıki bık u çuwe xwu 
bıger xwu dest./ İti an, çomağı 
hazırla. (Albayrak, r. 572)
4.2.2. Cınawır, roj mıjın pawen. 
(Asna, r. 110)/ Kurt, dumanlı 
havayı sever. (Albayrak, r. 680)

4.3. Ga 4.3.1. Ga dimire kêr lê pir 
dibin. (Bolelli, r. 71) / Öküz 
yere düşünce kasaplar çoğalır. 
(Albayrak, r. 744)
4.3.2. Ga dimire çerm dimîne, 
mêr dimire nav dimîne. (Bolelli, 
r. 71) / Öküz ölür, gönü kalır; 
yiğit ölür, ünü (şanı) kalır. 
(Albayrak, r. 744)
4.3.3. Yê te ne zik e, afira ga ye. 
(Tigrîs, r. 260/6464) /Seninki 
mide değil, öküz yemliğidir.
4.3.4. Cot bi gaye pîr nabe. 
(Tigrîs, r. 44/891)/ Çift, yaşlı 
öküzle sürülmez. 

4.3.1. Ga ke kewt, kardi zaf benê. 
(Veroj, kovarabir.com) / Öküz 
yere düşünce kasaplar çoğalır. 
(Albayrak, r. 744)
4.3.2. Ga mıren ped çerme yı 
munen, merdım mıren ped 
nume yı munen. (Bukan, r. 31) / 
Öküz ölür, gönü kalır; yiğit ölür, 
ünü (şanı) kalır. (Albayrak, r. 
744)
4.3.3. Me‘dı niyu ce‘dı wo./İştah 
değil, yoldur.
4.3.4. Pê yo gay cıt nêbena.
(Asna, r. 112) / Yalnız el 
şaklamaz. (Albayrak, r. 870)

4.4. 
Mase

4.4.1. Masî di deryayê de bazar 
nabe. (Tigrîs, r. 170/4168)/ 
Denizde balığın pazarlığı olmaz. 
(Albayrak, r. 339)

4.4.1. Mase, gole de bazar 
nêbeno. (Veroj, kovarabir.com) / 
Denizde balığın pazarlığı olmaz. 
(Albayrak, r. 339)

4.5. 
Dik

4.5.1. Her dîk li ser sergoyê 
xwe bang dide. (Bolelli, r. 77) 
/ Her horoz kendi çöplüğünde 
(küllüğünde) eşinir (öter). 
(Albayrak, r. 517)

4.5.1. Her dîk sillodê xo sero 
waneno. (Veroj, kovarabir.com) 
/ Her horoz kendi çöplüğünde 
(küllüğünde) eşinir (öter). 
(Albayrak, r. 517)
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4.6. 
Mirçık

4.6.1. Hêlina tayrê kor jî Xwedê 
çê dike. (Bolelli, r. 77) / Kör 
kuşun yuvasını Allah yapar. 
(Albayrak, r. 667)
4.6.2. Her teyr bi refê xwe re 
difire. (Bolelli, r. 77) / Her kuş 
kendi sürüsünde uçar. (Albayrak, 
r. 519)
4.6.3. Qirika reş nabe bilbil. 
(Bolelli, r. 115) / Karga bağda 
gezmekle bülbül olmaz. 
(Albayrak, r. 599)

4.6.1. Xelim kerga kuar Huma 
vırazen. (Bukan, r. 86) / Kör 
kuşun yuvasını Allah yapar. 
(Albayrak, r. 667)
4.6.2. Her teyr refdê xo reyde 
fireno. (Veroj, kovarabir.com) / 
Her kuş kendi sürüsünde uçar. 
(Albayrak, r. 519)
4.6.3. Qela bılbıl nıbena. (Bukan, 
r. 64) / Karga bağda gezmekle 
bülbül olmaz. (Albayrak, r. 599)

4.7. 
Mar 

4.7.1. Çêlikê maran bê jar nabin. 
(Bolelli, r. 51) / Yılan yavrusu 
zehirsiz olmaz. (Albayrak, s. 892)

4.7.1. Lirê marrî bê jahr nêbeno. 
(Veroj, kovarabir.com) / 
Yılan yavrusu zehirsiz olmaz. 
(Albayrak, r. 892)

4.8. Bız 4.8.1. Ecelê bizinê tê, (diçe) 
nanê şivan dixwe. (Bolelli, r. 
59) / Eceli gelen keçi, çobanın 
değneğini yalar.(ekmeğini yer) 
(Albayrak, r. 385)
4.8.2. Heqê bizina qol ji bizina 
qiloç re namîne. (Tigrîs, r. 
105/2466) /Topal keçinin hakkı 
sağlam keçide kalmaz. 

4.8.1. Ecelê bız yeno nanê 
şiwani wena. (Veroj, kovarabir.
com) / Eceli gelen keçi, çobanın 
değneğini yalar.(ekmeğini yer) 
(Albayrak, r. 385)
4.8.2. Heq bıza quel bıza 
estırınıd geren. (Bukan, r. 35) 
/ Topal keçinin hakkı sağlam 
keçiden istenir.

4.9. 
Heş

4.9.1. Sêva çê para hirçê. (Bolelli, 
r. 123) / Armudun iyisini dağda 
ayılar yer. (Albayrak, r. 170)  
Güzel elma ayının payıdır. 

4.9.1. Saya weş barê hxeş. 
(Bukan, r. 69) /Armudun iyisini 
dağda ayılar yer. (Albayrak, s. 
170) Güzel elma ayının payıdır.

4.10. 
Her

4.10.1. Cehşik mezin be jî, disa 
ker e. (Bolelli, s. 47)/Sıpa büyüse 
de yine eşektir. 

4.10.1. Her tım hero./ Eşeğe 
altın semer vurulsa, yine eşektir. 
(A.g.e. r. 431) 

Tablo-1: Serê des hebi heywanan dı Zazaki u Kurmancki vateyê verênan
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Menayê Vateyê Verênan
4.1. Kutık 
4.1.1. Merdimo xırab ğar bıker merdiman pilan, şerefê merdımani pilan ra 

tayê kêm nêbenu, yi hunci zi merdimi pil i. Yani merdım, pê vatışê feki xırab 
nıbenu.

4.1.2. Merdımo xırab zırar merdımi xırab nêdanu.
4.1.3. Merdım çıqas xırab benu wa bıbo, eg holiyê yewi diya, yı şınasnenu u 

zırar cı nedanu.
4.1.4. Merdımo ki xırab o u xırabiyê yı rasena merdıman, gereka ma xırabiyê 

yı vera xu mehfezı bıker.            
4.2.  Cınawır 
4.2.1. Merdımo ki xırab o u xırabiyê yı rasena merdıman, gereka ma xırabiye 

yı vera xu muhafaza bıker.            
4.2.2.Merdımo ki fırset pawenu, rocan têmundayon ra hes kenu.
4.3.  Ga 
4.3.1. Ba‘di fırset, herkes yew fıkır erzenu wertı; labele hini çı biyu biyu 

şiyu.
4.3.2. Merdım çı qedı bıcuyo, ba‘di mergê xu ına dinya dı o qêdı çik verde-

nu. 
4.3.3. Merdımi ki me‘dê yın hera wo semedê yın şuxuliyena. 
4.3.4. Kam ki munasibê kumayo gureyi wo, o gure ancax pê yi beno.
4.4.  Masê 
4.4.1. Tikê merdımi xebat nêkeni, pê xeyalan hereket keni. Çiko ki dest ni-

kewt qıymet yı belu nêbenu.
4.5.  Dik 
4.5.1. Herkes cayê xu dı weharê soz o, uca dı qali yı pere keni.
4.6.  Mirçık 
4.6.1. Ina dinya dı çoy bêwehar niyu.
4.6.2. Merdım kami ra hes bıkero tor yı wa hereket keno.
4.6.3. Çıko ki ırsi wo tı nêşkeni bıbedılni.
4.7.  Mar 
4.7.1. Lajê merdımê xırabi bê xırabi nêbeno.
4.8.  Bız 
4.8.1. Merdımo ki çiko xırab yenu yı sare, biyayışo tor çiyo xırab wu xu ver 

kenu hezır.  
4.8.2. Heqi çoyi, çoy dı nêmaneno.
4.9.  Heş 

4.9.1. O ki çiko hol heq nêkenu barê yı kuwena.
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4.10.  Her 

4.10.1. Eg cisnê merdımi dı herkuni bıbu, wı biyero kumyo meqam wı hunê 
eyni wo.    

5. a. Awani Cumle

Fi‘il Heram nabe, naxwe, nas dike, 
bike, bıgire, hezır ke, ke (2), pir 
dibin, dimine (2), bazaar nabe, 
bang dide, çê dike, difir, nabe 
(2), dixwe, namine. 

Heram nêbena, nêweno, şinasnên, 
bık, destkı (2), benê zaf, miren (2) ba-
zar nêbeno, waneno, vırazen, fıreno, 
nêben (2), wena, yen waştış, pawen, 
bıger, geriyen, munen (2), yeno.   

Zemir Xwe (4), Yê te. Xwu (6), yı (2).

Edat Bi (3). Pê

Name Behr, derya,  devê, kuçikan (4), 
se (2), goşt, ga (4) roj, behs, dar 
(2),dest, qal, gur (2), kêr, çerm, 
mêr, nav, masî, dik, sergo, helin, 
tayr (2), Xweda, ref, qirik, bılbıl, 
mar, çêlik, nan, şivan, biz (2), 
ecel, heq, sêv, par, hırç, cot, zık, 
afır, kêf. 

Derya, fek, kutik (6), rey, goşt, qal (2), 
çuwa (2), ga (3), kard, çerme, merdım, 
nume, mase, aw, dik, silo, helim, kerg, 
Allah, teyr, reft, rey, qela, bılbıl, lir, 
mar, ecel, bız (3), nan, şunı, heq, sa, 
barê, heş, cınawır, me‘de, ce‘de, gole, 
bar, wehar, ped (2). 

Sıfet Xwedi, roja duman, , her teyr, 
her dik, pir, çê, ser, kor, reş, qol, 
qiloç. 

Wehar, ser, kuar, her, quel, weş,  sax, 
roj mıjın, yo, her teyr, her dik, este-
rin. 

Zerf Dimire (3) bêjar, tê (diçe). Ke kewt, bêjehr, çırrê. 

Tablo-2: Têveranayışê awani cumle

5.b. Tehlili Tablo-2: 

Kurmancki: 
Fi‘il: Cumleyan dı 20 hebi fiili şuxuliyayi, inan ra 6 hebi fi‘il piyabeste yê, 14 

hebi ê sade yê.
Zemir: 5 hebi zemiri şuxuliyayi.
Edat: 3 hebi edati şuxuliyayi.
Name: 51 hebi nameyi şuxuliyayi.
Sıfet: 10 hebi sıfeti şuxuliyayi.
Zerf: 5 hebi zerfi şuxuliyayi.

Zazaki:

Fi‘il: Cumleyan dı 23 hebi fi‘ili şuxuliyayi, inan ra 3 hebi fi‘ili piyabeste yê, 
20 hebi ê sade yê.

Zemir: 8 hebi zemiri şuxuliyayi.

Têveranayışê Tıkê Vateyê Verênan ê Zazaki u Kurmancki
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Edat: 1 Edat şuxuliyawo.
Name: 54 hebi nameyi şuxuliyayi.
Sıfet: 7 hebi sıfeti şuxuliyayi.
Zerf: 3 hebi zerfi şuxuliyayi.       

6. Hetê Awani ya Teveri ra Yew Oniyayiş

6.1.Goreyê Zıwan:  

Kurmancki: Goreyê familyayê zıwanan, Kurmancki, mensubê familyayê 
Hint-Awrupa, gıleyê Hint-İran a. Edebiyato nuşteki dı zaf verên niya; labelê 
Edebiyato fekki dı zaf verên u quwetın a. Kurmancki dı vıstunıki, şiiri, qesideyi 
wextuna ki omeyi nuştış, dewlemendiyê zıwanê Kurmanci kewtu wertı. Kur-
manci dı gelêk vateyê verênan esti.

Zazaki: Goreyê familyayê zıwanan, Zazaki, mensubê familyayê Hint-
Awrupa, gıleyê Hint-İran a. Edebiyato nuşteki dı Zazaki hema newı ya; labelê 
Edebiyato fekki dı zaf verên u quwetın a. Xasseten Zazaki dı vıstunıki, şiiri, 
qesideyi wextuna ki ameyi nuştış, dewlemendiyê zıwanê Zazaki kewtu wertı. 
Zazaki dı gelêk vateyê verênan esti; labelê hema piyeri nêarêdiyayi. 

Wertaxiyi: Goreyê familyayê zıwanan, wırdi heme zıwani zi mensubê 
familyayê Hint-Awrupa, gıleyê Hint-İran ê. Wırdi heme zıwani zi bınê tesirê 
Farıski dı mendi. 

Zêciyayiş: Wırdi heme zıwani zi Edebiyato nuşteki dı zaf verên niyi, edebiya-
to fekki dı quwetın ê. Wırdi heme zıwanan dı zi vıstunıki zaf ê, şiiri u qesideyi dı 
dewlemendiyê yın kewta wertı. Vateyê verênan, dı hemı zıwanan di zi zêd ê.  

Ferqini: Kurmancki, edebiyato nuşteki dı goreyê Zazaki bınêna verên a. 
Vateyê verênani Kurmancki binena zêd ameye pêser.

6.2. Xususiyetê Kulturi

Kurmanc: Kurmanci, Toros ra hetani Zagros cuyeni. 22 devletan dı cuyayışê 
xu dewam keni. Dewlemend yew xelq niyi, yew xelqa feqir a. Miyon tesirê 
kulturê Rojxelati wertı dı mendi. Edebiyato nuşteki dı şiira ewil “Bı Hevre” hetê 
Borazboz ra ameya nuştış. Ina şiir kerrayê mezelê ciniyê xu dı nuşta. Arkeolo-
gani İngilizan serrê 1950 dı şehrê İran Hewreman dı eşta wertı.9 Hikayewa ewil 
a Kurmancki, Cemil Saib bı nameyê “Le Xewma (Rüyamda) nuşta. Diwanê Kur-
mancki yo ewil, Diwanê Melayê Cezeri wa.10 Romanê Kurmancki ya ewil Şivanê 
Kurmanca (Erebê Şemo) ya. 

Zazayi: 15-16 hebi dewletan dı cuyeni. Şarê Zazayan feqir u. Miyon tesirê 
kulturê Rojxelata Miyanin dı mendi. Zazaki sera xebata ewil Textsler a (1857), 
Peter Lerch ına xebat kerda.  

9 www.nucehaber.com/haber/wje/ewil-helbesta-kurd-ilk-kürtçe-şiir-/ Resayış: 21/06/2016.
10 Bolelli.org., “Bazı Kürtçe Eserlerin Tanıtımı”, Resayış: 21/06/2016.
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Ba‘di ına xebat, Ehmedê Xasî ‘‘Mewludê Kurdi’’(1899) nuşto u ba‘di ıni Os-
man Efendiyo Babıj ‘‘Mewluda Nebi’’(1933) nuşto.11 

Wertaxiyi: Zafeyê dewletan dı biyi vıla, uca dı cuyeni.

Zêciyayışi: Wırdi helqi zi feqir ê. 

Ferqini: Kurmancki edebiyato nuşteki dı goreyê Zazaki zaf verên a. Eseri 
Kurmanci goreyê Zazaki zaf ê.

6.3. Xususiyeti Dini u Fikri

Kurmanci: Eğlebê Kurmancan Bısılman i, Sunni, Alewi u Êzidi yi. Eğlebê 
yın Tırkiya dı cuyeni. Tırkiya dı 15 milyon merdımi Kurmancki qıse keni. Eger 
ma piyorê memleketan daxil bıker, 20 milyon ra zêd merdımi Kurmancki qıse 
keni.12

Zazayi: Eğlebê Zazayan Bısılman i, Sunni, Alewi, Qızılbaş ê. Dunya dı piyorê 
piya nızdiyê 6 milyon merdımi Zazaki qıse keni. (Inı umarname texmini wo).13 

Wertaxiyi: Hem Zazayi, hem zi Kurmanci, zafê yın Bısılman ê, Sunni u Alewi 
yê.

Zeciyayişi: Eğlebê Zazayan u Kurmancan Turkiya dı cuyeni. 

Ferqini: 6 milyon merdımi Zazaki qıse keni, 20 milyon merdımi Kurmancki 
qıse keni.

PEYNİ 

Zazaki u Kurmancki dı vateyê verênan ki wertax i ma aye nayi têver u ma ına 
di: Şari ki têmiyan dı cuyeni vateyê vêrinan yın zaf maneni yewbinan. Zeciyayışê 
vateyê vêrinan ê Zazaki u Kurmancki zêd ê zê ferqanê yın (bıonên, tablo-1). 
Awanê cumleyanê Zazaki u Kurmancki zaf maneni yewbinan (bıonên, tablo-2). 
Zazaki u Kurmancki dı nameyi vateyê verênan zêd ê; la yewbinan ra ferqın ê.

Ma eşkeni eney vaju ki; edebiyato muqayeseyın dı derheqê xelqan dı zanayışê 
ma beno zêd. Kumayo xelq miyon tesirê kumayo xelq dı menda, kumca dı cuye-
na yew fıkır dana ma. Yew zi benateyê ıni xelqan dı yew muhabbeto gırd estu. 

Aye xelqi ki idareyê xwu pê heywaneti keni, miyon yın derheqê heywanan 
dı vateyê vêrinan zaf şuxuliyayi. Heme vateyê vêrinan zerreyê yew xebat dı dest 
guretış zaf benu hol; labelê binek zehmet o. Ma ına meqale dı ser 10 heb hey-
wanan dı vınderti, serê aye heywanan binan dı yew xebat biyeru vıraştış benu 
hol.  

11 Derheqê ıni mewzuyan dı bıonên, Varol, Murat, “Zazaca Yazılan Eserlere Dair Bir Bibliyografya 
(1899-2014)”, Bingöl Üniversitesi Yaşayan Diller Enstitüsü Dergisi, Yıl:1, Cilt:1, Sayı:1, Ocak 
2015, r. 39-54.

12 Kerimoğlu, Caner, Genel Dilbilime Giriş, Pegem Akademi, 3.baskı, Ankara, Ocak 2016,  
r. 371-372.

13 Kerimoğlu, ê.e., r. 369.

Têveranayışê Tıkê Vateyê Verênan ê Zazaki u Kurmancki
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alFaBeya kurDî ya Herî keVn 

amadekar: muaz yakup/muhammed ronî el-meranî1  

Wergera ji ‘Erebî: Haşim ÖZDAŞ2 

Beriya bîst salan  li bajarê Şamê, li dibistana navîn di pirtûka “Dîroka 
‘Ebasîyan” ya ku ji bo pola duyem a navîn hatibû amadekirin de derbasdibû 
ku “Dewleta ‘Ebasîyan, ji çend miletan pêk tê; mîna Faris, Tirk û Kurdan.” Di 
meteryalên metodên perwerdehiyê de, ji wê gavê û heta niha gotina ku ji destê 
kontrolê filitîbe û îşaret bi bal Kurdan ve kiribe, hema çi bigire ev gotin tenê ye. 

Xwendekarekî, ji mamosteyê me yê kal pirsî: “Kurd kî ne?” Mamoste wiha 
bersiv da: “Ew ji gelên musulman ên cîranê ‘Ereban e…” û bi vî awayî pirs li 
pey hev bûn rêz. Pirsa yekî ji xwendekaran wiha bû: “Gelo alfabeyeke gelê Kurd 
heye ku bikaribin pê binivîsin?” Mamoste bersiva wî wiha da: “Zimanê Kurdî 
zimanekî devkî ye û heta niha nehatiye nivîsandin! Lê belê nijadperestên Kurd, 
dixwazin alfabeyekê jê re îcad bikin.” Piştre ji bo bersivekê berê xwe da min 
–lewra min, carinan di derheqê Kurdan de li gorî zanebûna xwe ya mutewazî, pê 
re nîqaş dikirin- min jê re got ku: “Kurdan berê bi alfabeya ‘Erebî dinivîsandin, 
lê niha bi Latînî dinivîsin.”

Dema ez vegeriyam malê û min di derbarê alfabeya Kurdî de ji bavê xwe ku 
bavê min alimekî dînî bû û pirtûkxanyeke wî ya berfireh hebû pirsî; got: Berê, 
alfabeyeke Kurdan a taybet hebû, lê belê wekî pirê gelên ku musulman bûne 
wan jî di lehê alfabeya ‘Erebî de dev ji alfabeya xwe berdane. Min ev keşfa herî 
xweş li dibistanê ji mamostê xwe re got. Lê belê mamoste, bi tebesumeke tinazî, 
şeqamek li paşiya stûyê min da û wiha got: “Heta tu çavkanîyê nîşanî min nedî, 
ev doz û angaşta te, dê wekî îftîra bimîne.”

1 muazyagup@hotmail.com
2 Zanîngeha Yüzüncü Yılê Fakulteya Îlahiyatê Beşa Tefsirê (hasimozdas@gmail.com) Hin tişt ji 

aliyê wergêr ve hatine zêdekirin û bi “nîşeya wergêr” hatiye destnîşankirin. Wekî din hemî fikir û 
raman ên nîvîskar  bi xwe ne. 

Alfabeya Kurdî Ya Herî Kevn
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Di pirtûkên derbarê Kurdan de, min dest bi lêkolînê kir û pirtûka “Kurdîstan 
we’l-Ekrad-كردستان والأكراد” (ya nivîskarekî bi navê “ملا ع. كردي” Mele ‘E. Kurdî, ji 
weşanên Rabita Kawa derketiye), gihişt hawara min. Lê belê di wê pirtûkê de 
jî û bêyî ku tu çavkaniyan nîşan bide, ji tiştê ku bavê min gotibû tiştekî zêdetir 
nedihat gotin: “Beriya Îslamê alfabeyeke wan hebû û di lehê alfabeya ‘Erebî de 
dev ji alfabeya xwe berdane.” Min gera xwe ya li çavkaniyê berdewam kir da 
ku ez bikaribim rastiya xwe ji mamosteyê xwe re îsbat bikim. Heta ku min ew 
çavkanî beriya çend salan bi dest xist û niha jî ez wê diweşînim.

Di dema xwendina xwe ya bilind de, ji çavkaniyên ku min serî li wan di-
dan, di pirtûka Îlyan Serkîs “إليان سركيس” ya bi navê “Mu‘cemu’l-Metbû‘at el-
‘Erebiyye” (معجم المطبوعات العربية) di danasîn/tercema Îbn Wehşiyye de min dît 
ku, di dawiya pirtûka wî ya  “Şewqu’l-Musteham fî Me‘rifeti Rumûzi’l-Eqlam”  
-de dibêje; ji nav gelek pirtûkên ku wî wergeran (شوق المستهام في معرفة رموز الأقلام)
dine, du pirtûkên Kurdî jî hene. 

Min dizanibû ku pirtûka  “Şewqu’l-Musteham” berî du sed salan li Ewpûpayê 
hatiye çapkirin û temenê destnivîsê zêdetirî hezar salî ye. Gera min a li pirtûkê 
bê navber dewam kir. Bi piranî ez difikirîm ku di pirtûkê de, dê behsa çend nav 
û sernavên ji pirtûkên Kurdî ên kevn were kirin û min tu hêvî nedikir ku ez ê 
alfabeya Kurdî ya orjinal tê de bibînim. Lê belê min dît!

Di sala 2003an de, dema min li navendeke destnivîsan ya taybet midurtî 
dikir, ji bo ku ez nusxeyek ji pirtûkê çapkirî yan jî nusxeyeke ji destnivîsê bi dest 
bixim, min ji gelek kesan re nivîsand. Heta peywirdarekî ji min re got ku ma-
moste Îyad Xalid et-Tebba‘ (إياد خالد الطباع) li pirtûkxaneya Medreseya Sîpehsalar 
li Îranê di sala 1999an de3  bi tesadufî nusxeyek ji destnivîsê keşf kiriye -lê rast 
hatiye- û pirtûk ji aliyê weşanxaneya Daru’l-Fikir ve ji bo çapkirinê tê ama-
dekirin. Beriya ku ez xwe bigihînim mamoste Îyad Xalid et-Tebba‘, peywirdar 
pirtûka çapkirî ji min re anî û ji min re got: Ez dizanim bê ka tu çima li vê 
pirtûkê digerî! Lewra tê de behsa herfên-tîpên nivîsa- Kurdî yên kevn tê kirin! 
Li vir, mizgîniya ku ez li hêviya wê bûm gihaşt min û lêkolînên berfireh û dirêj 
ku ez ê bi wan ji xewê hişyar bibim dest pê kirin. Birastî jî di pirtûkê de behsa 
alfabeya Kurdî bi awayekî tam û zelal dihat kirin. Ya herî xweştir jî ku li hemberî 
pirî herfên -tîpên- Kurdî, ‘Erebîya wan jî hebûn!

ÎBN WEHŞÎYYE Û GIRÎNGIYA PIRTÛKA WÎ

Îbn Wehşîyye

Navê wî, Ebû Bekir Ehmedê kurê ‘Elîyê kurê Qeysê kurê el-Muxtarê kurê 
‘Ebdulkerîmê kurê Hersîya4 ye, bêhtir bi Îbn Wehşîyye (ابن وحشية) navdar e, bi 

3 Îyad Xalid et-Tebba‘, di pêşgotina çapa berhema Îbn Wehşiyye de dibêje ku min ew di sala 1998an 
li Tehranê dîtiye. Muhtemel e ku xwediyê gotarê bêhemdî, mêjûya “1999” nivîsandibe. Bnr. Îyad 
Xalid et-Tebba‘, Menhecu tahqîqi’l-maxtûtat we meahu kitabu  Şewqu’l-Musteham fî Me‘rifeti 
Rumûzi’l-Eqlam, çapa 1., Daru’l-Fikir, Dimeşq 2003, rp. 126. (Nîşeya wergêr)

4 Di hin çapên “Fihrist”ê de “Cersiya” derbas dibe. Bnr. Ebu’l-Ferec Muhemmed b. Ebî Yaqub İshak 
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es-Sofî (الصوفي) jî tê wesifkirin5  ji gelê Keldan e, ‘alimê kimyayê û wekî din e, 
sala ji dayikbûna wî nayê zanîn, tê tercîhkirin ku ew di dawiya sedsala sêyem a 
hicrî- dehema mîladî de, wefat kiriye. Ji telîf û wergerên wî ên din: “Xayetu’l-
Emel fî ‘Ulûmi’r-Rîyade, el-Fewaid el-‘Îşrûn fî’l-Kîmyaî, el-Îşarat fî’s-Sihrî, el-
Esnam, el-Heyat we’l-Mewtû fî ‘Îlacî’l-Emrad, Kîtabu’t-Tebî‘a, Kîtabû’l-Felahe” 
-ji Keldanî wergerandiye- û pirtûka “Îflahu’l-Kerem we’n-Nexil” , ji Kurdî 
wergerandiye.6

Di bîbliyografîya herî kevn –ji sedsala çarema hicrî/yazdehema mîladî- a ku 
bi temamî gihaştiye me û bi Fihrista Îbn Nedîn meşhûr e, behsa Îbn Wehşîyye 
tê kirin. Îbn Nedîm wiha dibêje: “Ew, ji kesên ku ji zimanê Nebatî bi bal ‘Erebî 
ve wergeran dike.” Di cîhekî din de, behsa koleksiyoneke mezin ji pirtûkên wî 
dike. Herwiha behsa şagirdekî wî jî dike û dibêje: “Dibe ku heta niha jî sax be 
yan jî di nêz de wefat kiribe.”7  

Ji dema Îbn Nedîm ve heta serdema me, Îbn Wehşîyye di gelek çavkaniyên 
din de jî derbas dibe.8

Girîngiya Berhema wî

Pirtûka “Şewqu’l-Musteham fî Me‘rifeti Rumûzi’l-Eqlam” behsa herfên/al-
fabeya gelek zimanên kevn -yên ku di kevnartiyê de noqbûne û yên heta serde-
ma nivîskar-, dike. Girîngiya pirtûkê ji vê tê; Îbn Wehşiyye, bi tenê behsa herfan 
nekiriye, digel vê nîşan û sembolên wan zimanan jî ji hev vekiriye û li hemberî 
wan, herfên ‘Erebî danîne. Heta ji zimanên ku di nivîsandinê de sembolan bi 
kar tînin û xwe dispêrin wan, gelek mînakan tîne. Yek ji wan, kîtabe/nivîsa 

el-Ma’rûf bi’l-Werraq, Kitabu’l-Fihrist li’n-Nedîm, Tehqîq. Rıda-Teceddüd, rp. 305. Ev jî, ji ber 
ku “h” û “c” ya ‘Erebî bi xalekê ji hev cuda dibin. Diyar e ku ev karê mustensixan e û her yekî bi 
awayekî nivîsandiye. (Nîşeya wergêr)

5 Herçiqas Îbn Nedîm di berhema xwe de wesfê “es-sofî” di heqê wî de bikar anîbe jî, ev ne bi sedem 
ku bi ilmê tesewwufê mijûl bûye. Lewra di wê serdemê de kesê bi ilmê sîmya û tilsimê re mijûl 
bibûna ji wan re “sofî” dihate gotin. (Bnr. Mahmut Kaya, “İbn Vahşiyye”, DİA, Stenbol 1999, c. 
XX, rp. 437.) Em vî wesfê han, di seydayê wî Ebu ‘Ebdullah Cabir b. Heyyan b. ‘Ebdullah el-Kûfî 
de jî dibinin. Bnr. Îbn Nedîm, el-Fihrist, rp.  420. (Nîşeya wergêr)

6 Bnr. ‘Umer Rıda Kehhale, Mu‘cemu’l-Muellifîn, Weşanxaneya (Îhyau’t-Tûras el-‘Erebî, Beyrût, c. 
II, rp. 23;  Ziriklî, Xeyruddîn b. Mehmûd b. ‘Elî b. Faris ez-Ziriklî, el-E‘lam, çapa 5., Daru’l-Îlm li’l-
Melayîn, Beyrût 1980, c. I, pr, 170-171.  (Nîşeya wergêr: Li gorî min, Îbn Nedîm di pirtûka xwe ya 
bi navê el-Fihrist de behsa vê berhemê û naveroka wê jî kiriye. Lê ne bi navê “Şewqu’l-Musteham 
fî Me‘rifeti Rumûzi’l-Eqlam” , belbî bi “Nusxetu’l-Eqlam” derbas dibe. Herwiha dibêje ku “Bi van 
eqlaman berhmên sen‘et û yên sihrê tên nivîsandin.” Bnr. Îbn Nedîm, el-Fihrist, rp. 423.)  

7 Îbn Nedîm, el-Fihrist, rp. 305.
8 Bnr. Îbn Hecer, Fethu’l-Barî, Daru’l-Me‘rîfet, c. VIII, rp, 477;  Îbn Ebî Useybî‘e, ‘Uyûnu’l-Enba fî 

Tebeqati’l-Etibba, Dar Mektebetu’l-Hayat, Beyrût, rp. 659, 684-685; Tefsîra Alûsî, c. XX, rp,118, 
Bexdadî, Hedîyyetu’l-‘Arifîn, Dar Îhya’ut-Turas el-‘Erebî, Beyrût Lubnan, c. I, rp, 55  (Ev pirtûk di 
sala 1951 de ji aliyê weşanxana “el-Behîyye” li Stenbolê hatiye çapkirin û Dar Îhyau’t-Turas el-‘Erebî 
li ser Ofsetê çapa wê dubare kir); Axa Bizurk et-Tehranî, ez-Zerî‘e,  çapa 2., Daru’l-Edwa, Beyrût 
1403, c. X, rp. 171; Îdrîsî, Nuzhetu’l-Muştaq fî Îxtîraqî’l-Afaq, ‘Alemu’l-Kutub, Beyrût 1409/1989, 
c. II, rp. 721;  Sefedî, el-Wafî bi’l-Wefîyyat,  Dar îhayu’t-Turas Beyrût 1420/2000, c. IX, rp. 27.
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hiyoraglîf a ku heta demeke nêz dihate bawerkirin ku Jean-François Champol-
lion ê Frensî, yekem kes e ku ew xwendiye û nîşanên wê ji hev vekiriye. 

Lê belê lêkolînerê Misrî Erkdarê Hîndekariyê li beşa Enstîtuya Arkeoljiyê 
li Zanîngeha Londonê Dr. ‘Ekkaşe ed-Dalî (عكاشة الدالي) û ji Sûriyê Yehya Mîr 
‘Elem (يحيى مير علم), bi lêkolînên xwe yên ji hev cuda gihaştine encama ku Îbn 
Wehşîyye, yekem kes e ku nîşan û sembolên zimanê Misrî yê kevn vekiriye û 
cureyên wê di pirtûka xwe ya bi navê “Şewqu’l-Musteham fî Me‘rifeti Rumûzi’l-
Eqlam” de, ji hev veqetandiye.9

Digel van herduyan, Dr. Musfeta Yaqûb10 jî di teza xwe ya doktorayê ya an-
siklopedik de, ya ku dereca şeref û îmtîyazê girtiye behsa vê pêşengiyê kiriye. 
Lê belê ez nizanim bê ev lêkolîn û xebata wî neqla ji wan e yan lêkolîn û xebatek 
din a serbixwe û cuda ye.11 

Yekem kesê ku keşfa vê pirtûkê kiriye, dîroknas û rojhilatzanê navdar Joseph 
von Hammer ê Awistiryayî ye.  Hammer, di sala 1806an de li Londonê vê pirtûkê 
çap dike. Ev, bû sebebê ku herdu lêkolînerên ku navên wan derbas bûn tekîd bi-
kin ku Şampolyon beriya ku nîşanên li ser “Kevirê Reşîd” ê ku nêzî bajarê Reşîd 
li bakurê Misrê dikeve, bixwîne, divê ku ev destnivîs mutale kiribe. 

Girîngiya vî kevirî, ji kîtabeyên/neqşên ku bi nivîsa hiyogralîfî û hebûna 
wateyên wan bi zimanê Yewnanî yê kevn, tê.12  Şampolyon, di sala 1822an de 
neqşan/kîtabeyan werdigerîne. Lê pirtûka Îbn Wehşîyye “Şewqu’l-Musteham” 
beriya vê mêjûyê bi nêzî 15 salan hatiye çapkirin. Di piştre ew agahî ji aliyê 
Edîtorê Zanîstî yê Rojnameya Observer ya Îngilîstanê Robin Mackey, tê weşan-
din. Ha ev weşan, bi stendina şerefa keşifkirina nîşan û sembolên hiyoraglîfî ji 
Frensîyan piştî du sed salan be jî, dibe ku weke tolhildanekê be. Lewra Frensîyan 
di dema dagirkirina Misrê de ew -cih- keşif kiribûn û meydan ji zaroyên apên 
xwe (Îngilîzan) re dixwendin. Wan piştî serkeftina leşkerî, serkeftinek e din ya 
zanistî jî li ser serkeftinên xwe zêde kiribûn. 

Di encamê de, Îbn Wehşîyye pirtûka xwe, çawa ku di dawiya wê de hatiye 
qeydkirin, di sala 241ê koçê/856ê piştî zayinê de nivîsandiye, xelas kiriye. 

9 Bnr. Yehya Mîr ‘Elem, “Îbn Wehşîyye en-Nebetî we Rîyadatîhu fî Keşfî Rumûzî’l-Hiroglifîyye fî 
Kîtabîhî Şewqu’l-Musteham”, Mecelletu Mecme‘u’l-Luxeti’l-‘Erebîyye, Dimeşq, (c. 79) jimar. 7, 
rp. 35-764; “Şewqu’l-Musteham Eqdemû Mextûtin Keşefe Rumûze’l-Hiroglifîyye”, en-Nedwe 
‘Alamîyye es-Samîne lî Tarîxi’l-‘Ulûmi înde’l-‘Erebî, Mektebetu’l-Îskenderîyye, 2004.

10 Birayê nivîskar ê mezin e. (Nîşeya wergêr)
11 Muellif nusxeyeke ji teza xwe dîyarî min kir û niha ez wê di compîtura xwe de muhafeze dikim. 
12 Dema Napolyon welatê Misrê dagir dike, di sala 1799an de fermandarekî Frensî yê bi navê Boşar 

li rojavayê Misrê “Hecer Reşîd” ango kevirekî li nêzî bajarê Reşîd keşif dike. Ev kevir, di sala 
1802’an de bo Qralê İngilîstanê Goerge III. tê diyarî kirin û kevir dibin Londonê. Qral jî kevir 
diyarî Muzeya Îngilîstanê dike. Li ser kevir sê kitabe hebûne. Ew jî: Hiyeroglif (nivîsa Misrê 
ya fermî), Demotik (nivîsa ku gel di jiyana xwe ya rojane de bikar dianîn) û Yewnanî bûn. Bi 
sedem ku nivîsa Yewnanî dihate zanîn, zanyaran texmîn kirin ku dê herdu nivîsên din bi heman 
wateyê bin û li ser vî esasî sembolên wan kîtabeyan xwendin.  Bnr: Îyad Xalid et-Tebba’, Menhe-
cu Tahqîqi’l-Maxtûtat ve meahu kitabu  Şewqu’l-Musteham fî Me‘rifeti Rumûzi’l-Eqlam, çapa 1., 
Daru’l-Fikir, Dimeşq, 2003, rp. 129. (Nîşeya wergêr) 

Muaz Yakup/Muhammed Ronî EL- MERANÎ



109

Yıl/Year:2 Cilt/Volume:2 Sayı/Issue:4 • 2016/2

Di derbarê Kurdan û Alfabeya Kurdî de

Di pirtûka Îbn Wehşiyye de behsa Kurdan bi çend munasebetan tê kirin. 
Herçiqas hevok hindik bin jî lê belê delalet û nîşanên wan hin wateyên girîng 
di xwe de dicivînin. Da ku perde ji ser dîroka Kurdan ya nediyar were rakirin, 
hewcedarî bi xebatên pir mezin heye. 

Em ê niha li ser munasebata dawî bisekinin. Di pêş de em ê li nîşanên ku ev 
îbare di xwe de digirin, vegerin. Ji bo kêfxweşiyê, besî me ye ku em li van herfan 
binihêrin. Heta belbî ji bo pêbilîbûnê be jî divê meriv hewl bide ku van herfan 
fêr bibe û bi wan binivîse. Ji ber ku nivîsandina bi herfên xwe yên kevn îhya 
kirine -çi di nav gel de çi jî bi şeklê fermî be-, ez gelê  Amazîxan pîroz dikim. 

Îbn Wehşîyye di dawîya pirtûka xwe ya “Şewqu’l-Musteham”  de dibêje ku 
“Şeklê qelemekî/alfabeyeke din ji qelemên kevn. Tê de hin herf/tîpên ji qayde û 
rêzên herfan zêdetir tê de hene. Kurd angaşt dikin ku Bînoşad û Masî es-Soratî 
hemî zanist, huner û pirtûkên xwe bi wî qelemî/alfabeyê nivîsandine û sûretê 
wê weke ku tu dibînî ev e...”13 

Rewşa Zimanê Kurdî ya Hezar Sal Berê

Weke me berê jî got Îbn Wehşîyye, bi çend munasebetan -di sê cîhan de- 
behsa Kurdan dike.  Me, pêşî dest bi ya dawî ji pirtûkê kir ku tê de behsa herfên 
Kurdan dikir. Çawa me berê jî soz dabû, em ê niha îşaret bi bal mijarên din ve 
bikin, tehlîl û analîzên xwe yên li ser wan bibêjin. 

Di vir de, em dixwazin berê behsa nêrîna Îbn Wehşîyye ya taybet ya di 
derheqê van herfan de bikin. Piştre em ê dest pê bikin; nîşan û delaletên gotinên 
wî yên hindik û besît lê belê yên ku hin wateyên mezin û kûr di xwe de dicivînin, 

13 Şewqu’l-Musteham, rp. 204.
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raxên ber çavan. Herwiha em ê hin pisrgirêkên ku di derbarê wan herfan de 
derdikevin holê jî nîqaş bikin. 

Berî destpêkirinê, em ê bi bal îfadeya yekem ji pirtûkê ya di derbarê van 
herfan de, vegerin. Û ji bo vî tiştî ez lêborînê ji xwendevanan dixwazim.  Lewra 
pêwîstî bi vê yekê heye û bila ev wekî pêşgotin û girizgeheke bê jimartin. Îbn 
Wehşîyye wiha dibêje: 

“Beşa heftem ji Şewqu’l-Mustehamê di derbarê naskirin û zanîna nîşanên 
eqlaman/alfabeyan ji eqlamên desthilatdarên ku navên wan derbas bûn, ji 
Suryan, Hermesî, Firewnî, Ken‘anî, Keldanî, Nebatî, Kurd, Kesdanî, Faris û 
Qibtîyan e…  ”14    

Ev îfade, didin zanîn ku ev herfên han (alfabe) herfên desthilatdarên Kurdan 
e. (Ango di wê demê de hin herêm hebûne ku di bin deshilatdariya Kurdan de 
bûne û Îbn Wehşîyye ew der dizanibûn û nas dikirin. Lê belê ev meseleyeke cuda 
ye û dibe mijar ji bo gotareke din.) Lê belê di vir de tiştê me eleqadar dike ku ev 
herfên han, herfên/alfabeya desthilatdarên Kurdan bûne. Ev jî, pirsa gelo ji van 
herfan/alfabeyê pê ve tu herfên din ên Kurdan hebûne, bi xwe re derdixe holê.

Di dîrokê de, ji bo zimanekî di serdemekê de çend awa heta çend tîpên ji 
hev cuda, tên dîtin. Çavkaniya me di vir de dîsa pirtûka Îbn Wehşîyye ye; lewra 
ew, ji bo nivîsa hiyoroglafî behsa sê şekil û tîpan dike. Du şeklan ji bo zimanê 
Keldanîyan dide û gava ew behsa qelemê desthilatdarekî Suryanîyan dike15 di-
gel ku ji nivîsa Suryanîyan ya ku îro pê dinivîsin bi temamî cuda ye jî lê di he-
man demê de pir dişibe ya ku di pirtûkê de derbas dibe.  

Wê demê guncav e ku ji van tîpan/herfan pê ve hin şeklên din jî yên herfên 
Kurdan hebin. Lewra çawa ku di metnê Îbn Wehşîyye de jî derbas dibe, ev 
“Herfên desthilatdarên Kurdan”e, ne herfên Kurdan e. 

Lê belê ew herf kîjan in û li ku ne? Gelo ew herfên Avestayî ne ku metnên 
kitêba Zerdeşt pê hatiye nivîsandin û yên ku hin kes bawer dikin ku ew Farisiya 
kevn e. An jî Pehlewî ye ku pir kes bawer dikin ku Farisiya navîn e. Li hember 
vê, hin lêkolînerên din jî hene bawer dikin ku ev ziman hemî, zimanên Kurdî 
yên kevn in û nêzîkatiya wan bi bal hemî zaravayên Kurdî ve ji Farisiya îro, 
zêdetir e. Bi vî awayî ew dibe herfên/tîpên giştî bo hemî Kurdan.16

Dibe ku ev herfên/tîpên ku di pirtûka Îbn Wehşîyye de derbas dibin, xeleka 
madî û nivîskî be di navbera wan zimanên windabûyî û zimanên îroyî de. Ev jî, 
dibe bar û berpirsyarî li ser pişta dîroknas û zimanzanên Kurdan, da ku li serê 
muqayese û lêkolînan bikin. 

14 Şewqu’l-Musteham, rp. 165. 
15 Şewqu’l-Musteham, rp. 165-166.  
16 Bnr: ‘Ebdusselam Fehmî, Tarîxu’l-Luxat el-Îranîyye, sala çapê, 1972, rp. 30 û piştî wê, 50 û piştî 

wê; Giw Mukriyanî, Ferheng Mehabad, rp. 770; û piştî wê, Abdullah Varlı, Dîroka Du Gelên 
Kurdan, Weşanxana Sipan, Stenbol 1997, (pêşgotin). 

Muaz Yakup/Muhammed Ronî EL- MERANÎ



111

Yıl/Year:2 Cilt/Volume:2 Sayı/Issue:4 • 2016/2

Analîza Zanistî û Îfadeyên Îbn Wehşîyye yên di derbarê van 
Herfan de

Îbn Wehşîyye wiha dibêje: “Ji qelemên/alfabeyên kevn, şeklê qelemekî/al-
fabeyeke din. Hin herfên ji qayde û rêzên herfan zêdetir tê de hene. Kurd angaşt 
dikin ku Bînoşad û Masî es-Soratî17 hemî zanist, huner û berhemên xwe bi wî 
qelemî nivîsandine.”18 

Piştî ku li hember her herfekê muqabilê vê ji herfên ‘Erebî dide, heft herfên 
ku muqabilê wan di ‘Erebî de tunene, dimînin. Dûvre wiha berdewam dike: 

“Me, di tu ziman û qeleman de ji bo herfên mayî, ne xwendin û ne jî mînak 
dîtin. Ew ji eqlamên ecêb û rusûmên/sûretên, xerîb in.”19  

Di serî de tiştê ku bala mirov dikişîne gotina wî ya: “Ji eqlamên kevn” e. 
Digel ku di navbera wî û herfên Yewnanî û herfên hîyaroglîf zêdetirê 1500 salan 
heye jî, ew bi kevntîyê nav nekirine. Lewra peyva “kevn” di hizir û mefhûmê wî 
de, vedigere bi bal gelek sedsalên berê. 

Lê belê dema behsa hin herfên ku beriya Firewnanîyan in û ji aliyê wan 
ve jî hatine bikaranîn dike, bi kevnîtî îşaretî bi bal wan ve dike. Lê herfên ku 
Firewnîyan bi xwe danîne, wan bi kevnîtî nav nake. Bi kurtasî, di bikaranîna vê 
peyvê de di pirtûka xwe de pir bidîqat û hesas e. Ji bilî ku îşaretî bal nivîsên/
kîtabetên gelên Mabeyne’n-Nehreyn (Mezopotamyayê) mîna Hermesiyan, 
Nebatî, Keldan û Kurdan bike, di her halî ew peyva “kevn”, zêde bikar nayine.  
Çimkî peyva “kevn” di nêrîna wî de, vedigere bi bal hezar salan. Sedemê ku me 
ew îbare anî pêşberî we, ne bi tenê ji bo nîşandayina ku gelê Kurd gelekî kevn 
e; belbî ji bo delalet û nîşandayina kevnîtîya nivîsa Kurdî ye –ku mijara nivîsa 
me ye–. Di navbera herduyan de cudahiyeke diyar û zelal heye. Lewra wekî ku 
aşkere ye, gel ji nivîsa xwe pir kevntir e. Çawa ku îşaret dike bi bal pêşketina 
nivîsa Kurdî ji aliyê zeman li ser kîtabetên Firewnî û Yewnanîyan. Di heman 
wextê de îşaret dike ku Kurd bi deh hezar salan e ew der ji xwe re kirine war û 
bûne niştîmanê wê.

17 Mamoste Kadri Yıldırm,  di gotara xwe ya “Kürtlerin İslam Öncesi Alfabe Serüveni” dibêje ku 
“Binû Şad û Masî Sûratî” navê du eşîrên Kurdan ên desthilar in. Lê tu agahiya me di heqê wan 
tuneye. Vê jî, ji îfadeya Îbn Wehşiyye ya di beşa heftem “desthilatdarên kevn”, derdixe. Bnr. Kadri 
Yıldırım, “Kürtlerin İslam Öncesi Alfabe Serüveni”, Kürt Tarihi Dergisi, jimar. 5, Şubat-Mart, 
2013, rp. 27-28.) Lê belê bi min, evê tesbîta mamoste Kadri şaş e. Lewra di îfadeyên Îbn Wehşiyye 
de herçiqas “desthilatdarên kevn” derbas bibe jî, lê dema ew behsa “Bînoşad” û “Masî es-Soratî” 
dike, vê yekê mîna angaşta Kurdan bilêv dike. Wekî din “Bînoşad û Masî es-Soratî hemî îlm, 
huner û pirtûkên xwe bi wî qelemî/alfabeyê nivîsandine”, di ‘Erebî de “فنونهما“ ,”علومهما“ ,”كتبا” 
û “كتبهما”derbas dibin. Ev hemî jî didin nişandan ku ew, ne eşir in, belbî du kes in. Bnr. Şewqu’l-
Musteham, rp. 204. Li aliyê din “Ew angaşt dikin ku ew zarokên Bînoşad in”  behsa “Masî es-
Soratî” nayê kirin. Şewqu’l-Musteham, rp. 203. Ji vê jî dîsa tê fêhmê ku ew ne du eşîr in. (Nîşeya 
wergêr) 

18 Şewqu’l-Musteham, rp. 204.
19 Şewqu’l-Musteham, rp. 204. 
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Herçiqas delalet û nîşanên gotinên Îbn Wehşîyye yên din mezin û girîng bin 
jî, da ku em ji mijara xwe dûr nekevin, em xwe di ser wan re diavêjin. Niha em 
werin ser pirsgirêk û pirsên ku di derbarê van herfan tên kirin.

Pirsgirêkên derbarê van Herfan de Pirsgirêka Herfên ku Niha di 
Kurdî de tunene

Dema ku em li herfên/tîpên Kurdî yên di berhemê de derbas dibin dinihêrin, 
28 herfên/tîpên ‘Erebî ku li hember wan hatine danîn û paşde du herfên 
şîrovekirî û heft herfên ne şîrovekirî ku tê de derbas dibin, bala me dikişîne. 
Herçiqas di ferhengên Kurdî yên kevn ên ku bi herfên ‘Erebî hatine nivîsandin 
de pirê wan tîpan hebin jî, em hemî dizanin ku îro di ferhengên me yên nû yên 
bi tîpên Latînî hatine nivîsandin de tunene. Gelo dibe ku ew tîp, di wê demê de 
hebûn û piştre ji holê rabûn û wendabûn?!

Li gorî nêrîna min, hemî tîpên ‘Erebî; ji sê “ث” û zalê “ذ” pê ve heta belbî herfa 
 dad”ê jî (divê were zanîn ku gotina; “Zimanê ‘Erebî zimanê dadê ye” ne ji“ (ض)
ber ku “dad” bi tenê di zimanê ‘Erebî de heye) di Kurdî ya ku îro em pê diaxivin 
de heye. Bi taybetî jî di devoka Botîyan an jî Cizîrîyan de. Çawa ku devoka Qu-
reyşiyan di nav ‘Ereban de cihekî wê yê taybet heye, bi tifaqa hemî zimannasên 
Kurd, devoka wan jî ji ber revantî, fesahet, ziravî, û safitîya wê ewqas taybet e.  

Li gorî min, herfa “zal” (ذ) û “sê” (ث)  û li gorî pirê yên ku bi zimanê Kurdî 
xwedî îhtimam in, herfên “ح, خ, ص, ض,ط, ظ,ع” (hê, xê, sad, dat, tê, zê, ‘eyn,) û li 
gorî piran tîpa “xeynê” (غ) wekî pirsgirêk dimînin. Zimannasên Kurd li ser herfa 
“xeyn”ê axivîne û hinekan dîtine ku vê pirsgirikê bi danîna du nuqteyan li ser 
“xê” ya Latînî, çareser bikin û -digel ku di pirê lehceyan û bi taybetî di lehceyên 
başûr de hebûna xwe parastibin jî- di derbarê herfên din de neaxivîne. Rast e 
hinekan hewldane ku hin herfên din ên ku bawer kirine di Kurdî hene, mîna “k” 
û “b” ya ker/tî û “r” û “l” ya stûr ên ku wekî herfên serbixxe di alfabeya Soranî 
de ne, çareser bikin. Lê belê hewldanên wan ji bo vê û yên din, bêyî ku tu qayde 
û rêzan ji wan re diyar bikin an jî danîna nîşaneke ku bi bal ve îşaret bike bi tenê 
rêya bilêvkirina wan xuya kirine. Li berevajî ‘Erebî, ew tîp, ne sirf sîfet in ji tîpan 
re. Lewra eger sîfet bûna ji bo herfan, divê ku bi şeklekî daîmî û li gorî herfa 
dengdar a berê yan jî piştî wê, -mîna sîfetê tîpên ‘Erebî ku qayde ji wan re hatiye 
danîn, lewra di ‘Erebî de ew li gorî herekeyan -dengdaran- tên guhertin- bihata 
guhertin. Wekî ziravî û stûriya herfa “lam” û “rê”, bilindkirin û daxistina “xê” û 
qelqelekirina herfên qelqeleyê û hwd. ji qaydeyên ku di Tecwîda Qur’ana Pîroz 
de hene. Zimanzanan, di xebatên xwe de di bin beşa hermonî û rewantiya tîpan 
de, hîn nû berê xwe dane vê mijarê.

Ji bo ku mijar, ji aliyê xwendevanên di zimanan de ne pispor in bi awayekî 
zelaltir bê zanîn em dibêjin: Dibe ku ev tîp berê hebûn, lê belê bi derbasbûna 
sed salan di jiyana zimanan de hatine veşartin û windabûne. Niha em ê hin 
mînakên ku ji me hemîyan re nêz in û tên zanîn bidin. Mînaka yekem tîpa 
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“cîmê” (ج) ku li ba Misrîyan hatiye guhertin û dema bi fusha jî dixwînin “cîmê” 
wekî “g” bilêv dikin û “Cemal” nola “Gamal” dibêjin. Li welatê Şamê jî tîpên 
“sê” (ث) û “zal” ”û “dal (ت) ”ê, êdî bi tîpên “tê’(ذ)    ê hatine guhertin. Ehlên(د) 
Şamê “selase” (ثلاثة)  bi zimanê ‘Erebî wekî “telate” (تلاتة) û “zeheb” (ذهب) jî wekî 
“deheb” (دهب) bilêv dikin. Çawa ku li Fas/Mexribê tîpa “zê” (ظ) bûye “dad” û di 
dema xwendinê de ji gotina “zulm”ê re dibêjin “dulm”, li Kuweytê, “cîm”ê hin 
caran dikin “y”e û “decace” (دجاجة) dikin “deyaye”. Herfa “qaf”ê (ق) ya ku pîvan 
e ji bo naskirina pirê lehceyên herêmên ‘Ereban, li ba pirê Xelicîyan wekî “g” tê 
bilêvkirin, li Şamê û Misrê wekî “hemzeyê”, li cem Filistinîyan wekî “kafê” (ك) û 
li herêma kersaxa Sûriyê wekî “qaf”a ker tê bilêvkirin. 

Dema em li qîraetên20 Qur’ana Pîroz diponijin ku ew jî pîvaneke pir xweş e ji 
bo naskirina zaravayên ‘Ereban ên wê deme, em dibînin ku di wê demê de hin 
tîp hebûne ku îro di nivîsandina ‘Erebî de nayên naskirin. Wekî mînak herfa 
îmaleyê “ê” ya Frensî yan jî Kurdî di pirê qîraetên Qur’ana Pîroz de û bi taybetî 
jî di riwayeta ku îro li Fasê tê xwendin (hinek riwayatên ji Werş û Qalûn). Tê 
bîra me hemîyan ku Şêx ‘Ebdulbasit Ebdussemed, elîfa “we’ddûha”  (والضحى) û 
“qela” (قلى) ji sûretê Dûha, çawa îmale dikir û wekî “ê” dixwend.21  

Mînakên bi vî awayî di hemî zimanan de pir in. Ji herfên ku di zimanê Îngilizî 
de bi hev re tên nivîsandin û ji herfên tên nivîsandin lê belê nayên bilêvkirin 
an jî di Îngilizî de bi awayekî û di Frensî de bi awayekî din tên bilêvkirin, bi 
hêsanî em dikarin nas bikin. Û ger ne ji tirsa dirêjkirinê bûna, me dikaribû hin 
mînakên din jî bidana.

Pirsgirêka Herfên ku Niha hene lê Behsa wan an jî Şîroveya wan 
Nehatine Kirin 

Herfên dengdar ên sivik (an jî di zimanê ‘Erebî de herekatên herfan; ziber, 
zêr û pêş) di temamê zimanên ku wî cih daye wan û jimara wan jî 69 ziman in 
de, tunene. Ji ber vê yekê me behsa wan nekir. Lêbelê tîpên din, Îbn Wehşîyye 
bi tenê behsa xerabeta zimanê Hermesîyan dike û dibêje ku, tê de hin tîp hene 
ku ne di zimanê ‘Erebî de û ne jî di zimanê eceman de, tu mînak ji wan re tu-
nene û jimara wan tîpan digihîne 38 herfan. Digel wî hawî jî, çawa ku ji hemî 
zimanên ku tîpên wan ji tîpên ‘Erebî cuda ne şîrove anîne, wan tîpan jî hemiyan 
şîrove û tefsîr dike. Lê belê dema behsa qelem/herfên Kurdî dike, ji neh tîpên 
ku ji alfabeya ‘Erebî cuda ne, du herfan bi tenê şîrove dike. Û ji 37 tîpên Kurdî 
her heft tîpên din şîrove nake.  

Diyar e ku İbn Wehşîyye nikaribûye wan herfan şîrove bike, an jî dibe ku ji 
ber pirbûna pirtûkên zanistî yên ku bi zimanê Kurdî hatibûne nivîsandin -jixwe 
Îbn Wehşîyye du heb ji wan bi bal ‘Erebî ve wergerandine-, nexwestiye ku ji wî 

20 Qiraet, ji cure û awayên xwendina Qur’anê re, tê gotin. (Nîşeya wergêr)
21 Ango wî “والضحى” û “قلى” bi awayê “we’d-duhê” û “qelê” dixwendin. (Nîşeya wergêr)
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pêve kesekî din bi wan tîpan bizanibe û bi wî awayî tu kes nebe hevparê wî di 
vê şerefê de. 

Bi vî awayî, piştî ku Îbn Wehşîyyye nêzî 70 zimanan şîrove û tefsîr dike, 
zimanê Kurdî di pirtûka wî de dibe zimanê yekem ku nikaribûye hin tîpan jê 
şîrove bike.

Lê belê çareserkirina pirsgirêka tîpên ku îro hene û tîpên ku tunene dikeve 
ser milê zimannasên Kurd û Entîtuyên wan ên ziman. Ji bo tehqîq û analîzkirina 
tiştên bi van tîpan ve girêdayî ne, hewcedarî bi tezên bilind hene. Her tîpek jê 
dibe ku bibe mijar ji bo tezeke zanistî ku meriv pê dîploma doktorayê di dîroka 
ziman de bistîne. Tê bîra min ku min carekê xwendibû ku yekî rojhilatzan di 
tezekê de li ser mijara ku herfa yekem di zimanê ‘Erebî de “hemze” ye; ne “elîf” 
e xebitiye! Lewra elîf ji du hemzeyan pêk tê. 

Mîna ku ez li bajarê Şamê pêrgî xwendekarekî rojhilatzan ji Ewrûpa ku di 
derheqê rêbaz û şeklê nivîsandina daxuyaniyên şînê/teziyan22  bi zimanê ‘Erebî 
li ser tezekê dixebitî hatim. 

Bilêvkirina hin Herfên ku bi tenê di Zimanê Kurdî de hene û Îbn 
Wehşîyye Nikaribûye wan Şîrove Bike 

Şêwaz û rêya bilêvkirina zimanê Kurdî û tîpên dengdar, ji bo kesên bîyanî yên 
dixwazin ku Kurdî hîn bibin, di xwe de pir zehmetiyan dicivîne. Di destpêka serde-
ma 19. dema ku Waliyê Amedê yê wê demê Dîyauddîn Xalid Paşa el-Meqdisî, fer-
henga xwe ya bi navê “el-Hedîyyetu’l-Hemîdîyye fî’l-Lûxetî’l-Kurdîyye” telîf dike 
an jî -wek ku ji min ve xuya dibe- bi yekî dide amadekirin, di mada “ker” de wiha 
dibêje: Tê wateya “الشيء من  والقطعة  والفرض,  والقرض,  والأصم,   ,ker (heywan)“  ”الحمار, 
kesê ker, deyn, par û parçeyê tiştekî”  û piştre wiha berdewam dike “li ba Kurdan 
di bilêvkirina vê peyvê de li gorî wateyên ku derbas bûn hin cudahiyên ne aşkere 
hene ji wan pêve tu kes pê nizane û di vir de îfade kirina wan ne pêkan e.”23 

Weke ku aşkere ye ev ferqên han bi zêdekirina dengdarekî bi tenê dertê holê 
û hesabê zêdekirina dengdarên din li ba te ye. Tu dikarî xeyal bikî bê ka çawa bi 
zêdekirina “zêr”ekê yan jî “pêş”ekî wetayên cuda derdikevin holê.

Nivîsakara Ewrûpî Margrit Can di pirtûka xwe ya bi navê “Ebnau’l-Cin” 
(Zarokên Cinan) de, îşaret bi bal van ferqan û rêya bilêvkirina tîpên Kurdî ve 
kiriye. Û xerîbdîtina xwe ya ku bi pesendkirinê re tevlihev, aşkere dike. Di vir 
de ez ‘uzrê xwe ji xwendevanan dixwazim, lewra pirtûk niha ne di destê min de 
ye da ku ez jimara rûpelê wê bidim wan.

22 Çawa ku li hin deveran ji bo mirina yekî sela tê xwendin, li welatê ‘Ereban jî mirina kesê mirî li 
kaxizan dinivîsin, li ber mizgeft û bi dîwaran ve dizeliqênên da ku mirina wî diyar bikin. (Nîşeya 
wergêr)

23 el-Hedîyyetu’l-Hemîdîyye fî’l-Luxetî’l-Kurdîyye, çapa 2., tehqîq Muhemmed Mukrî, Mektebetu 
Lubnan 1987, rp. 182.
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Çawa ku zanyarê zimanan Michael L. Chyet ê Emerîkî yê ku bi 30 zimanan 
zêdetir dizane, aşiqê zimanê Kurdî û zaravayên wê ye û Kurdî, ji nava zimanên 
ku niha hene zimanê herî dewlemend dihesibîne, di bernama heftane ya “zimanê 
me” a ku pir salan ji 1990an û piştî wê di Radyoya Dengê Emerîka di beşa Kurdî 
de weşana xwe dikir, wî bi şeklekî zêde serkeftî behsa van ferqên dengî û rêya 
bilêvkirina wan li herêmên cuda yên Kurdan, dikir.

Wê demê ne xerîb e ku Îbn Wehşîyye li hember bilêvkirina rêya van herfan 
ecêbmayî bimîne û di serî de wiha bibêje: “Ji qelemên/alfabeyên kevn, şeklê 
qelemekî/alfabeyeke din. Hin herfên ji qayde û rêzên herfan zêdetir tê de hene.” 
û wiha bi dawî bike: “Me, di tu ziman û qeleman de ji bo herfên mayî ne xwen-
din û ne jî mînak dîtin. Ew ji eqlamên ‘ecêb û rusûmên/sûretên, xerîb in.”24  Bi 
taybetî jî dema em bidin ber çavên xwe ku ev pirtûk zêdetirî hezar sal berê ha-
tiye nivîsandin û zimanê Kurdî wê demê bêhtir xwerû bûye. Ev, di bilêvkirin 
û beyankirina tîpan de mezîyeteke zimanê Kurdî bi tenê ye. Ev yek belbî ji bo 
xwendekar û lêkolînerên “‘İlmê Dengan” pir mînakan bide û bibe wesîle ji bo 
keşfkirina asoyên nû û yekta di vî warî de.

Hin pirsgirêkên din jî hene. Wekî mînak gelo rêya nivîsandina Kurdî ji 
destê rastê bi bal çepê yan ji çepê bi bal rastê ve bû.  Di vî warî û di warê rêya 
nivîsandinê de bê ka bi hev re yan jî cuda dihat nivîsandin?  

Wekî rewşa pirê zimanên Îranî û zimanên Mabeyn Nehreyn (Mezopotamya)  
yên kevn de jî heye, qenaeta min ku zimanê Kurdî ji rastê bi bal çepê ve dihat 
nivîsandin. Lê belê ji ber ku ev tîp sembolên ji hev cuda ne, pêkan e ku bi herdu 
awayan jî bên nivîsandin. Encax eger ku bi hev re bên nivîsandin, divê ku bên 
destnîşankirin. Hevalekî min bo sazkirina hin fontan li ser compûtirê ji bo van 
herfan bi min re ket têkiliyê û ez bawer im ku ev mizgînîyeke xêrê ye.

Di dawîyê de, ev tîpên nivîsa Kurdî li benda xebatên zanyarên Dîroka Cîhanê 
û Kurda ye, da ku neqş û destnivîsên di herêmên cuda yên Kurdîstanê û yên 
li hemî cîhên cîhanê hatine keşifkirin, ji nû ve bixwînin. Kî dizane, lewra bi 
xêra vê pirtûkê û bi cehd û xebata lêkolînerekî bi tenê ku piştre gelek kes bûn 
peyrevê wî, gelek sirrên çanda Firewnîyan keşif bûn û gelek raman û nêrînên di 
derbarê çanda Firewnîyan ên ku heta wê demê ji aliyê pir kesan ve wekî rastiyê 
dihatin zanîn, berevajî bûn. Em li hêvîya Şampolyonekî nû ne, da ku nîşan û 
sembolên van herfan veke û wan bi eser û neqşên ku li Kurdîstan û Cîhanê keşif 
bûne, wan bide ber hev û bi hev re muqayese bike.  

Tehlîla Herdu Berhemên Kurdî yên herî kevn 

Îbn Wehşiyye bi van gotinên xwe yên zanistî yên delal ên li jêr, pirtûka xwe 
“Şewqu’l-Musteham fî Me’rifeti Rumûzi’l-Eqlam” bi dawî dike. Ew wiha dibêje: 

24 Bnr. Şewqu’l-Musteham, rp. 204.
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“Ew, ji eqlamên/herfên xerîb û resmên/şeklên nedîtî ne. Min li Bexdayê di 
sendoqekê de nêzî 30 pirtûkên ku bi vê xetê hatibûn nivîsandin, dîtin. Li Şamê 
jî jê du pirtûk li ba min bûn. Yek jê di derbarê “çandina rezan û darên xurme-
yan” ya din jî di heqê “tesbîta avan û awayê derxistina avê li cihên nediyar.” 
Da ku mirovahî ji wan sûdê wergire, min ew ji zimanê Kurdan bi bal ‘Erebî ve, 
wergerandin.”25 

Dema em werin ser tehlîl û analîzkirina van gotinên wî, em dikarin bi hêsanî 
xwe bigihînin van encaman:

Encama Yekem: Zimanê Kurdî di wan deman –dawiya serdema sêyem ya 
koçê/dehê piştî zayinê- de, ji zimanên zanistî yên cîhanê bûye. Îbn Wehşiyye bi 
xwe li Bexdayê bi vî zimanî 30 pirtûk dîtine. 30 pirtûk ji bo wê demê -destpêka 
telîf û wergerên bi bal ‘Erebî ve-, tiştekî ne hindik e.  Heta dibe ku li cem pir ke-
san bi tu zimanî nîvê van jî tune bin.  Piştre tîne ziman ku li cem wî bi vî zimanî, 
li Şamê du berhem hebûne. Herdu berhem jî di mijarên zanîstî de bûne. 

Berhema yekem, di barê çandina rez û darên xurmeyan de bûye. Ya duyem jî 
li ser tesbîta avan û awayê derxistina avê li cihên nediyar. Lê mixabin, wî behsa 
nav û mijarê pirtûkên din nekiriye. Birastî jî ez li ser mijara herdu berhemên 
navborî pir ponijîm. Herdu jî ji aliyekî ve bi çolê re têkildar in. Kesê Kurdîstanê 
û pirbûna av, kanî, çem û heta bîrên wê nas bike, dê derxistina avan jê re xerîb 
were. Ev tişt jî dibe sedemê hin pirsên din; ji belavbûna Kurdan li erdnigari-
ya wê demê û her wiha têkilî û danûstendina Kurdan û çanda wan bi çandên 
derdorê re.      

Berhema duyem, di bara xurme û rezan de ye. Tê zanîn ku tirî, ji sedî sed 
mêweyekî Kurdîstanê ye. Ji lewra çawa ku di zimanê ‘Erebî de pir nav bo 
xurmeyê -ku mêweyekî ‘Erebî û çolê ye-, hene, di zimanê Kurdî de jî pir nav 
bo celebên tirî hene. Ez bêhtir li ser têkiliya ka gelo fêdeya ku xurme û tirî di 
berhemekê bi hev re cih girtine çi ye, sekinîm. Di dawiyê de ez gihaştim encama 
ku ev herdu ji pir aliyan ve dişibin hevdu. Herdu jî demeke dirêj dimînin û di 
pêvajoyên manendê hev -ku di her merheleyê de ji wan îstifade tê kirin- re, der-
bas dibin. Bi hersim û bilhê26 dest pê dikin da ku bibin tirî û xurme û bi mewîj û 
temrê27 bi dawî dibin. Di vê merheleyê de herdu jî dibin qût û qatix. 

Piştre jî bo dara herduyan jî, navên cuda hene. Mesela nayê gotin, dara 
xurmeyê yan jî dara tirî, li berevajî vê bo dara xurmê “Nexl” û bo dara tirî jî 
“Kerm”, tê gotin. 28 Her wiha herdu jî di merhela pêşî de dibe ku bên ‘esiran-
din an jî di merhela xwe ya duyem de bên meyandin. Her wiha pêkan e ku 

25 Şewqu’l-Musteham, rp. 204-205.
26 Di ‘Erebî de bo merheleya berî ku bibe xurme re tê gotin. Ji ber ku di Kurdî de me tu nav jê re 

nedît. Me navê wê yî original hilbijart. (Nîşeya wergêr)
27 Me tu nav ji vê re jî nedît. Bo vê yekê, me got “temr” ango xurmeya hişkirî. (Nîşeya wergêr)
28 Ev, di mantiqa zimanê ‘Erebî de wiha ye. Di Kurdî de dara xurmeyê tê gotin. Lê dara tirî nayê 

gotin. Jê re “mêw” tê gotin. (Nîşeya wergêr)
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vexwarinên curbicur ji wan bên bidestxistin. Ha ev e têkiliya ku tirî û xurme di 
berhemekê de bi hev re cih girtine. 

Ya duyem: Zimanê Kurdî bi tenê, ne zimanekî zanistî bû, li berevajî vê 
li warên cuda belevbûyî jî bû. Lewra li gorî ku Îbn Wehşiyye li Bexdayê 30 û 
li Şamê jî 2 berhem dîtine, dide nîşandan ku ev ne bi Îbn Wehşiyye yan jî li 
erdnigariya ku nêzî Kurdan e, mîna Bexdayê ve re, girêdayî ye. Belbî derbasî 
mentiqeyên hîn dûrtir jî bûye. Herî kêm zimanê Kurdî heta sedsala sêyem a 
koçê/dehê piştî zayinê, ji zimanên zanistî yên belavbûyî bû. Piştî ku pêngava 
telîfê bi zimanê ‘Erebî dest pê kir, pêşde çû û bi ser hemî zimanê din ket. Çawa 
ku zimanê Îngilizî ji sedsala 18min heta roja me bi ser hemî zimanên din ket. 
Heta nêzî du sed salan berê gelek zimanên zanistî yên belavbûyî hebûn, lê belê 
zimanê Îngilîzî, bi ser tevan ket û bû zimanê zanistî yê yekem. Ev tişt hat serê 
zimanê Kurdî, Keldanî, Suryanî û Farisî jî; piştî ku ‘Erebî di dema xwe de li 
pêşber wan bi ser ket. Eger mesela ku zimanê Kurdî ji sedsalan ve ye zimanekî 
zanistî yî belavbûyî bû, xerîb bê dîtin û îro jî hewl dide ku xwe bigihîne zimanên 
zanistî yên hemdem, di bersiva vê xerîbdîtinê de em dibêjin: Zimanê ‘Erebî 
çend sedsalên berê, hema çi bigire zimanê zanistî yê bi tenê bû, lê belê îro ji bilî 
Zanîngehên Sûriyê –bo vê tê spaskirin- li temamê zanîngehên welatên ‘Ereban 
pirê zanistan, ne bi zimanê ‘Erebî didin xwendin.  

Ya sêyem: Zimanê Kurdî, ji pêşengên zimanên zanistî bûye. Çawa ku îro 
di navbera Îngilizî û Frensî de reqabet û hemberî heye, wê gavê jî pêşbazî û 
hemberî di navbera Kurdî û Keldanî de bûye. 

Li gorî tehlîl û analîza zanyarekî mîna Îbn Wehşiyye, di cihê duyem ê ku tê 
de behsa Kurdan dike ew wiha dibêje: “Lê belê Keldan, di dema xwe de di warê 
zanist, mearif, hikmet û huneran de mirovên herî zana bûn. Pêşiyên Kurdan 
dixwestin ku bi wan re gengeşiyê bikin û dirûvê wan bidin xwe. Lê ev, biqasî 
durahiya erd û asîmanan ji hev dûr e. Pêşiyên Kurdan, bi tenê di warê hunera 
çandinî û taybetmendiyên gihayan de, li pêş bûn. Ew dîsa angaşt dikin ku ew 
zaroyên Bînoşad in, Berhema Adem aleyhiselam ya li ser çandiniyê û herwiha 
berhema Sexrîs û Qusamî jî gihaştiye wan. Di her rewşê de ew angaşt dikin ku 
bi Esfarê Seb‘e (Heft Berheman) û berhema birêz Dewanay, dizanin.29 Dîsa an-
gaşt dikin ku di bara efsûn û tilsimê de jî xwedî zanîn in. Lê belê rastî ne wiha 
ye. Belbî temamê van zanyarî û huneran bi rêya Keldanan gihaştiye wan. Û ew, 

29 Îbn Wehşiyye, di pêşgotina berhema “el-Felahetu’n-Nenetiyye” ya ku ji zimanê Keldanî bi bal 
‘Erebî ve wergerandiye, di derheqê “Sexrîs”, “Qusamî” û “Dewanay” de hin agahiyan parve dike.  
Li gorî îfadeyên wî, ev berhem Ji aliyê sê zanyarên Kesdanî (Nebatî) bi zimanê Suryanî yê kevn, 
ango bi zimanê Aramî hatiye nivîsandin. Sexrîs, dest pê kiriye, piştre Yentûşar û Qusamî, temam 
kirine. (Îbn Wehşiyye, el-Felahetu’n-Nebetiyye, Tehqîq, Tewfiq Fehd, el-Me‘hedu’l-‘Ilmî el-
Firensî li’d-Dirasat el-‘Erabiyye, Dimeşq, rp. 9. Di derbarê “Dewanay” jî dibêje ku ew ji “Balîl”ê 
ye û beşeke ji berhema wî ya di mijara sirên felekê, hereketa stêrkan û bandora wan li ser bûyeran 
bi bal ‘Erebî ve wergerandiye. Îbn Wehşiyye, el-Felahetu’n-Nebetiyye,  rp. 8. (Nîşeya wergêr)   
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di van tiştan de pêşiyên wan in. Ji lewra di navbera wan de hergav neyartiyeke 
berdewan li dar bûye.”30 

Ya çarem: Zimanê Kurdî, ji zimanên ku Çanda ‘Erebî ya Îslamî, jê berhem 
wergerandiye. Û ji ber vê jî, ziman û çanda Kurdî, li ser çanda Îslamê bandor 
kiriye.  

Herwekî ku tê zanîn, medreseyên ku wergera bi bal zimanê ‘Erebî di wan de 
dest pê kirin, hema çi bigire li Kurdîstanê yan jî li warên nêzî wê bûn. Dîroknas 
bi piranî behsa medreseyên mîna Ruha -Heran-, Entakya, Nuseybîn û Re’su’l-
‘Eynê31, dikin.32 Li ser esasê têkiliya di navbera van medreseyan û vî metnê qe-
dirbilind de, ji îro û pê de li ser dîroknasan pêwîst e ku qîma xwe bi gotina 
“Werger, ji zimanên Suryanî, Yewnanî, Farisî û hin caran ji Hindî, dihate kirin” 
neyînin,  li berevajî vê –bo pêbawerî û emaneta zanistî, ne ji bo tiştekî din- divê 
ku zimanê Kurdî û Keldanî jî li ser zêde bikin. 

Di roja me de herçiqas em navê hin berhemên ku ji van zimanan bi bal ‘Erebî 
ve hatine wergerandin -da ku Çanda ‘Erebî ya Îslamî hîmên xwe li ser ava bike-, 
bizanibin jî, ji tuneyî di destpêka bizava Çanda ‘Erebî ya Îslamî de ku bi bal 
‘Erebî em navê du pirtûkên ku ji Kurdî hatine wegerandin, dizanin. Heta ji wan 
zimanên ku borîn behra hinan jê berhemek bi tenê bû. Hema çi bigire ji Farisî 
em wergera berhema dîrokî “Şahnamê” bi tenê dizanin.  Ji Yewnanî jî bi tenê 
tiştên li ser zimanê hekîm û bijîşk Eboqrat, hatine gotin, ji zimanê Hindî jî ber-
hema “Kelîle û Dimne” dizanin. Lê em dizanin ku pirtûka “Îflahu’l-Kerm we’n-
Nexl/Çandina Rez û Darên Xurma” û pirtûka “Tesbîtu’l-Mîyah/Tesbîta avan û 
awayê derxistina avê li cihên nediyar” ji Kurdî hatiye wergerandin. Herwiha em 
dizanin ku ji Keldanî jî berhema “el-Felahet=Çandinî” hatiye wergerandin. Bi 
vî awayî ev herdu ziman jî hin mafên xwe yên li ser mirovahiyê bi derengî be jî, 
bidest dixin. 

Dibe ku ev, bibe bersiva pirsên min û heta pirsên hinekên din, dema ku 
min hûr û kûr li bibliyografya Fîlozof Farabî yê ku di dawiya sedsala 3yemê 
koçê/10emê piştî zaniyê wefat kiriye, mêze dikir, min dît ên ku behsa jiyana 
wî dikin, digel pir zimanên ku baş bi wan dizanibû; ji Suryanî, ‘Erebî, Farisî û 
Tirkî, hergav dianîn ziman ku wî baş bi Kurdî jî dizanibû. Wê gavê min ji xwe 

30 Şewqu’l-Musteham, rp. 202-203. 
31 Di Kurdî de jê re “Serê Kaniyê” tê gotin. Piştre navê wê bi “Ceylanpınar”ê hat guhertin. (Nîşeya 

wergêr)  
32 Fuad Ebdulmutellib, et-Terceme we’l-Behsu’l-‘Ilmî, Kulliyetu’l-Mu‘ellimîn Qismu’l-Luxeti’l-

Îngilizîyye, Riyad, r. 22. Wî ji çend çavkaniyên cuda ev neqil kirine. Yek jê “Nezretun fî 
Hereketi’t-Tercemeti we Neqli’l-‘Ulûm ‘inde’l-‘Erebî fi’l-Qerneyn el-Ewwel we’s-Sanî el-
Hicriyeyn”, Mecelltu’l-Me‘rifet, jimar 398, Tişrîn es-Sanî (Mijdar),  1996, rp. 152-177. Di derbarê 
rola wergerê di Çanda Îslamî de di serdema sêyem û çaremê koçê de bnr.  Reşîd Hemîd Hesen 
el-Cemîlî, Hereketu’t-Tercemeti fi’l-Meşriqi’l-Îslamî fi’l-Qerneyn es-Salis we’r-Rabi‘ li’l-Hicreti, 
Libya 1982;  Muhemmed Xêr Şêx Mûsa, “Fennu’t-Tercemet fi’n-Neqdi’l-‘Erebî”, Mecelletû 
‘Elamat, Receb 1414/1993, Suûdiyye, c. 10/3, rp. 197-225. 
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dipirsî, Farab, bajarê ku Farabî jê ye û nisbeta wî bi bal ve hatiye kirin, ne li erd-
nigariya Kurdîstanê ye, li berevajî vê ew li Turkîstanê ye. Gelo çi bûbû sedem ku 
Farabî, zimanekî ku ne zimanê zanistê ye (wê demê min qedr û qîmeta zimanê 
xwe nizanibû) fêr bike. Lê îro ez vê yekê jî, wekî delîleke din li ser ku Kurdî, 
zimanê ilmê bûye, zêde dikim.  

Bi taybetî jî dema em muzikşinasiya Farabî bînin ber çavên xwe û îcadkirina 
wî ya amûrê qanûnê, ne dûrî aqilan e ku wî li berhemên di babetê çêkirina 
amûrên muzikê li Kurdîstanê, nihêrtibe. Bi taybetî, welatê Maneyn Nehreyn 
(Mezopotamya), welatê pêşî ye bo neya ku yekem amûrê muzîkê ye û dîroknasên 
muzîkê hema çi bigire tifaq kirine ku muzîk ji wir dest pê kiriye. 

Dibe yek rabe û bibêje ku ji dîroknasên hemdem tu kesî, behsa girîngiya 
zimanê Kurdî nekiriye? Di bersivê de em dibêjin ku birastî wan, zimanê Aşûrî û 
Keldanî jî îhmal kirine. Digel yekî mîna Colin Wilson dibêje ku Keldan, mirovên 
herî zana bûn bi zanyariyên felek/kozmolojiyê. 

Em di vê gotarê de hewl didin ku hemî pirsên tên kirin û pêkan e ku werin 
kirin; vê jî ne ku em mêşê bikin gamiş û li beroşa vala bixin, belbî bo zanyariya 
ilmî û bi xwespartina li ser delîl û bûyerên zelal ku ji aliyê ilmî ve bên pejiran-
din, ne ku ji hin xewn û texmînan pêk tên, derxin holê.

Ji ber vê yekê em dibêjin rast e ku rêzên vê berhemê, heleqeyeke mezin a 
winda peyda kiriye. Lê belê em encamên hêj nehatine îsbatkirin, -li gorî nêrîna 
me-çawa ku mamosteyê mezin Giw Mukriyanî kiriye,  li van rêzan bar nakin. 
Wî, ji berhema Îbn Wehşiyye ne temamê wan gotinan, belbî hin beşên wê neqil 
kirine. Da ku ji çapa Londonê neqil bike dibe ku wî hindik derfet û îmkan dîtibe. 
Wekî din digel ku dibêje Îbn Wehşiyye behsa tîp û alfabeya Kurdan kiriye, lê wî 
di berhema xwe de şeklê wan nîşan nedaye.  Ebdurrehman Zebihî di ferhenga 
xwe ya bi navê “Zebanê Kurdî” de jî hin tiştan jê digire. Mamoste Mukruyanî, 
ji vê yan jî dibe ku ji hin çavkaniyên din ên ku binav nekirine, dibêje ku zimanê 
Kurdî, zimanê Dîwanan bû. Heta di dema Emewiyan ya serî de li ser diravan 
jî -çawa ku meşhûr ne Farisî- belbî zimanê Kurdî hebû. Herwiha -digel ku em 
nikarin tiştên wî gotine mandele bikin jî- wî, di berhema xwe ya rewnaq de hin 
tiştên din ên xerîb jî anîne ser ziman. 

Heta berî demeke pir nêz, xeberdana ji tîp û alfabeya Kurdan ya berî Îslamê 
wekî xeyalê dihate dîtin. Li gorî dîtina mamosteyê min ê dibistana navîn ê kal, 
ew, ya cureyeke ji xeyalê yan jî ji bêbextî û iftirayan, pêk dihat. Lê niha va ye ev 
tîp, ji çavkaniyên herî kevn û pêbawer ên ku destnivîsên wê li her sê parzemînan 
belavbûye, li ber çavên te ne û herwiha li pêşberî wan, tîpên ‘Erebî jî hene. Muh-
temel e ku yek ji me, di rojekê de pêrgî delîlên gotinên Mamoste Mukriyanî yên 
li jor, were. 

Lê di vir de pirsa herî rewa: Eger zimanê Kurdî ewqas dîrokî û kevn e, wê 
gavê ka berhemên wê çima nediyar in û çima bi sedsalan veşarî û kitim mane. 
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Delîlên li ser Kevnariya Zimanê Kurdî 

Bi îtimad û spratina li ser hin nîşan û îşaretên ku di berhema “Şewqu’l-
Musteham” de derbas bûn, em gihaştibûn encama ku Kurdî, ji zimanên herî 
kevnar ê ku heta niha dijî. Nivîsandina bi Kurdî ji aliyê demkî ve muhtemel e ku 
di pêşiya nivîsên Firewniyan ên Misrê û ya Yewnanî de be jî. Bi vî awayî temenê 
nivîsandin û axaftina bi vî zimanî vedigere bi bal zêdetir ji 45 sedsalan, ango 
4500 salan. 

Piştre ew ziman, ne sirf bi tenê dihate axaftin an heta dihate nivîsîn. Li 
berevajî vê, ew herî hindik li herêma Rojhilata Navîn di navbera Kurdistan, 
Bexda û Şamê de heta dawiya sedala 3yemê koçê/10mê piştî zayinê, zimanekî 
‘ilmî yê belavbûyî bû. Lewra bi dehan berhem û destnivîsên bi vî zimanî hebûn 
û da ku zimanê Kurdî piştgirî û alikariyê bide Çanda ‘Erebî ya Îslamî ya ku di 
pêvajoya Çanda Mirovahiyê ya Cîhanê de roleke wê ya berz hebû, hinek ji wan 
li ‘Erebî hatibûn wergerandin. 

Li ser kevnariya zimanê Kurdî -ji bilî ku em careke din bi tenê serî li Îbn 
Wehşiyye bidin- em dikarin hin delîlên din jî pêşkêş bikin. 

Hebûna Bêjeyên Zanistî

Bêjeyên zanistî yên di Kurdî de, mirov matmayî dihêlin. Pêkan e ew, ji 
bêjeyên ku ji wê demê mabin.  Bêjeyên zanistî ji mîna; xwendin, sey, jiberkirin, 
nivîsandin û bêjeyên mîna aborî û zanist bi koka xwe ya bingehîn hene û ji koka 
tu bêjeyên din nehatine çêkirin. 

Hal ew e ku digel zimanê ‘Erebî, di pirê zimanên kevnar de bêjeyên xwe-
ser ên ku van wateyan nîşan bidin tunene. Dema tu fêr bibî ku “derese” (درس) 
wekî mînak, ji gêrekirina genim tê, ango kesê xwendekar, heta wê wekî genim 
bihêre/gêre bike li ser xwendinê diçe û tê, dibe ku ji we re surprîz were. Mîna 
vê, bêjeya “hefîze” (حفظ) jî, ji parastinê tê. Eger ne ji ber tirsa dirêjkirinê bûna, 
min ê ji ‘Erebî û pir zimanên din jî gelek mînak bidana. 

Alfabeya bi navê Ebcediyetu’l-Eşcar el-Kamile 

Alfabeyeke gelekî kevnar û pir nepenî bi navê Ebcediyetu’l-Eşcar el-Kamile 
“Alfabeya Darên Tam”, heye. Ev alfabe, ji 22 tîpan pêk tê. Di nivîsandinê de 
xwe dispêre navê daran û awayê wan. Ev alfabe, bi navê alfabeya “Drudic” jî tê 
binavkirin. Wekî mînak di vê alfabeyê de tîpa “d” bi awayê “diyuri” tê bilêvkirin. 
Ev bêje, di zimanê ku alfabe bo wê hatiye danîn, bi wateya darê ye. Herwiha tê 
mena dara Sendiyan/Dara Mazî-Berûyê jî. Çawa bi wateya derî û dîwar jî tê.  Ji 
ber vê yekê, bo tîpa “d”alê resmê dara Sendiyanê/dara Berûyê hilbijartine.33 

33 Colin Wilson, el-Însan we Quwahu’l-Xefiyye, wergêr. Samî Xeşşab, çapa 2., Daru’l-Adab el-
‘Erebiyye, Beyrût 1978, rp. 63-64,125. Ji çavkaniyên wî: Konferanseke di derbarê “er-Rebbetu’l-
Beyda, Xemsetu Eqlamin fi’l-Yed”, rp. 54.
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Niha, ma di Kurdî de “dar”, “derî” û “dîwar” hemî bi “d”yê dest pê nakin. 
Gelo manendî û nêzîkatiya dirb û dirûvê wateyên di vê alfabeyê de derbas dibin, 
bi yên Kurdî re bala we kişandin?  

Min hewl da, da ku di derbarê vê alfabeyê de agahiyên zêdetir bidest bixim. 
Lê, ji çavkanî û ansîklopediyên ku li ber destê min in, ez pêrgî tu zanyariyên 
zêde nebûm.  

Sûretên/Nigarên Ajalan ên li Şikeftan 

Mîna ku tê zanîn sûretê ajalan ên li şikeftan ku dîroka wan vedigere bi bal 20 
hezar sal berê, îşaretî bi bal sembolên nîgarkêşên wan dike. Eger em nîgara “ga” 
wekî mînak bidin destê xwe ew, îşaretî bi bal zayend, ber û boşiya ganê dike. 
Bêjeya “ga” ya Kurdî digel ku nav e bo ajalekî, di heman wextê de delaletî li ser 
kirina “gan/niyan”ê jî dike!   

Ma ev mînakên han, delaletî ser kok û rehên hezar saliya zimanê Kurdî, na-
kin? Zimanê ku li benda zarokên xwe yên bêxêr in, da ku dîrok û razên wê 
derxin holê. Ez xwe jî dixim nav, em zarokên bêxêr in. Eger min ev gotar bi 
zimanê xwe binivîsanda, dê sê-çar qat zêdetir ji zemanê ku min bi ‘Erebî yan jî 
bi zimanekî din derbas kiriye, lê biçûna. Herwiha mixabin, eger min ev gotar 
bi Kurdî binivîsanda, ji Kurdan encax dê bigihaşta deh yeka (100%10) ên ku dê 
ew bixwendana.  

Îfadeyên Îbn Wehşiyye  

Îbn Wehşiyye wiha dibêje: “Pêşiyên Kurdan bi tenê di warê hunera çandinî 
û taybetmendiyên gihayan de, li pêş bûn. Ew dîsa angaşt dikin ku ew zaroyên 
Bînoşad in, berhema Adem aleyhiselam ya li ser çandiniyê gihaştiye wan …”34, 

Evan gotinên Îbn Wehşiyye, zilamekî ku çend sal berê bi rêya telefonê bi 
kanala (m tv) Kurdî re diaxivî, anî bîra min. 

Pêşkêşana bernamê dema navê wî pirsî, bersiv da ku “Navê min, Ebraham 
e.” Pêşkêşvanê keniya û pirsî: Tu ji ku li me digerî ey Îbrahîm? Bersiva wê bi 
Kurdiyeke zelal, da: “Ez Ebraham im, ne Îbrahîm im. Ez ji Îsraîlê bi te re dia-
xivim!” Wê gavê, dest û piyê wê li hev ketin, ji awir û hereketên çavên wê xuya 
dibû ku ji derhêner alikarî digirt.  

Lê belê Ebrahamê Kurdî ji Îsraîl wiha berdewam kir: “Ez Xaxam im û min 
Tewrat bi bal Kurdî ve wergerandiye!” 

Heta vir, meriv digot qey mesele reklam e. Lê belê di xeberdana xwe de ji xwe 
bawer bû û bi rêyeke zanistî behsa daketina Adem aleyhiselam ya ser rûyê erdê 
dikir. Ev jî li ser zêde kir, “Min îsbat kiriye ku zimanê Adem, Kurdî ye. Li min guh 
bidêre temam bikim.” Lê pêşkêşvanê, -mixabin, dibe ku ji ber aidiyeta kanalê 

34 Şewqu’l-Musteham, rp. 203-204.
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nehişt axaftina xwe temam bike- got: “Eger tu bixwazî ji me re behsa afirandinê 
bikî, ev meseleyeke dirêj e û heta sibê xelas nabe.” Piştre axaftin qut bû. 

Hîn jî ez nizanim, ka gelo ev mesele rast bû an na. Lê belê kelacaniya wî ya 
zêde pêbaweriya di xeberdana wî de, kir ku heta niha ez lê bigerim. Hêviya min 
ew e ku ez wî nas bikim û jê îstifade bikim. Ez bawer im di vê de tu kêmasî tune.  
Lewra ev ‘ilm e û di ‘ilmê de eybdêrandin tuneye.  

Ji Misrê Doktor Hasan Zaza (ew jî bi eslê xwe Kurd e), bi zimanê ‘Erebî ji 
nivîskarên herî baş e di derbarê mijarên Cihû, Cihûtî û Siyonîzmê. Ji ber ku 
wî li Îsraîlê li ber destê gelek Xaxamên Cihû ders girtiye, tu kesekî ew  eybdar 
nekiriye.    

Evê bûyera cansoj, qenaeta min a bi bêxêriya zaroyên Kurdan di babetê 
zimanê wan de hîn zêdetir dike. Nêzîkatiya pir, dibe ku bûbe perde di navbera 
wan û zimanê wan de.  

Ev, di heman wextê de dibe bersiva hin pirsên ku ev gotar wan tîne ziman. 
Yek ji pirsên herî rewa: Madem ji zimanê Kurdî re ewqas taybetmendî û kevnarî 
û heta pêşdeyî jî heye, wê gavê ka ew destnivîs bi ku de çûn?! Çima em di serde-
meke wiha de şiyar bûn ku dîtina pirtûkeke Kurdî bo me xewn û xeyal bû. 

Sedemên Windabûna Berhemên Kurdî 
Di meselê de -ji daxilî û xaricî- pir sedem hene. Lê belê di lawazkirina vî 

zimanî de faktorên daxilî sedemê herî esasî ye. 

Sedemên Daxilî
Me mînaka hevpeyvîna bi kanala (m tv) berî niha me anî ziman. Ez ê hin 

mînakên din jî bidim.   
Tê bîra min li welatê me dema mamosteyê me yê zimanê Kurdî digel ewqas 

tengasiyên aborî, ewlehî, siyasî û dîtina çavkaniyan –çendîn qedexe bûna jî- 
hewl dida ku zimanê me fêrî me bike. Digel vî qasî jî, me bi 10 xwendekaran dest 
pê dikir, lê kurs, bi xwendekarekî yan jî bê xwendekar bi dawî dibû.

Ev çend sale li Tirkiyê li bajarê Stenbolê Enstîtuya Kurdî heye û lê dersên 
zimanê Kurdî û wêjeya wê bi bihayekî remzî/pir hindik tê dayin. Lê mixabin, 
digel ku li wî bajarî çend milyon Kurd dijîn û pirên wan rewşenbîr an jî xwen-
dekar in, lê dîsa jî jimara xwendakarên ku beşdarî kursê dibin ji jimara tiliyên 
destan, ne zêdetir in. Rastiyeke ji vê xerabtir û taltir di nav kesên bi zimanê 
Kurdî re mijûl in derbas dibe; li Tirkiyê nêzî 11 milyon Kurd, zimanê xwe yê 
Kurdî ji bîr kirine, ji milyonekê kêm an zêdetir, li paytextên mîna Iraq, Sûriyê û 
Îranê, herwiha bi hezaran Kurdên ku ne li bajarên xwe dijîn û bi temamî zimanê 
xwe jibîr kirine, hene.

Sedema bingehîn di vê sersarî û îhmalê de, ne siyaseta dewletan bi tenê ye. 
Lewra li cem Kurdên derve/dîasporayê jî rewş, wiha ye.  Dr. Muhemmed Zeyno, 
li ser vê mijarê hin mînakên trajedîk tîne ziman. Ew wiha dibêje: “Pir Dewletên 
Ewrûpa, gelek derfet dan zarokên Kurdan. Wekî mînak hikûmeta Elmanyayê, 
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da ku Kurd bi zimanê xwe perwerdehiyê bibînin gelek derfet û îmkanên madî 
da wan, mamosteyên Kurd diyar kirin û malbatên Kurdan ji berpirsyariya madî 
riha kirin. Digel îtirazên balyozxaneya Tirkiyê, li hin bajarên ku pir Kurd lê 
dijîn, wekî zimanên biyanî yên din zimanê Kurdî jî ket mufredatê û li dibistanê 
bû derseke fermî. Lê di dawiyê de, ji hezaran malbatên Kurdan, bi tenê çend 
kesan zarokên xwe lê qeyd kirin. Pirên wan, dibistanên bi Tirkî an jî ‘Erebî 
perwerdehiyê didin, di ser ya Kurdî re girtin.”35

Ji lewre gotina ku pêşiyên Kurdan gotine “Kurmê darê, ne ji darê be dar kurmî 
nabe”, ne belqeh û vala ye. Herçiqas Şerefxanê Bidlîsî berhema xwe “Şerefname” 
ya di bara dîroka Kurdî de, bi zimanê Farisî nivîsandibe, berî sed sala alimekî 
Amedê bo waliyê Diyarbekrê ferhenga “el-Hediyyetu’l-Hemîdiyye fi’l-Luxeti’l-
Kurdiyye” bi zimanê ‘Erebî amade kiribe, heta Celadet Bedirxanê ku alfabeya 
Kurdî bi tîpên Latînî amade kiriye jî pirtûka xwe ya bi navê “Rêzimana Kurdî” bi 
Frensî nivîsandibe, dîsa jî zimanê Kurdî nemiriye, sax e û di ber xwe dide. 

Madem ku Kurd pişta xwe didin zimanê xwe û gava binivîsin jî bi zimanekî 
din dinivîsin, ne xerîb e ku di roja me de ferhenga herî mezin bi “Kurdî-Îngilîzî” 
ji aliyê yekî Cihû, Michael L. Chyet hatibe amadekirin. 

Eger em werin ser mijara medreseyên kevn û heleqeyên dersên li mizgef-
tan, em dikarin bibêjin ku di parastina zimên roleke wan hebû. Lewra temamê 
mufredatê medresê heta dersên mîna metamatik, mentiq, felsefe û ‘ilmê felekê/
kozmoloji jî bi zimanê Kurdî dihate xwendin. Lê belê digel ku zimanê Farisî di 
nav mufredatê de bû, wan xwe ji xebatên li ser zimanê Kurdî, dûr digirtin.  Ji 
aliyekî ve wan Kurdî mîna zimanekî zanistê parastin, encax di heman gavê bûn 
xwedî par di vemirandina wê de. 

Pirê cehd û qewate wan di warê hînkirina rêzimana zimanê ‘Erebî de bû. Ji 
ber ku haya min jê heye, min li hinek ji wan medreseyan xwendiye û pispori-
ya min li ser zimanê ‘Erebî ye, eger ez bêjim -digel ewqas paşdaçûna mezin di 
medreseyan- di warê rêzimanê ‘Erebî, serf, belaxet û heta helbest û erûzê de di 
cîhanê de –heta welatê ‘Ereban jî- tu kes tuneye ku bi yên ku li wan deran xwen-
dine re pêşbaziyê bikin. Lê ev hemî, di zimanê ‘Erebî de ye. Heta dibe di Kurdî  
de nikaribe bi cudahiya di navbera du lêkeran de bizanibe û bi ‘Erebî biaxive. 

Gotina me ya dawî di vir de, birastî li min pir xerîb hat û şaş mam ku li 
zanîngeha Kurdîstana Iraqê hinek mamosteyên dîroka Kurdî, -çawa ku hinek ji 
xwendekarên wan bi min re ketin pêwendiyê- ku di heqê berhama “Îbn Wehşiy-
ye” de, di şek û gumanê de ne. Gotin ku wî mamosteyî berî çend salan gotareke 
weşandiye, tê de gumanên li ser hebûna rastiya berhemê, aniye ziman. 

Min got dibe ku uzrê wî hebe. Lewra wê demê destnivîsa Tehranê hîn nehatibû 
dîtin, nusxeya çapkirî ya Hammer ya ku li Muzeya Londonê jî –zêdekirina wê li 
wir bihêle- destûra nêrîna lê jî nedihat dayin. Herwiha nusxeya Parisê jî, lê ev 

35 Ji gotara Dr. Muhemmed Zeyno, el-‘Ailetu’l-Kurdiyye fi’l-Mehcer, malpera berbang.net  
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hebû ku destûra nihêrtina lê dihate dayin. Nusxeya li Elmanyayê heta niha jî tu 
agahiyên min di derbarê wê de tuneye. Min bihist ku destnivîseke pênca jî heye. 

Lê hevalê min got ku mamoste hîn jî ji nêrîna xwe daneketiye (ma ne Kurd 
e!). Heta ez gotara wî nebînim û îfadeyên wî nexwînim, min nexwest ku bersiva 
gumanên wî bidim.

Ev di derbarê faktorên hundirîn ên dema çûyî û niha de bûn. Baş e. Lê gelo 
faktorên derveyî çi bûn? 

Sedemên Xaricî 
Di vê meseleyê de faktorên derveyî jî xwediyê rola xwe ne. Li herêmê, karê 

weşan û çapê di demeke wisa de dest pê kir ku li gelekê welatan bêjeya Kurdî, 
heta bi tenê xeberdana bi Kurdî qedexe bû û dihate cezakirin, dest pê kir. Bo-
belata herî mezin jî ku gelekê destnivîsan li wan welatan (Tirkiye, Îran, Sûriye 
û Iraq) bûn. Nihêrtina li wan destnivîsan heta demeke nêz jî, qedexe bû. Ji ber 
vê yekê, berhemên Kurdî yên ku li wan deran hene, li ser esasê Farisî yan jî 
Osmanî ne, tên tesnîfkirin. Heta gelek ji destnivîsên herêmê yên ku li welatê 
Ewrûpa û Emerîka ne, hîn jî nehatine rêz û tesnîfkirin.  

Gelek ji destnivîsên ku li malan bûn, li pêşberî çavên xwediyên wan hatin 
şewitandin an telefkirin. Herçiqas romana Selîm Berekat ya bi navê “Dilşad”, 
behsa vê mijarê bi awayekî ku dişibe xeyalê, bike jî, lê rûsipiyekî ji eşîra “Go-
yan” eşîra ku dikeve navbera Cizîr û Wanê, bûyereke rasteqîn ji min re vegot. Ji 
apanê wî yekî bi navê “Mele Muhemmed Emînê Goyanî” di serdema Osmaniyan 
ya dawî de li Stenbolê qadî û xetîbê mizgefta Ayasofyayê bû. Çi gava di dawiya 
serdema Osmaniyan de bi bal welatê xwe ve tê sirgûnkirin, pirtûkên xwe jî yên 
ku ji “4000” cildan pirtir bûn û herî zêde destnivîs bûn, bi xwe re dibe. 

Piştre di dema Kemaliyan de eger em salê bidin, di sala 1948an de, polîsan 
biryar dane ku kitabxaneya wî li pêş çavên wî bişewitînin. Heta ew pêşniyar 
dike ku min bi saxîtî bişewitînin, lê dest nedin kitabxaneyê. Lê polîsan qebûl 
nekirine. Piştî vê bûyerê felç dikeve û di nava 24 saetan de wefat dike. 

De ka bifikire, gelo dibe ku me çend berhemên Kurdî di vê kitabxaneya 
taybet ya ku di gelekê kitabxaneyan ewqas destnivîs tuneye, bidîta. Bi taybetî, 
dema em bidin ber çavan ku ew bi sedema ku ketibû nav refên ên doza mafê 
Kurdan dikirin, hatibû sirgûnkirin.  

Hevalekî min ê din got ku lêkolînerekî Tirk -bi eslê xwe Çeçen- ku navê wî 
Ramazan Şeşen e, di salên 80yî de li ser Sultan Selaheddînê Eyyubî teza xwe ya 
doktorayê pêşkêşî Zanîngeha Stenbolê dike, lê ji ber ku bi dehan mijar û çavkanî 
di teza wî de Kurd nîşan didan, licneya zanîngehê gef lê kirin; çi gotina ku Kurdan 
nîşan dide yan jî îşaretî bi bal wan ve dike, eger bi yeka ku Tirkan nîşan dide yan 
jî îşaret dike, neguherîne, dê li dadgeha ewlehiyê di aleyhê wî de dozê lê vekin. 
Birastî jî wiha bû.  Ev teza bi qeşmerî, bû delîla ku Selaheddîn, bi eslê xwe Tirk e.  

Heta gelek xwendekar û mamosteyên zanîngehê yên ku ez bi wan re ketim 
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nîqaşê jî, ev raman bi wan re heye. Ma tu nabêjî ka çiqas derewînên bi vî awayî 
berê û piştre qewimîne!   

Herwiha bûyereke ku di navbera Yilmaz Guney an jî Yaşar Kemal û Weza-
reta Çandê ya Tikriyê de derbas dibe, tê bîra min. Dema ku romaneke ji zimanê 
biyanî bi bal Tirkî werdigerandin, di nav tîpên romanê de barhilgirekî Tirk jî 
derbas dibe, di dawiyê de biryar didin ku wî barhilgirî bikin yekî Kurd! 

Min ji hinek welatiyên başûrê Kurdîstanê –ji çiyayê Cûdî heta Rihayê- bihîst 
ku gelek kevirên mezin ên dîrokî ku li ser wan nivîs û sembolên kevn hebûn, 
didîtin; ên bi emir mezin di heqê wan keviran de digotin ku ew, Suhufên Îbrahîm 
pêxember in û bi Kurdî ne. Heta hinekan ji wan dikaribûn bixwendina jî. Lê ev 
kevir, ka gelo li ku ne? Tê gotin ku hin ji wan birine muzeyên Ewrûpî. Lê pirên 
wan bi dînamîtan hatine tarûmarkirin! 

Em niha tê gihiştin ka çima Tirk, li ser avakirina bendavan li cihên herî 
kevnî dîrokî de, da ku di bin avê de bimînin, ewqas israr dikin. Eger bajarê 
Hesenkeyfê, bajarê ku gelek kevn e û roj bi roj di avê de noq dibe, li Efxanîstan 
an jî li dewleteke din bûya, saziyên mirovahiyê dê dunya rakirina ser piyan.     

Digel vê rewşa ewqas trajedîk, dîsa hêvî û umîd heye. Lewra bizava nivîsandina 
bi Kurdî ji pêncî salî ne pirtir e. Digel vê jî kitabxaneya Kurdî pêşde birine. Eger 
em bibêjin ku hema çi bigire rojê berhemeke Kurdî tê çapkirin, nabe mubalexe. 
Ev, li herêma Kurdîstana Iraqê ya xweser, xwezayî be jî, lê li Tirkiyê ev ne tebiî 
ye. Digel ku li gorî qanûna Tirkî ev ziman tune be jî, lê Dewleta Tirkiyê kanaleke 
Kurdî vekiriye û jimara zanîngehên ku biryara vekirina beşên Kurdî didin her 
diçe pirtir dibe. Li aliyê din, bi dehan weşanxane, kovar û malperên Kurdî hene. 
Tê dîtin û li ber çavan e ku ev zêdebûn ne sirf ji aliyê jimaran e, heta ji aliyê na-
verok, beş û şaxên wêjeyê û cureyên hunerê jî pêş de diçe.    

Ji vê bonê hêvî ew e ku gelê Kurd, zimanê xwe bi hêz bikin –nabêjim vejînin-, 
hin licne bên damezirandin da ku muracetî temamê abîde û destnivîsên xwe yên 
dîrokî yên kevn bikin û wan bi yên çapkirî û yên heyî re bidin ber  hev. Wê gavê 
em ê bibînin ka çawa gelekan gotin ji cihên wan guhertine. Di vî warî de min ge-
lek tişt dîtine û ew tomar kirine. Min di gelek destnivîsan de dîtiye ku “Dewleta 
Eyyubî”, bi “Dewleta Kurdî” an jî “Dewleta Kurdan” hatiye binavkirin. 

Herwiha min di bara gelek dewlet û mîrekiyên ku li Kurdîstanê di dema 
Emewî, ’Ebasî û demên piştî wan de derketine holê jî dîtiye. Lê di pirtûkên me yên 
dibistanê yan jî yên zaningehê heta yên çandî de jî min tu tiştek jê nedîtiye.36  

Hêvî heye ku ev rastiyên han bi rêya hêsaniya ragihandinê di serdema 21em 
de derkevin meydanê û em bibînin ku zarokên me bi spartina li ser metnên 
heyî ku tu şolayî û bêbextî tê de tune bin, van keşfan wekî musellematan qebûl 
bikin.     

36 Bo hin mînakan bnr. Şirkûh Amidî, “Ortaçağ Tarihi Kaynaklarının Tercümelerinden Tahrihat 
Örneği: Kürdler”, Kürt Tarihi Dergisi, Temmuz-Ağustos 2015, jimar: 10, rp. 24-29. (Nîşeya 
wergêr)

Alfabeya Kurdî Ya Herî Kevn



126

Bingöl Üniversitesi Yaşayan Diller Enstitüsü Dergisi

M. Zahir ERTEKİN

sÊ tezÊn mastera kurDî  
yÊn ku lI zanînGeHÊn tIrkIyeyÊ 

HatIne amaDekIrIn -1-

m. zahir ertekin1

Li Tirkiyeyê xebatên derbarê ziman û edebiyata kurdî yên akademik de bi 
beşên ziman û çanda kurdî dest pê kirin. Beşa ziman û çanda kurdî cara yekem 
li Tirkiyeyê di sala 2009an de bi biryara lijneya wezîran a Tirkiyeyê di binê 
enstîtuya zimanên zindî yên Tirkiyeyê de tevî beşa ziman û çanda suryanî û 
erebî li Zanîngeha Mardin Artukluyê vebû û di 2010an de dest bi perwerdehiya 
lîsansa bitez û bêtez kir. Herwiha enstîtûyên heman rengî li çend zanîngehên 
din jî vebûn û wan jî bernameya mastera kurdî damezrandin, meşandin û hê jî 
dimeşînin (Zanîngeha Bîngolê û Zanîngeha Yuzuncu Yıl ya Wanê). Li aliyekî din 
di hin zanîngehan de jî mastera kurdî di bin sîwana enstîtûya zanistên civakî de 
tête meşandin (Zanîngeha Muş Arparslan û Zanîngeha Dîcleyê ya Diyarbekir).

Tevî masterê li sê zanîngehan lîsansa kurdî jî vebûye û hê jî ev beş bi awayekî 
aktîf perdewerdehiyê didomînin. Li Artukluyê îsal (2017) dê cara sêyem mezûn 
derbiçin û di zanîngeha Bîngolê de jî îsal dê yekem qefleyên kurmancî û 
zazakî (2 beş-2 pol) mezûn bibin. Herwiha îsal beşa kurdî ya Zanîngeha Muş 
Alparslanê dê yekem xwendekarên xwe mezûn bike. Di Zanîngeha Dêrsîm de 
tenê lîsansa Ziman û Edebiyata Zazakî heye. Li Zanîngeha Sêrtê û Batmanê 
enstîtuya zimanên zindî vebûye lê çalak nînin.

Piştî van agahiyên xweş, xweşxeberek jî di warê doktorayê de heye. Lewra di 
2015an de zanîngeha Dîcleyê yekem car doktoraya kurdî vekir û 6 xwendekarên 
doktorayê wergirtin. Perwerdehiya wan berdewam dike. Piştî vê gava girîng 
di 2016an de bi hevkarî û şirîkatiya du zanîngehan (Mûş Alparslan û Bîngol) 
bernameyeke din a doktorayê jî vebû. Di vê bernameyê de heta niha carek 

1 Dr. Zanîngeha Bîngolê,  Dersdarê Beşa Ziman û Edebiyata Kurdî. zahirertekin@hotmail.com
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xwendekar hatine wergirtin. Ji bo zazakî 5 ji bo kurmancî jî 7 xwendekar nika 
xwendina xwe berdewam dikin.  Ji bo doktorayê heta niha mezûn derneçûne, 
lê hin xwendekar serdemên dersan kuta kirine û bi nivîsandina tezên xwe 
re ‘eleqedar in. Ji bilî van du bernameyên doktorayê, bernameyeke din a 
doktorayê jî heye. Bi hevpeymaneke di davbera Zanîngeha Mardin Artukluyê û 
Zanîngeha Zaxoyê de, hin wanebêjên beşa kurdî yên Artukluyê li beşa kurdî ya 
Zanîngeha Zaxoyê doktorayê dikin. Hêvî heye 4-5 ji van wanebêjan îsal (2017) 
dê bi awayekî serkeftî vê bernameyê biqedînin, bawernameyên xwe werbigirin 
û bibin doktorên kurdî.

Herwiha YOKê di sala 2015an de yekem car li ser sîstema UAKê di bin navê 
Yaşayan Dünya Dilleri (Zimanên Zindî yê Cîhanê) doçentiya kurdî vekir. Weke 
ku tête zanîn salê du caran serlêdana doçentiyê vedibe. Li gorî agahiyên ku em 
pê dizanin, ji bo doçentiya kurdî cara ‘ewil (Cotmeha 2015an) sê kesan û cara 
duduyan jî (Nîsana 2016an) kesekî serî li doçentiya kurdî daye. Em hêvîdar in 
ku ev endamên doçentiya kurdî dê bi ser kevin û gaveke giring a ku bibû asteng 
li ber akademiya kurdî vebe û pileya akademiya kurdî jî li Tirkiyê berzetir bibe.

Piştî vê kurtepêvajoya akademiya kurdî ya li Tirkiyeyê,  em werin ser 
nivîsa xwe. Di vê nivîsê de meqseda me ev e ku li sê zanîngehên ku mastera 
kurdî dimeşînin de bi tevahî sê tezên kurdî derxin pêş çavên lêkoleran. Ji her 
zanîngehekê em dê tezekê bidin nasîn. Ev zanîngeh jî ev in: Mardin Artuklu, 
Bîngol û Muş Alparslan. Armanca me ev e ku tezên kurdî tenê di pirtûkxaneyên 
zanîngeh û enstîtûyan de nemînin û xwe radestî ‘eleqedar û xwîner û xebatkarên 
vê qadê bikin. Ji ber vê yekê divê yan ev tez bêne çapkirin yan jî bi danasîn û 
şîroveyên çapkirî(çi çapên dijîtal çi çapên kaxezî) qada vekolînê re aşkera bibin. 
Helbet her kes nikare teza xwe çap bike û bigihîne ber destê raya giştî, nemaze 
ber destê peywendîdaran. Lewra him weşanxaneyên kurdî lawaz in û him jî her 
amadekarê tezekê, bi karê zehmet re bi tena serê xwe nikare mijûl bibe. Helbet 
çend ji van tezan hatine çapkirin lê piraniya wan hê jî nehatine çapkirin. Ji bo 
vê yekê jî me xwest ku em quncikekê di vê kovarê de ji bo danasîna tezên kurdî 
vekin. 

Li vir divê em vê jî bizanin ku yekem teza masterê ya kurdî li zanîngeha 
Artukluyê derçûye. Tez di bin serperiştiya Kadri Yıldırım de hatiya amadekirin. 
Navê tezê Folklorê Kirmancan (Zazayan Kirdan/Dimilîyan) Ser o 
Cigêrayîşê ye û amadekarê tezê Nadire Güntaş Aldatmaz e. Tez di sala 2013an 
de hatiye amadekirin. Tez li ser folklora kirmancan/zazayan hatiye amadekirin. 
Piştî vê tezê derî li vê qadê vebû û bi dehan tez bi serkeftî derçûn. Ev ‘eleqe û 
hahîşkarî hê jî berdewam e. Li gorî tespîtên me ji sala 2013an û heta 
2016an li Zanîngeha Mardîn Artukluyê 72, li zanîngeha Bîngolê 26, li 
Zanîngeha Muşê 8, li Zanîngeha Wan Yuzuncu Yılê 12 û li zanîngeha 
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Dîcleyê 4 tezên kurdî derçûne.2 Bi dehan tez li ber qedandinê ne, gelek 
xwendekar tezên xwe dinivîsîn û yên ku serdema dersan de ne jî hene. Hasilê 
kelam dewlemendiyeke veşartî heye di vê qadê de. Loma me xwest ku em jî 
keda wan mamoste-muşrîf û amadekar-xwendekaran bi bîr bînin û cî bidin 
tezên wan di kovareke muhekkem de.

Îja dixwazim derbasî sê tezên cihê bibim ku me ji vê deryaya biçûk bijartine. A 
‘ewil ji zanîngeha Artukluyê ye. Ji ber ku keda wan zêdetir e û ew qedîmtir in.

1. Temaya Sirgûnê Di Çar Romanên Kurdî(kurmancî) de

Amadekarê tezê Davut Yeşilmen e. Şêwirmendê tezê Hayrullah Acar e. 
Tez di sala 2014an de di bin banê Enstîtûya Zimanên Zindî yên li Tirkiyeyê 
ya zanîngeha Artukluyê de hatiye pejirandin û 163 rûpel e. Temaya sereke ya 
tezê sirgûnmefî/mefîtî wêjeya sirgûnê ye. Mijar bi edebiyata modern a kurdî re 
têkildar e. Çawa ku tête zanîn di nav xwendekarên kurdî de herî zêde romanên 
kurdî têne xwendinê. Lewra him mijar û him ziman û him jî karakter di vê 
cureyê de bêtir bala xwîneran dikişîne. Loma jî roman di edebiyata kurdî ya 
nûjen de ciyekî taybet werdigire.Yeşilmen jî di nava bi sedan romanên kurdî  de 
çar romanên balkêş bijartiye û wêjeya sirgûnê ji hundirê wan kişandiye, tehlîlên 
edebî li ser wan kiriye. Sirgûn ji xwe re kiriye bingeh, roman mal e û edebiyat 
jî şûr û mertalên wî ne, di tezê de. Tez xuya ye ku wê zêde bala xwendevan û 
lêkoleran bikişîne. Lewra him edebiyat e û him jî sirgûn e û kurd bi vê bêjeyê û 
bi vê bûyerê re zexim rûbirû mane. Kurd dijwariyên sirgûnê baş dizanin. Loma 
di romanan de jî bûye mijareke sereke. Yeşilmen têkiliya sirgûn û bijartina wê 
ya ji bo teza xwe wiha rave dike: “Di vê maweya ku kurd di serdemên nû yên 
jiyana sirgûnê re derbas dibûn û di jiyana wan a sirgûnê de guherîn diqewimîn, 
motîfên sirgûnê di wêjeya wan de çawa cî digire, gelo jiyana sirgûnê li ser 
nivîskar û berhemên wan bandoreke çawa hiştiye û jiyana sirgûnê di berhemên 
wan de bi çi awayî hatine nîşandan, herweha vê jiyana sirgûnê berê pêşveçûna 
wêjeya kurdî û modernîzma kurdî ber bi ku ve biriye? Bi taybetî di romanên 
ku ji bo tezê hatine hilbijartin de ev yek bi berfirehî hatin analîzkirin. Ji bo vê 
yekê pênasekirina têgeha sirgûnê û di heman çaxê de di dîroka Kurdistanê de 
mînakên siyasî û wêjeyî yên sirgûnê hatin şîrovekirin.”  

Yeşilmen di puxteya teza xwe de armanca teza xwe wiha rave kiriye:

“Armanca pêşîn a vê teze, bi çar romanên wêjeya kurdî ya modern re 
raçavkirin û analîzkirina têgeha sirgûnê ye. Herwiha di vê xebatê de fêmkirina 
jiyana sirgûniya kurdan ya ji salên 1980yî heya roja me armanceke din e...

Pênasekirina têgeha sirgûnê yek ji armanca vê xebatê ye. Ji ber ku hem 
weke pênasekirina vê têgehê û hem jî sînorên vê têgehê di wêjeya kurdî de, 

2 Aykaç, Yakup; “Bîbliyografyaya Tezên Beşên Kurdolojiyê yên li Tirkiyeyê (2011-
2016)”, The Journal of Mesopotamian Studies, C:2/1, Zivistan 2017, r. 2.
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riya vekolîna wêjeya kurdî ji hêla xebatên tematîk ve vedike. Di vê tezê de bi 
mînakên wêjeya cîhanê û veçirîna vê têgehê re, em giringiya sirgûnê di wêjeya 
cîhanê de dibînin. Bi mînakên ji welatên sereke re tê dîtin ku nivîskarên ku 
mohra xwe li wêjeyê dane, piraniya wan di heman çaxî de nivîskarên sirgûnê 
ne jî. Ji destpêka wêjeya kurdî heya van demên dawî, ji bo wêjeya kurdî jî her 
wisa bûye.”

Romanên ku bûne mijara vê tezê jî balkêş in. Him ji aliyê mijarê ve wekheviyek 
heye, di nava wan de. Him jî navên ku hatine hilbijartin balkêş in. Lewra dudu 
ji Kurdistana Sûrîyeyê ne, dudu ji Bakur  in. Em nizanin bê ka Yeşilmen çima 
ji her parçeyekî yek nebijartiye. Yekîtîyeke van nîvîskaran jî ew e ku hemûyan 
romanên xwe li Swêdê(Ewropa) nivîsandine û her çar jî bi taya sirgûniyê ketine 
û ev êş kişandine. Ew romanên ku bûne mijara vê tezê ev in: Barê Şevê ya Fawaz 
Husên, Payîza Dereng a Firat Cewerî, Pêlên Bêrîkirinê ya Mustafa Aydogan 
û Tirsa Bê Diran a Helîm Yusiv.

Yeşilmen rêbaza vekolînê wiha destnîşan dike: “Di warê analîzkirina çend 
romanên kurdî de rêbaza me ev bû ku roman bi çîrok û karekterên xwe ve 
jiyana sirgûnê rave bikin. Bi vê armancê re di her romanê de pêşî li ser çend 
hêmayên naverokî hate rawestan. Ji hêla vebêjer, nêrîn, karekter, tevna çîrokê, 
dem û mekanê ve, bi awayekî giştî roman hatin analîzkirin. Di beşa duyemîn a 
analîzkirina romanan de jî em bi hûrgulî li ser hêmayên sirgûnê weke sedemên 
sirgûniya karekteran, rêwîtiya ber bi warê sirgûnê ve, ravekirina welat û bajarê 
sirgûnê, di jiyana sirgûnê de evîndarî, avakirina karekterên jin, derûniya 
li sirgûnê, bindestî û bêdewletbûna 
karekterên sirgûn û vegera wan a welêt 
rawestiyan.”

Tez ji 3 beş û encamekê pêk tê. Di beşa 
yekê de, ji hêla binyadî û civakî ve sirgûn 
hatiye nasandin. Sirgûnî çi ye, cure û 
sedemên sirgûnê çi ne û çi bandor li ser 
derûniya mirovan hiştiye? Ev pirsên sereke 
ne ku nivîskar di beşa ‘ewil de li ser wan 
sekiniye. Di beşa duyem de xebatkarê tezê 
dîrokçeya jiyana sirgûniyê di wêjeya kurdî 
de daniye ber xwe. Di vê beşê de destnîşan 
kiriye ku berê sirgûnên siyasî sirgûnên 
edebî hebûne. Rewşenbîrî û edebiyatnasiya 
ku bi saya serê sirgûnê ve pêşketiye, rewşa 
edeba kurdî ya li sirgunê, xasma ya li 
Ewropayê û Kafkasyayê û romana kurdî 
û sirgûnî deqên sereke yên vê beşê ne. Di 
beşa sêyem de ku kakila tezê bixwe ye, 
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amadekarê tezê çar romanên çar romanûsan li gorî hêma, vebêjer, nêrîn, tevna 
çîrokê, dem, mekan, karakter û gelek hêmayên sirgûniyê xistiye binê destarê 
vekoleriya xwe û hêraye.  Bi seredorî wî ewil romana Fawaz Husen, paşê ya 
Firat Cewerî paşê ya Mustafa Aydogan û herî dawî jî ya Helîm Yusiv nirxandiye. 
Di vê beşê de bindestî û vegera welat jî ji her çar romanan hatiye derêxistin. 
Derûniya sirgûniyê bi çi awayî di zêhna nivîskarê romanan de kelîyaye û bi çi 
rengî herikiye ser rûpelên romanê, bi analîzên kûr û fireh hatiye rave kirin.

Çend encamên ku Yeşilmen bi vê xabatê xwe gihandiyê ev in:

Romana kurdî ya sirgûnê kevneperest e, depresîf e û dest nade hêlên 
nazik yên civakê an kesayetiyê. Pirsgirêkên wan, ew pirsgirêk in ku ji civakên 
kevneperest ve maqul têne dîtin. Di dawiya romanan de tenê dilê xwendevanan 
bi wan dişewite. Di vî halî de jî, bi romanên sirgûnê dirûvekî nû li romana kurdî 
dikeve. Hem di warê teknîkê de hem jî di warê rabêja romanê de, riyên nû li ber 
romana kurdî vedibin. Bi awayekî zelal, dîroknûsiya serdemên nû û trajediyên 
kurdan vedibêjin. Di romana Tirsa bê Diran de hem şertên Rojavayê Kurdistanê 
yên salên nêzîk têne vegotin hem jî bi riya karekterên romanê, hesabê sedsalekê 
yê Kurdistanê tê pirsîn. Di romana Barê Şevê de jî bi riya çar karekterên ji çar 
perçeyên Kurdistanê, rewşa kurdan a ku dişibe hev, tê vegotin. Ev vegotin weke 
yekqederiya kurdan dikare bê xwendin.

Dema ku em berê xwe didin çavkaniyên tezê em dibînin ku çavkaniyeke 
dewlemend hatiye amadekirin. Xasma ji hêla teoriyê ve gelek çavkaniyên sereke 
yên biyanî bûne bingeh ji tezê re. 6 rûpelên têr û tije ji bo çavkaniyên tezeke 
masterê şanazî û serkeftinek e.

2. Eqîdenameyo Zazakî Yê Mela Mehemedê Hezanîyî(Metno 
Transkrîbekerde, Wekenitiş û Açarnayîş)

Amadekarê tezê Metin Çiftçi ye. Şêwirmendê tezê Nusrettin Bolelli ye. Tez 
di sala 2015an de di bin banê Enstitûya Zimanên Zindî ya Zanîngeha Bîngolê 
de hatiye pejirandin û 75 rûpel e. Tez zazakî hatiye amadekirin. Mijara tezê 
eqîdenameya menzûm a zazakî ya Mela Mihemedê Hezanî ye. Çiftçi di vê xebatê 
de metnê destnûs ê tezê veguheztiye ser alfabeya latînî, lêkolîneke ‘ilmî li ser wê 
kiriye û wergera wê ya tirkî jî lê zêde kiriye. Bawername ji 144 malikan pêk tê 
û di heman rûpelê de dîsa li gorî wezn û kêşeya helbestê, tirkiya wê jî hatiye 
bicihkirin. Çitçî di kilmvateya teza xwe de armanca xebata xwe wiha şîrove 
dike: “Ina xebat, esero menzûm yê Mela Mehemedê Hezanî ke serra 1980 
de bi nameyê  ‘Eqîdetu’l-Îmanî nusîyayo ser o hadre bîya. In tez destpêkêk, 
hîrê qisimî, metno transkrîbekerde û açarnayîşê eqîdenameyî bi tirkî ra yeno 
meydan…” di dawiyê vê puxteyê de Çitfçi daxwaziya xwe ya xebatên di vî warî 
de wiha berdewam dike: “Ma wazenî bi ina xebata ke xebatanê tewr verînan 
yê tewirê eqîde yê edebîyatê zazakî ser o benî ra yew a, hem inî eserî bidin 
şinasnayîş û hem zî ma hêvî kenî ke seba averşîyayîşê zazakî yew havila ma 
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bibo.”

Tez ji destpêkekê, sê beş, werger û transkrîpsiyona bawernameyê pêk tê. 
Weke ku Çiftçî jî amaje pê dike di destpêkê de li ser edebiyata klasîk a zazakî û 
cureyê bawernameyan hatiye rawestîn. Di beşa yekê de jiyana Mela Mihemed, 
berhemên wî, kesayetiya wî ya edebî hatiye vekolîn. Beşa duyem de bawername 
ji layê şiklî ve hatiye tehlîlkirin û di beşa sêyem de jî naveroka bawernameyê, 
zimanê wê, teşe û rêbaza nûsîna wê hatiye kolandin. Piştî beşa sêyem latînîkirina 
bawernameyê tevî wergera wê ya tirkî hatiye amadekirin.  Li ser dabeşkirina 
tezê, Çiftçî wiha qise dike: “Qismê detspêkî de mewzû, armanc û ûsulê xebat 
îzah bîy. Qismê yewin de; cuye, eserî, şexsîyeto edebî yê nuştoxî û derheqê 
zazakî(kirdkî) de fikranê ey ra behs bîyo.  Qismê diyîn de, menzûme hetê şeklî 
ra, qismê hîrêyin de zî hetê muhtewa ra ameya wekenitiş. In qisim de, teberê 
muhtewa de eynî wext de ziwan û ûslubê eqîdeyî ser o zî ameyo vindertiş. Peynî 
de zî eqîdenameyo zazakî bi tirkî ameyo açarnayîş û metno transkrîbekerde 
zî îlawe bîyo.”  Di pêveka tezê de jî Çiftçi bi nivîskarê bawernameyê re(Mela 
Mihemed Hezanî) hevpeyvîneke dirêj diweşîne. Di vê hevpeyvînê de ji gelek 
aliyên kesayetî û ‘ilmî yên Mela Mihemed pirs û bersiv cih digirin. Sernavê vê 
îlaweyê ev e: “Roportaj,  Derheqê eqîdeyan, zazayan û edebîyatê zazakî de fikrê 
Hezanîyî”

Ev xebat ji bo qada xwe xebateke sereke ye. Yekem xebata akademîk a li ser 
bawernameyeke zazakî ye. Herwiha bi saya vê xebatê em pê dihesin ku heta 
niha çar bawernameyên zazakî hene. Bı gotîna Çiftçi:

Edebîyatê zazakî de kiştê tewirê mewlidî 
de yew tewiro bîn zî eqîdename yo. Her çiqas 
edebîyatê zazakî de edetê eqîdenuştişî esto 
zî zey edebîyatê kurmancî xurt nîyo û tena 
çar hebî eqîdeyî estî. Eqîdeyê Hunijî in tewir 
de nimûneyo verîn o. Hezanîyî zî serra 1979 
de dest pê eqîdeya xu kerdo û 1980 de kerdo 
temam. Eqîdeyê ke bi zazakî nusîyayî in ê:

1. Mela Mehmed Elî Hunij1. , ’Eqîdeyî 
Îman-’Eqîdeyî Îslam,1970, 66 beytî.

2. Mela Mehemedê Hezanî,2.  ‘Eqîdetu’l-
Îmanî, 1980, 144 beytî.

3. Mela Mehmed Demîrtaş3. , Qasîdeya 
diyîn, Dîwan, 2006, 52 beytî.

4. Mela Mehemed Muradanî4. , ’Eqîda 
Zazakî,2005, nesr o, 36 rîpelî.

Çiftçi du xalên girîng ên encama teza xwe 
wiha rave dike:
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Her çiqas zî eqîdeyê Hezanîyî de çekuyê xeribî bibî reyna zî merdim eşkêno 
vajo ke in eqîde hetê ziwano edebî ra xurt o. Hezanîyî in eqîde qey ewamî nuşto 
inay ra ziwanêko sade şuxulnayo. Heto bîn ra in eqîdename de xususîyetê 
eqîdenameyanê kurmancî estî. Bitaybetî in eqîdename, hetê vatiş û muhtewayî 
ra maneno eqîdenameyê Mela Xelîlê Sêrtî yî û hetê vatişî ra zî maneno eqîdeyê 
Ehmedê Xanîyî. Zey Xanîyî, Hezanî zî eqîdeyê xu bi çarçewaya ruknê îslam û 
îman ardo pê. Tena Hezanî mewzûyanê bi îxtîlaf ra dûrî vinderto.

Heme eqîdenameyê zazakî hetê ê şexsan ke perwerdeyê medresa gureto 
ra nusîyayî. Çunke inî melayan hem medresa de eqîdeyê erebkî û kurmancî 
wendî hem zî wayîrê qebîlîyetê nuştişî yî. Hetê muhtewayî ra hema-hema heme 
eqîdenamyê zazakî zeypê yê. Tena eqîdenameyê Mela Mehmed Demîrtaşî bi 
tewirê awan binêk cîya keweno. Zey eqîdeyanê bînan in eqîdename zî qey şîret 
û nesîhetî nusîyayo in semed ra çekuya “bizan” zaf şuxulîyaya.  Ma bi ina xebat 
edebîyatê zazakî de hem eqîdeyê Hezanîyî dayo şinasnayîş hem zî warêko newe 
de yanî tewirê eqîdenameyî de çi eserî estî nê dîyar kerdî û xususîyetê nê eseran 
ardî ziwan.

3. Jiyan û Kilamên Dengbêj Ahmed Alîksan

Li zanîngeha Muş Alpaslanê di binê rêveberiya Abdülcelil Bilgin de ji aliyê 
Fehmi Yeşilçınar ve hatiye amadekirin. Di sala 2016an de qediyaye û hatiye 
pejirandin, tez tevî pêvekan ji 254 rûpelan pêk tê.

Tez ji du beşan pêk tê. Beşa yekê jiyan û kesayetiya dengbêj Ahmed Alîksan 
bi hûrikî hatiye vekolîn. Beşa duyem derbarê berhemên dengbêj Ahmed Alîksan 
yên ku hatine kom kirin û analîza wan e. Di vê beşê de 19 klamên şer, kuştin 
û mêrxasiyê, 15 klamên evînê hatine bicihkirin. Klam ji aliyê mijar, leheng, 
naverok, teşeyê ve yek bi yek hatine nirxandin. Yeşilçınar xebata xwe li qadê 
kiriye. Bi gelek kesan re rûniştiye û dengê wan qeyd kirine. Herwiha li gundê 
Alîksan bi gelek nas, dost û xizmên wî re têkilî danîne û ji wan îstîfade kiriye. 
Hevalên Alîksan ên dengbêj ên li heyatê jî çavkaniyên sereke yên vê xebatê ne. 
Xebatkarê tezê di pêveka tezê de bi wêneyên kedkarên tezê, teza xwe dewlemend 
kiriye. Yeşilçinar hevpeyvînên ku bi hevrê, dost û eqrebayên Ahmed Alîksan re 
di derbarê kesayet, dengbêjî, ziman û şêwaza wî re kirine, hemû di pêveka tezê 
de bicih kiriye.

Li ser deng û hunera dengbêj Ahmed Alîksan ev encam gihiştiye ber destê 
Yeşilçinar:

Alîksan•	  karê dengbêjiyê her tim pêwist dîtiye. Xwestiye ku dengbêjî her 
berdewam be. Ji ber vê yekê dengbêjiyê weke karekî pîroz dibîne. Hem şagirt 
perwerde kiriye him jî xwestiye ku zarên wî jî vî karê pîroz pêk bînin.

Bi dengekî cuda karê ku bi xwe pîroz girtî dike. Xwedî dengekî akûstîk e. •	
Dengê wî bi hunera wî derdikeve asteke bilind. Bêguman dengbêjekî şareza 
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ye. Hemû taybetiyên dengbêjan nîşanî 
me dide. Kilam derxistiye û bi terza 
xwe vegotiye. Wî jî her wekî dengbêjên 
qedirbilind şahidiya dewra xwe kiriye. 
Bûyerên qewimî wek kilama Taşliçay, 
Werdê û hwd., li bîra dîrokê neqiş kiriye. 
Alîksan, dengbêjekî gelek bi xîret bûye. Di 
her fersendê de hunera xwe nîşan daye. Ji 
bo nifşên pêş me gelekî girîng e.  

Di encamê de em dikarin bêjin ku gelek tez 
di warê dengbêjiyê de hatine amadekirin. Lê 
mixabin zimanê vê tezê hineki lawaz maye. 
Xwezî hinekî din jî bi zimanekî dewlemend 
hatiba nivîsîn. Herwiha ji aliyê teoriyê ve jî 
qels maye. Herwiha çavkaniyên biyanî jî pir 
kêm in di tezê de. Dîsa jî hêjayî pesinandinê 
ye, ku ji devera Sehedê xortekî Serhedî li ser 
dengbêjekî veşartî yê Serhedî sekiniye û ew ji 
tarîtiyê rizgar kiriye. 

Wekî dawî;

Em di vê nivîsarê de li ser sê tezan rawestiyan ku li sê zanîngehên cihê hatine 
amadekirin. Yek li ser edebiyata modern e, yek li ser edebiyata klasîk e yek jî li 
ser edebiyata gelêrî ye. Dudu ji wan bi kurmancî yek bi zazakî hatiye amadekirin. 
Me xwest ku lêkolîner ji van tezan haydar bibin û ji wan sûdê werbigirin. Helbet 
dê kêmasiyên wan hebin. Lê aliyê wan ê serkeftî zêdetir e. Lewra van hevalên 
hêja bêyî xwendineke seretayî û lisansa kurdî rasterarst dest bi masterê kirine 
û di encamê de jî tezên xwe bi kurdî nivîsandine. Herwiha materyalên li ber 
destan jî kêm in û hin mamosteyên ku wan perwerde kirin jî bi gelemperî ne 
xwedî zanîneke kûr in di warê kurdî de. Loma divê piştgirî ji bo van xebatan/
xebatkaran bête  kirin, tezên wan baş bêne rêvebirin, şêwirmendên wan divê baş 
bêne bijartin û ji kesên xwedan erk û ehlan bête neqandin. Lewra ev destpêk e û 
divê destpêk xurt bin. Master çiqas qewî be doktora dê ew qas baş be. Herwiha 
divê momosteyên tezan jî bêtir berê xwendevanan bidin xebatên qadî. Li ser 
devokên deveran xebat divê bêtir bêne kirin. Folklora kurdan roj bi roj dimire. 
Lewra edebiyata gelerî li ber dem û zeman û teknolojiyê êdî nikare xwe ragire. 
Me çi berhev kir, me çi tomar kir kar e û zutirîn wext divê em berê xwendekar 
û xebatkaran bidin vê qadê. Me niyet kiriye ku di her hêjmarekê de em dê 3 
yan 4 tezên kurdî yên pirlehçeyî û piralfabeyî di vê kovarê de binirxînin û bidin 
naskirin. Hêvîdar im ku xwendevan jê sûdê werbigirin û valahiyeke biçûk were 
dagirtin. 
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lI ser PIrtÛka “teOrIyÊn FOlklOrÊ”
Hayreddîn kIzIl1

Çi zanistî çi edebî, dema bi Kurdî pirtûkeke nuh derkeve wekî xwînerek Kurd 
kêfxweş dibim. Lewra ziman bi nivîsên curbecur pêşde diçe.

Lê ji ber pîşeya min heke zanistî be ez gelek kêfxweş dibim. Çi kêmasî û 
xeletiyên wan jî hebin ne xem e. Lewra mirovê xebatkar bi xeletiyan re heval e. 
Mirovê bêxelet ew kes e ku naxebite, lê bêhay e ku xeletiya herî mezin teraliya 
wî ye.

Van salên dawî di gelek qadan de pirtûkên zanistî dertên. Mijara vê nivîsê jî 
pirtûkeke zanistî ya li ser folklorê ye. Ji alî Bedran Hîkmet ve hatiye amadeki-
rin, ji 120 rûpelan pêk tê û di sala 2016an de ji nav weşanên Lîsê derketiye. Min 
xwest ez vê pirtûkê ji bo xwîner û lêkolîneran bidim nasîn. 

Beriya danasînê divê bê gotin ku li ser berhevkirinên materyalên folklorê çi 
pirtûk çi kovar gelek nivîsên Kurdî hatine weşandin. Lê li ser mijar û teoriyên 
folkorê heya niha li Turkiyeyê du pirtûk derketine:

 Yek ji van ji alî Zanîngeha Artukluyê ve hatiye amadekirin. Ji Destpêkê Heta 
Niha Folklora Kurdî, Kadrî Yıldırım, Ramazan Pertev, Mustafa Aslan, İstanbul 
2013. 

Li dû vê pirtûkê du sal şûn de ji ali weşanxaneya Avestayê ve pirtûkek bi 
edîtoriya Ramazan Pertev derket, Edebiyata Kurdî Ya Gelêrî (Dîrok-Teorî-
Rêbaz-Lîteratur-Berawirdî)-I, İstanbul 2015. 

Piştî vê pirtûkê jî pirtûka Bedran Hîkmet derket. Lê ev pirtûka Bedran 
Hîkmet, wekî beşek ji pirtûka Edebiyata Kurdî Ya Gelêrî derketibû. Di çapa 
xwe ya nuh a wekî pirtûkekê de, derxistin an jî lêzêdekirin di çend rûpelan de 
heye. Em dikarin mijarê pirtûka Teoriyên Folklorê wisa rêz bikin:

1- Folklor, Di Nava Keftûleftên Civakî û Îdeolojîk De

1 Alîkar Doçent Doktor, Zanîngeha Dîcleyê.
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2- Folklor û Gel

3- Teoriyên Folklorê (Di bin vê serenavê de gelek teori hatine rêzkirin)

Di beşa yekem de nivîskar, agahî di derheqê cihê folklorê di jiyana miro-
van de dide. Li heman beşê nêrînên lêkolîneran jî li ser mijarê nivisîne. Li 
gorî vê beşê hêmanên foklorê di jiyana mirovan de xwedî cihekî girîng e. Ji bo 
motîvasyonê, ji bo pêkanîna hîs û nirxên hevbeş, di parastin û berdewamkirina 
civakê de stran, govend, çîrok, efsane...hwd xwedî roleke girîng in. Lê îro:

“…..ji wê kevneşopa dêrîn bi tene hin hêmanên manewî ku ji konteksta xwe 
ya sirûştî qutbûyî mane; em îro pirî wan îcrayên çandî, folklorî, ji wê wateya 
wan a resen, sirûştî dûr, bi nêrînên xwe ve girêdayî yanê bi hizrên dînî, neteweyî 
an jî cureyên dî yên îdeolojîk dinirxînin. (r.8)

Ji vê şûn de nivîskar cihê folklorê di jiyanê de dide ber çavan, dînamîkbûn û 
xwe organîzekirina folklorê digel nêrînên zanyaran vedibêje:

Li gorî Propp, Folklora arîstokrasiyê nîn e. Folklor aîdê çînên bindest, 
gundî, karker û navîn e… Folklor fenomeneke enternasyonal e. (r.11-14). Dîsa 
li gorî Propp, dema ku civakek, dewletek yanê organîzmayek dadimezirîne di 
helbestên epîk ên wê civakê de guherînan çêdike û ji bo îdeolojî û nêrîna xwe 
ya nû, destan, epîk û efsaneyan şîrove dike.Yanî li gorî wî folklor dîsîplîneke 
îdeolojîk e jî. Li Elmanyayê lêkolînên folklorê bêtirî ji bo armanca îspatkirina 
(Nijada Bilind) ya Germanan hat kirin. Li Rusyayê di sedsala XXan de bi 
nêrînên Marksîst xebatên li ser folklorê hat kirin (r.13). Heman tişt li welatên 
mîna Fransa, Îngîlîstan û Emerikayê jî berbelav e( r.14).

Nivîskar ji ber ku li ser bikaranîna îdeolojîk ya folklorê sekiniye divê em 
li vir bibêjin di amadekirina vê beşê de heke agahiyên di pirtûka Türkiye’de 
Folklor ve Milliyetçilik de lê bihata zêdekirin dê çêtir bibûya. (Arzu Öztürkmen, 
Türkiye’de Folklor ve Milliyetçilik, Weşanên İletişimê, İstanbul 2009)

Di beşa duyem de li ser hin têgihan radiweste. Naveroka xebatên folklorê, 
têgihên mîna kevn, kevnar, kevneşop, fosilên zindî divê beşê de tê nîqaşkirin. 
Li ser pênasîna wan jî radiweste. Dîsa li vir nêrînên zanyaran jî hatine nivîsîn. 
Di heman beşê de nîqaşên li ser “gel” jî rawestiyaye, (r.21-25) nivîskar li vir 
nêrîna Kurdan li ser “gel” jî dide (r.24-25).

Beşa sêyem, beşa herî fireh û beşa herî girîng a pirtûkê ye. Dibe ku ji ber vê 
be ev beş ji beşên dî, çêtir hatiye amadekirin. Mîna ku her du beşên pêşîn zû 
hatine amadekirin an jî li ser wan xwe pir neêşandiye. 

Nivîskar di vê beşa dawî de teoriyên li ser folklorê dide nasîn. Ev beş bi sê 
binbeşan dabeş kirine. Di bin van binbeşan de jî teorî rêzkirine:

a) Teoriyên Metin Navendî (r.26-64)

b) Teoriyên Avahîsazî/Strukturel (r.64-86) -di naveroka pirtûkê de 
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“Avahîsaz” nivisiye-

c) Teoriyên Kontekstî (r.87-105)

Nivîskar di bin her beşan de hin serenav 
rêzkirine. Lê heke di naveroka pirtûkê de ji bo wan 
yanê ji bo her teoriyekê, rûpela wan binîvîsiya dê 
çêtir biba.

Di bin her serenavekê de jî taybetî û agahî bo 
mijara wê nivîsine. Wek mînak di beşa Teoriyên 
Metin Navendî de gelek teorî rêzkirine. Taybetiya 
van teoriyan jî ev e ku ev teorî di lêkolînên xwe 
de metna vegotina gelêrî ji bo xwe dikin bingeh 
û şîrove û analîza xwe li ser wê ava dikin. Wekî; 
Teoriya Dîrok-Erdnîgarî (r.26-43), Teoriya Ve-
sazkirina Dîrokê (r.43-46), Teoriya Tekamulê 

(r.46-47), Teoriya Mît-Rîtuel (r.47-50), Teoriya Psîkanalîtîk (r.50-60), Teoriya 
Bîyolojîk (r.60), Teoriya Çandî-Girseyî  (r.60-62), Teoriya Dîrokî-Çandî  (r.62-
63), Teoriya Nîvglobalî  (r.63-64). 

Di bin du serenavên din de jî binbeşên din nivîsîne:

Teoriyên Avahîsazî/Strukturel, Modela Lord Raglan (r.66-69), Modela Stra-
uss (69-72), Modela Vladimir (r.72-86)

Teoriyên Kontekstî (r.87-105), Teoriya Karîgeriyê (r.87-91), Teoriya 
kompozîsyona gotyarî, (r.91-98) -li cikî teoriya formula gotyarî (r.87), li cikî 
jî Teoriya Kompozîsyona Gotyarî hatiye nivîsîn (r.91)-, û Teoriya Performansê 
(r.98-105)

Em dikarin bibêjin ku ev pirtûk ji bo destpêkek bo teoriyên folklorê ye. Ni-
viskar di her beşekê de li ser teoriyan radiweste, car caran hin mînak ji folklorên 
kurdan jî dide. Ev jî taybetiyeke baş e bo pirtûkê. Lê ji ber ku çapa duyem e çi ji 
alî rêzkirina mijarên xwe çi ji alî çavkaniyan ve heke kêmasiyên çapa berê di vê 
çapê de tunebuya dê baştir bibûya. 

Em ê wekî pêşniyazek di çend xalan de ji bo çapên dî nêrînên xwe rêz bikin. 
Beriya wê divê em cudahiyên her du çapan ji hev binivîsin. Di vê çapa nû de 
nivîskar, beşa “Destpêk”ê ji çapa yekem derxistiye. Çend rûpelan jî lê zêdekiriye: 
(r.36-37) û (r.41-42) lê çavkanî nedane, bi taybetî (r.41-42).

Heke em werin ser pêşniyazên xwe, em dikarin bi çend xalan wiha rêz bikin:

1- Mijar bi gelemperî ji berhemên li ser folklorê hatine wergerandin lê bêhna 
wergerê jê hinda nebûye. Dibe ku ji ber vê be problem di derbasbûna nava mi-
jaran de heye, çend cihan de qutbûn heye. Hê mijarek xelas nebûye derbasî 
mijarekî dine bûye. (her wekî mînaka kawa, r.12 û bnr r.45)
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An jî rasterast derbasî mijarê bûye. Her wekî mijara beşa dawî, di vê beşe 
de -beşa li ser teoriyên folklorê- divê sedema derketina teoriyan bihata nivîsin. 
Li ser pirsên çima teorî derketine, kengî, kîja teorî derketiye, çend teorî hene, 
avakarên van teoriyan kî ne? Bi kurtahî bihata nivîsîn dê baştir bibûya.

Kêmasiya din jî dîsa werger e. Pirtûk mîna wergerek e ku ev werger ji 
berhemên werger hatiye honandin yanê ne ji berhemên resen. Dema em li 
çavkaniyên nivîskar binêrin em ê bibînin ku gelek çavkanî bi taybetî li ser teo-
riyan ji Îngîlîzî bo Tirkî hatine wergerandin. Nivîskar jî ji wergerên Tirkî, wer-
gerandine bo Kurdî. Ev jî xetereyan derdixîne. Wekî mînak dema rasterast ji 
berhemên resen bên wergerandin dibe ku navê teoriyan biguhere an jî dibe ku 
xeteyên wergerên Tirkî derbasî Kurdî jî bibin. Ji ber vê ji çavkaniyên eslî bê 
wergerandindê çêtir be. Bi vê awê îhtimala xeletiyan jî kêmtir dibe.

2- Kêmasiyeke din jî di pirtûkê de lawazbûna çavkaniyên wê ne. Yek ji 
gengeşiyên di berhemên ser kurdan de ev e ku kêmasiya çavkaniyan e. Belê 
heke em li berhemên bi taybetî ne akademik binêrin em ê gelek îddiayên mezin 
bibînin lê bê çavkanî. Pirtûka me jî xweyê mijareke girîng e lê ji alî çavkaniyên 
xwe ve lawaz e. 

Em dikarin kêmasiyên pirtûkê ji alî çavkaniyan ve wiha rêz bikin 

Kêmasiyên jêrenotan:

Dema berhemek zanistî bê nivîsîn, ji bo xwîner û lêkolîneran divê navên çav-
kaniyan neyê jibîr kirin. Ev hem ji bo nivîskar hem jî ji bo xwîneran gelek girîng 
e. Ev tişt gelek pêwîst e ji bo piştrastkirina agahiyên di nava pirtûkê de. Dibe 
ku xwîner bixwaze di zanistê de pêş de here, ev çavkanî ji bo rêşanîdanê, wê 
alîkar bin ji xwîneran re. Dîsa ev jêrenot dê alîkar bin ji bo îddia yan jî agahiyên 
nivîskar jî. Divê li vir em tiştek din jî binivîsin heke berhem pirtûkek zanistî be 
iddiaya întihalê jî ji ser xwe radike.

Dema em li pirtûkê binêrin di gelek cihan de tê dîtin ku jêrenot tune ye. Di 
gelek rûpelan de jêrenot nehatine nivîsîn. An jî jêrenot kêm hatiye nivîsîn. Hin 
mînak ji pirtûkê:

Di rûpela 9an de, di jêrenota 1em de navê berhemê heye lê kîja rûpel e ne-
hatiye nivîsîn. 

(r.32) jêrenota 30yan pirtûk Tirkî ye nav Kurdî ye heman xeletî di rûpelên 
din de jî heye navên çavkaniyên Tirkî bi kurdî hatine nivîsîn 

Li gelek cihan jî tu çavkanî nade: 
(r.9-10) Benda ku bi “Objîk jî wekî Malînowskî dibêje ku....” dest pê dike.
(r.10) Benda bi “Walter Anderson, di şûna ….” dest pê dike jêrenot tune
(r.14) Benda dawî ya rûpelê jêrenot tuneye
(r.36-37)  ji bo kataloga cureyên çîrokan ya Anti Aarne çavkanî nade 
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(r.40-42) ji bo senifandina motîfên çîrokan ya Stith Thompson nav dide. Di 
rupela 41ê de “Thompson bi giştî motîfan di binê van bîst û sisê sernavan de 
û bi van herfan qeyd kiriye” dibêje lê di jêrenotê de nade. Di “Çavkani”yê de jî 
navê pirtûkê tuneye.

(r.55) jêrenota 59an, çavkanî tam nîne rûpel nedaye.

(r.58) jêrenota 66an, “Dêmariya ku di çîroka Zîzanê de derdikeve pêş me 
arketîpa diya xerab e.” dibêje agahî derheqê vê çîrokê de nade tenê jêrenotek 
heye. Nayê fêmkirin gelo çîrok bi Kurdî ye an Tirkî ye. Wekî pêşniyazek em di-
karin viya bibêjin ku ji bo arketîpa dêmariya xedar û nebaş çîroka Pepûk, çîroka 
Eyşik û Fatik û çîroka Çêleka Zêrîn mînakên baş in di folklora Kurdan de.

(r.95) Jêrenot nedaye, “Albert Lord, di pirtûka xwe ya….” dibêje di rûpela 
93yan de navê veguhezê dibêje.

Di rûpela 98an de agahiyek gelek girîng heye lê tu çavkanî nedaye: 

“Lord û Parry di îcrakirin destanekê de ji bo ispata karîgeriya formul û 
temayê, mînaka Dengbêj Evdo û Dengbêj Mumîn didin. Ew li îcrayekê dibin şa-
hid ku Dengbêj Mumîn dibêje; ez ê destanekê bistrêm ku Evdo hîç nebihîstiye. 
Ew li wê derê li pêş Evdo û civatê destanê îcra dike û bi rastî jî Evdo beriya wî 
ev destan nebihîstiye. Lê piştî îcra Mumîn, Dengbêj Evdo dibêje ku ew versi-
yoneke dî ya vê destanê dizane û wê kêliyê de destanê ji Mumin pir xweştir û 
dirêjtir îcra dike. Û bi vî awayî wê destanê dike aîdê xwe. Di vê mînakê de, digel 
ku Dengbêj Evdo, ev destan berê hîç nebihîstiye jî di wê kêliyê de bi rêya tema û 
formulên ku di hafizaya wî de hene, ji nû ve kompoze dike. Lewra Parry û Lord 
dibêjin ku her îcrakirin destaneke nû ye. (r. 98)

Heman pirsgirêk di çavkaniyê-bibliyografyayê- de jî heye. Dema mirov li 
çavkaniyê binêre rêbaza navên di wê de, mîna nivîsîna rêbaza pirtûkan fêm 
dike. Lê navên li çavkaniyê hemû ne pirtûk in, gelek ji wan ji gotaran pêk tên. 
Ev gotarên ku di çavkaniyê de, li ser rêbaza pirtûkan hatine nivîsin cara yekem 
di kovara Milli Folklorê de derketine. Dû re hin gotarên di vê kovarê de hatine 
berhevkirin û wekî pirtûk hatine weşandin. 

Hin mînak ji gotarên çavkaniya Teoriyên Folklorê: 

Alan Dundes, “Halk Kimdir”,Wergêr: Metin Ekici, r.11-26

Alan Dundes, “Doku, Metin ve Konteks,” Wergêr: Metin Ekici, r.40-52

Ben Amos, “Şartlar ve Çevre İçinde Folklorun Bir Tanımına Doğru”, Wergêr: 
Metin Ekici, r.27-39

William R. Bascom, “Halk Bilimi (Folklor) ve Antropoloji”, r.53-62

Lord Raglan, “Geleneksel Kahraman”, Wergêr: Metin Ekici, r.75-91

Ev gotarên li jor hatine rêzkirin hemû di pirtûka Halk Biliminde Kuramlar 
ve Yaklaşımlar I, Geleneksel yayıncılık, Ankara 2006’de derketine:
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Hin gotarên di pirtûkê de hene, di cilda diduyan de,Halk Biliminde Kuram-
lar ve Yaklaşımlar II, Geleneksel yayıncılık, hatine weşandin. Çapa vê pirtûkê 
ya di destê me de çapa sisêyan e Ankara 2014, çapa yekem 2005an de û çapa 
duyem 2010ande dîsa ji alî heman weşanxaneyê ve li Ankarayê hatiye çapkirin. 
Gotarên divê pirtûkê de derketine ev in:

Alan Dundes, “Folklor Nedir?”, Wergêr: Gülay Aydın, Amadekara Çapê: 
Sezgin Karagül, r.16-18

Roger D. Abrahams, “Halk Bilimini Etnolojik ve Sosyolojik Yönleriyle Açık-
lamak”, Wergêr: Ayça Yavuz, r.49-54

Carl Wilhelm von Sydow, “Coğrafya ve Masal Ekotipleri”, Wergêr: Tuğçe 
Işıkhan, r.61-70

William R. Bascom, “Folklorun Dört İşlevi”, Wergêr: Ferya Çalış, Redaksi-
yon: Selcan Gürçayır, r.71-86

Lord Raglan, “Tarih ve Mit”, Wergêr: Levent Soysal, r.181-188

Lord Raglan, “Mit ve Ritüel”, Wergêr: Evrim Ölçer Özünel, r.189-197

Ji bil van her du gotaran du gotar jî ji pirtûka Folklorun Sahtesi: Fakelo-
re, Geleneksel Yayıncılık, Ankara 2007, hatine wergirtin. Du gotarên ku ji van 
pirtûkan hatine wergirtin ev in:

Willam S.Fox, “Folklor Ve Fakelore”, Wergêr: Tolga Tanyel, r.35-50

Alan Dundes, “Fakelore Fabrikasyonu”, Wergêr: Selcan Gürçayır-Aslı Uçar, 
r.71-86 

Ji bil van mînakan jî xeletî hene lê ez bawer im ev mînak bes in. Lê dîsa 
jî divê em bibêjin ku nivîskar di beşa sêyem de bi ser ketiye lê ji alî çavkani-
yan ve ev beş bihata dewlemendkirin û tekûzkirin dê gelek baş bibûya. Divê 
çavkaniyên xwe jî yan ji kovara Milli Folklorê yan jî ji pirtûkên wan bida ji bo 
xwîneran. Ji bil van bi taybetî çavkaniyên xwedî teorîyan yên resen hebûna û 
ne ji wergerên wan ên Tirkî ji berhemên orjînal bihata wergerandin bo Kurdî 
dê gelek baş bibûya. 

Ji bil van di pirtûkê de li hin cihan hem ji alî bikaranîna rêzimanê ve xeletî 
hene hem jî bandora Tirkî li ser hevokan heye. Lê ji bo mijara me dirêj nebe. Em 
ê bi tenê çend mînakan bidin. 

“Lewra wan folklora ku li derveyî sînorê vê armancê dima, li derveyî xebatên 
xwe hiştin an jî tune hesibandin (r.13)” Divê di vê hevokê de“hiştin”û “hesi-
bandin” yekjimar wekî “hişt” û “hesiband” bên nîvîsîn ne pirjimar.

“Wan gel wekî koma gundiyan didîtin.” Di vê hevokê de“didîtin” divê yekji-
mar bê nîvîsîn ne pirjimar.
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Danasîna DîWana me  Wî
Hemin Omar aHmaD1

Kurtejîyana Meḥwî

Navê wî Mela Muhemmed kurê Mela ‘Usmanê Balixî ye. Nasnavê wî Mehwî ye. 
Di helbesteke wî de nasnavê wî Meşwî2 bûye. Paşê hingê wî bi xwe kiriye Mehwî. 
Wateya wê nemabûn, mehûbûn e. Balix gundek e, li devera Mawetê, li derdo-
ra bajarê Silêmanîyê ye. Li ser dîroka jidayîkbûna Mehwî boçûnên ji hev cuda 
hene. Gelek lêkolîneran li ser vê babetê raman û şîroveyên xwe weşandine. Bi 
gelemperî dîyar e ku Mehwî di sala 1831’ê mîladî li gundê Balixê hatiye dinyayê. 
Bavê wî xelîfeyê Şêx ‘Usmanê Sîraceddînê Tewêle3 bûye. Di heftsalîya xwe de li 
cem bavê xwe dest bi xwendina xwe a seretayî a ‘ilmê kiriye. Piştî hingê ji bo ku 
xwendina xwe berdewam bike çûye bajarê Sineyê û Sablaxê (Mehabad)4 li cem 
Mela ‘Ebdullahê Pîrebab xwendiye. Piştî hingê vegerîyaye Silêmanîyê û li cem hin 
melayên navdar ên wê demê xwendina xwe domandiye. Piştî vê, çûye Bexdayê 
û bûye feqîyê zanayê navdar ê Kurd Muftî Zehawî. Îcazeya melatîya xwe sala 
1859’an ji Muftî Zehawî wergirtiye û li Bexdayê, di mizgefta Îmamê ‘Ezem (Ebû 
Henîfe) de dest bi melatîyê dike û vê xizmeta xwe heta 1862’yan berdewam dike. 
Piştî hingî dizîvire Silêmanîyê û li vê derê dibe endamê dadgeha Silêmanîyê.

Di sala 1868’an de ji ber sedema wefata bavê xwe dest ji kar û barên dewletê 
kêşaye. Dîsa dest bi melatîyê kiriye û dest bi dersdana feqîyan kiriye ango di 
cîyê bavê xwe de dest bi muderistîyê kiriye. Di vê serdemê de çend melayên 
navdar di medreseya Mehwî de perwerde bûne. Navên hin ji wan melayan ev 
in: Mela Hesenê Qizilcî, Mela Mehmûdê Meznaweyî, Mela Se’îd Efendîoğlî 
Kerkûkî, Mela ‘Ezîzê Miftîyê Silêmanî… 

1 Alk. Doç. Dr., Zanîngeha Bînglê, Beşa Ziman û Edeba Kurdî
2  Birajtî. 
3  Tewêle: Niha gundekî ku bi ser bajarê Helepçeyê ve girêdayî ye
4  Sine û Sablax: Du bajarên Rojhilatê Kurdistanê ne.
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Mehwî wekî bavê xwe di rêya terîqetê de meşîyaye û bûye xelîfeyê Şêx 
Behaeddînê kurê Şêx ‘Usmanê Tewêle. Şêx Muhemmedê Xal dibêje Mehwî di 
gel çend melayên din li Silêmanîyê di sala 1874’an de nefîyî Bexdayê bûye. Lê 
heta niha kes nizane ku ji ber çi ev nefî pêk hatiye. Piştî hingê dîsa dizîvire 
Silêmanîyê. 

Li gorî boçûna ‘Elaeddîn Seccadî, Mehwî di sala 1883’yan de çûye hecê. Piştî 
pêkanîna erka hecê çûye Stenbolê. Li Stenbolê bi navgînîya maqûl û mezinên 
Kurdan ve wî Sultan ‘Ebdulhemîdê Duyem ê ‘Usmanî dîtiye. Sultan rêzeke zor 
lê girtiye û ferman daye ku li Silêmanîyê ji bo wî dergahek bê avakirin. Ew der-
gaha ku di wê serdemê de ji bo Mehwî hatibû çêkirin, hê jî heye. Mehwî di 
sala 1906’an de li Silêmanîyê wefat kiriye û di odeyeke dergaha xwe de hatiye 
definkirin.

Berhemên Wî

Dîwan

Dîwaneke mezin a Mehwî heye. Ji bilî dîwana wî tu berhemên wî nehatiye 
peydakirin. Dîwana wî bi sê zimanan e; Kurdî, Farisî û ‘Erebî. Helbestên dîwanê 
piranî bi Kurdîya Soranî ne. Hejmara helbestan li gorî zimanan wiha ye:

 Kurdî: 201

 Farisî:  105

 ‘Erebî: 1

Naveroka Dîwana Wî  

Ji helbestên Kurdî; 132 xezel, 48 çarîn, 16 takebeyt û 5 jî qesîde ne. Helbesta 
‘Erebî li ser helbesteke Zehawî texmîsek e. Ên Farisî; 75 xezel, 2 texmîs, 20 qit’e 
û 7 jî takebeyt in. Helbestên Mehwî yên Kurdî piranî dînî ne. Ji ber ku Mehwî 
kesayeteke tesewifî bûye, piranîya helbestên wî li ser vê babetê kom bûne. 

Beşa xezelan: Mezintirin beşa dîwanê ye. Xezelên wî piranî li ser huba 
Îlahî, xoşewîstî û evînî ne. 

Qesîdeya yekem: Navê qesîdeyê ‘Eqdul ‘Eqaîd e (Gerdenbendên Bawerîyê) 
ji 136 malikan pêk hatiye. Ji alîyê qafîyeyê ve bûye çar beş. Du beşên wê li ser 
qafîyeya (an) û (în) hatiye ristin. Duduyên din jî li ser qafîyeya (ûn) hatiye ris-
tin. Ji bo têgihiştin û çêjjêwergirtina vê helbestê divê paşxaneyeke dînî-‘eqîdewî 
hebe. Ji ber ku termên ku hatine bikaranîn piranî felsefî-dînî ne. 

Qesîdeya duyem: Navê qesîdeyê “Subhan e Ew Xweda ye” ye.  Ji 23 mali-
kan pêk tê. Naveroka qesîdeyê munacat e.

Qesîdeya sêyem: Ev qesîde jî munacat e. Bi “Xedaya Îradey Munacatime” 
hatiye destpêkirin. qesîdeya herî kurt ev e. Mehwî vê qesîdeya xwe ji yên dîtir 
cuda dike, di vê de sîstema cotqafîyeyê bi kar anîye. 
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Qesîdeya çarem: 
Qesîdeya Behrî Nûr e. Ev 
qesîde ji helbestên navdar ên 
Mehwî ye. Li ser vê qesîdeyê 
çend helbestvanên piştî 
Mehwî nazîre nivîsandine. 
Zêdetir li ser xoşewîstîya 
pêxember û jîyana wî 
rawestîyaye. Ji 124 malikan 
pêk tê.

Qesîdeya pêncem: Li 
ser medh û stayîşên Mewla-
na Xalidê Neqişbendî hatiye 
nivîsîn. Ji 24 malikan pêk 
tê.

Çarîn: Hemî çarîn li ser 
kêşeke ‘erûzê nehatine nivîsîn. Ji alîyê qafîyeyê jî tenê qafîyeyên rewacdar wekî 
(aaba) û (aaaa) bi kar neanîye. Hin qafîyeyên din jî bi kar anîye, wekî (abab), 
(abcb)…

Her wiha beḥrên arûzê yên ku di çarînan de hatine bikaranîn ev in: Hezec, 
remel, xefîf, muctes, muteqarib, muzari’ û besît.

Takebeyt/yekmalik: Di dîwana Mehwî de 16 yekmalikên serbixwe hene. 
Ev ji alîyê kêşeyê ve li ser beḥrên hezec, remel muzari’, besît û recezê hatine 
amadekirin. Ji alîyê qafîyeyê jî du cure ne; (aa) û (ab).

Çapên Dîwana Mehwî

-  Yekem car li Silêmanîyê di sala 1922’an de ji alîyê ‘Elî Kemal Bapîr ve di 
Çapxaneya Hikûmetê de hatiye çapkirin. 

-  Cara duyem di sala 1977’an de li Bexdayê, ji alîyê Mela ‘Ebdulkerîm Muderrî 
û kurê wî Mela Muhummed Kerîm hatiye çapkirin. Di vê çapê de him tehqîqa 
dîwanê heye û him jî şerha dîwanê hatiye kirin. Heta niha ev xebat gelek ca-
ran hatiye çapkirin. Her wiha di vê derbarê de wekî girîngtirîn xebata dîwana 
Mehwî tê qebûlkirin. Me jî di xebata xwe a ferhengê de ji vê berhemê gelekî 
sûd wergirt.

-  Dîwanî Mehwî, (edt. Arif Zêrevan) Sererastkirin: Newzad Hirorî, Weşanên 
Nefel, Stockholm 2007. Yekem car bi vê xebatê dîwana Mehwî hatiye 
latînîkirin. Lê tenê li ser înternetê hatiye çapkirin. Di vê xebatê de tenê metnê 
dîwanê hatiye waşandin. Jîyana helbestvan, ferhengoka dîwanê, tehqîq û 
şerha dîwanê û h.w.d. di vê xebatê de tune ne.
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‘Arûz, Qafîye û Rewanbêjî di Helbestên Mehwî de 

‘Arûz

Wekî piranîya şa’irên klasîk tenê kêşa ‘arûzê bi kar anîye. Heşt behrên ‘arûza 
‘Erebî (hezec, remel, xefîf, muctes, muteqarib, muzari’, besît, recez) bi kar anîye. 
Di asta yekê de kêşa hezec gelekî bi kar anîye. Herî hindik jî recez bi kar anîye.

Qafîye

Ji alîyê qafîyeyê ve Mehwî her 28 tîpên ‘Erebî ji bo qafîyeyê bi kar anîye. Ji 
bilî 28 tîpên ‘Erebî çar tîpên Kurdî jî (ç, j, g, ê) kiriye qafîye. Bi vî awayî Mehwî 
bi 32 tîpan qafîye çê kiriye û dîwaneke muretteb anîye holê. 

Rewanbêjî/belaxet

Mehwî muderisekî mezin bûye. Ji bilî zimanê dayikê bi ‘Erebi, Farisî, Tirkî 
baş zanîbûye. Helbesten wî yên bi ‘Erebî û Farisî jî hene. Lê di helbestên Kurdî 
de jî gelek term û bêje û motîfên ‘Erebî, Farisî û Tirkî bi kar anîye. Xuya ye ku 
bêtir bandora ‘Erebî li ser zimanê helbestên wî ên Kurdî heye. Di ferhengoka ku 
me ji bo dîwana wî amade kir de bandora ‘Erebî bi awayekî vekirî eşkere bûye. 
Mehwî termên tesewif, felsefe, mîtolojî, ‘eqîde, tarîx û ‘erdnîgarîyê bi awayekî 
zor û serkeftî bi kar anîye. 

Mehwî tesewif û rewanbêjî bi hev re bi kar anîye. Ji ber vê yekê têgihiştina 
helbestên wî ne hêsan e. Li gorî ritma helbestê jî kêşên qurs bi kar anîye, 
mûsîqaya wan jî ji xwîneran re ne hêsan e. Ji alîyê peyvên ku hunera wan xurt 
e, Mehwî gelekî serkeftî ye. Hemû hunerên rewanbêjîyê bi kar anîye û çêjeke 
ruhî/me’newî tevî helbestên xwe kiriye. 

Wekî rêberekî terîqetê Mehwî, di helbestên xwe de xwestiye ku terîqet bikeve 
xizmeta şerî’etê. Her wiha sûdeke zor ji bizava sofîgerîyê wergirtiye. Di binê ban-
dora sofîyên mezin de maye. Wekî Ibn ‘Erebî, Hellac, Celaleddînê Romî û w.d. 

Hin mijar û îmajên sereke yên helbestên wî ev in; Şev, ‘eşqa îlahî, wucûd, 
‘edem, ‘edalet, heq, çaksazîyên civakî, pesnê zimanê Kurdî, jîyana ruhî, mirin, 
exlaq û w.d.

Xebatên Li Ser Dîwanê 

Bi dehan xebat li ser Dîwana Mehwî hatine kirin. Xebatên ku li ser Mehwî 
hatine kirin piranî li Başûrê Kurdistanê û dîyasporayê hatine kirin. Ji dehan 
bêtir tez (master-doktora) li ser helbest û dîwana wî hatine amadekirin. Hin 
tezên di derbarê Mehwî de ev in:

- İbrahim Ehmed Şiwan, Şî’rê ayînî û sofîgerî Li Şi’re Kurdîyekanî Mehwî da, 
Teza Doktorayê, Zanîngeha Selaheddîn, Hewlêr 1996.

- Ehmedî Mela, Mehwî Le Nêwan Zahîrîyet û Batinîyyet û Serçavekanî ‘Işq 
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û Wêney Maşûq De, Teza Doktorayê, Zanîngeha Sorbonê, Fransa ??

- Sebbûr ‘Ebdulkerîm, Rengdanewey Kesêtî û Dunyabînî Hellac Le Şi’rî 
Klasîkî Kurdî û Farisî De, Be Taybet Lay Mehwî û Hafizî Şîrazî, Teza 
Masterê, Bexda 2006.

- Sîrwan Cebbar Emîn, Eş’arîyet Le Şi’rekanî Mehwî De, Teza Masterê, 
Zanîngeha Selaheddîn, Hewlêr 2007.

- …………………………………., Me’rîfe û Heqîqet Le Nêwan Felsefe û Îrfan Le 
Şi’rekanî Mehwi De, Teza Doktorayê, Zanîngeha Selaheddîn, Hewlêr 2010.

- Mihemmed Tatanî, Bûn Le Şi’rî Mehwî,Teza Doktora, Zanîngeha Koye, 
Koye 2008.

- Talîb Ebûbekir Tahîr, Felsefey Jîyan Le Şi’rê Mehwî, Teza Masterê, 
Zanîngeha Silêmanîyê, Silêmanî 2011.

- Hêmin Omar Xoşnaw, Hermonotîkay Şi’rî Sofîyaney Mehwî, Teza 
Doktorayê, Zanîngeha Silêmanîyê, Silêmanî 2014.

Xebatên Din

- Di derbarê Mehwî di salên 80’yî de sempozyûmek hatiye lidarxistin. Paşê 
gotarên vê sempozyomê bi navê “Le Barêy Mehwî Lûtkewe” wekî pirtûk ha-
tiye çapkirin.

- Di sala 1999’an de li Hewlêrê sempozyûmeke din li ser Mehwî li dar ketiye. 
Meqaleyên vê sempozyomê jî bi navê “Fîstîfalî Mehwî” hatiye çapkirin.

- İbrahim Ehmed Şiwan, Mehwîname, Weşanxaneya Minare, Hewlêr 2010.

- …………………………………. Ferhengî Sofîyaney Dîwanê Cizîrî û Mehwî, 
Weşanên Akademîya Kurdî, Hewlêr 2002.

- ‘Umer Mehwî, Çarînekanî Mehwî, Silêmanî 2014.

- Tehsîn Heme Xerîb, Nûrî Hîkmet û Rohî ‘Irfanî Mehwî, Silêmanî ?

- Abdullah Qeredaxî, Deyrî ‘Işiq, 2014 Silêmanî.

- ‘Umer ‘Ezîz Mehwî, Miştê Le Bêjey ‘Arifî û Kirdey ‘Irfanî Mewlana Mehwî, 
(4 Cild), Silêmanî 2014.

- Hîmdad Şahîn, Mehwînasî, Kerkûk ?

- ............................... Gulxaneyê ‘Arifan, ?-?

Ji bilî van pirtûk û xebatên akademîk çendîn têzên din û gelek gotar jî di vê 
derbareyê de çap bûne. 


